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  Elektronikus verzió v1.0


  Borzadályos szél sivít, iszonytató sötét körül


  Homályban rejlő vérszomjas rettegés


  Lopva közelg a gonosz, segítség elkelne már


  Megmentőnk, vaják, te vagy a reménység!
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  De vajáknak se híre, se hamva.


   


  Névtelen ballada,


  kb. R. 1150-ik évéből


   


   


  Ifjúságomnak vétkét, kérlek, hogy meg ne említsed


   


  25. zsoltár, 7.


  Első fejezet


  Kaedwen országa észak felől a Sárkányhegy, kelet felől a Kékhegy között találtatik, és járhatatlan pusztaság zárja el nyugat felől. A Topp nemzetségéből származó örökletes királyok uralkodnak benne. Eredeti székhelyük az ősi Ban Ardban volt, de eme erősséget post Resurectionem 1130-ik évben Dagread király a varázslóiskolának ajándékozta, a fővárost pediglen áthelyezte az ország középső részén található Ard Carraighba.


  Kaedwen más fontosabb várai: Ban Fearg, Daevon, Ban Fillim és Ban Gleann.


  A Toppok és az egész ország címere emberemlékezet óta az egyszarvú volt – d’or, licorne effrayée de sable.


  Kaedwen királyi földjei körött a közösséghez tartoznak a határvidékek, melyeket mark v. marchia, azaz grófság néven említenek. Ezeket az őrgrófoknak bocsátották rendelkezésére, vagyis az örökletes vagy a király által kinevezett grófoknak. Ez a név onnan ered, hogy ezek a földek szolgálnak előőrsként, és egyre messzebb kiterjedvén feladatuk, hogy hódításokat tegyenek, Kaedwen részére a tündéktől új földeket ragadjanak el, a határokat továbbhelyezzék, és jelvényeiket, id est markjaikat egyre távolabb tűzhessék ki. E grófságok: a Nyugati, a Hegyi, a Tavi és a Síksági.


   


  Baldwin Adovardo,


  Regni Caedvenie Nova Descriptio


  ELSŐ FEJEZET


  Geralt legőszintébb igyekezete – de inkább fontos okai – ellenére sehogy sem volt képes az elöljáró fecsegésére összpontosítani. Minden figyelme az elöljáró asztalán álló jókora, kitömött varjúra fordult. Az üvegszemével a vajákra meredő varjú zöldre festett agyagtartón állt, mindkét lába az agyagba mélyedt. Ekképpen a teljesen élőnek kinéző varjú semmi módon nem lehetett élő, nem volt ez kétséges. De akkor, Geralt nem győzött rajta csodálkozni, miért kacsintott rá többször is azzal az üvegszemével? Mágia volna? Nem igazán, mert vajákmedálja egyszer sem, kicsit sem kezdett remegni vagy vibrálni. Akkor hallucináció volna? Érzékcsalódás? Talán azért is, mert egypárszor fejbe csapták?


  – Megismétlem a kérdést – ismételte meg a kérdést az elöljáró, Bulava. – Megismétlem, bár nem szokásom az ismétlés.


  Bulava elöljáró már jó néhányszor biztosította róla Geraltot, hogy nem szokása az ismétlés. Ennek dacára minduntalan ismételt. Ezt szemlátomást szerette, noha nem szokta.


  – Megismétlem a kérdésemet: miről volt szó valójában? Mi dolgod volt azzal a dezertőrrel, hogy olyan szörnyen összevagdostad? Valami régi sérelem? Mert beláthatod, azt semmi módon nem hiszem el, hogy arról a parasztról, a kislánya női tisztességéről volt szó. Hogy állítólag a segítségére siettél. Mint egy szaros kóbor lovag.


  A varjú rákacsintott. Geralt megmozdította hátrakötözött kezét, igyekezett felpezsdíteni a vérkeringését. A kötél fájdalmasan mélyedt a csuklójába. Hallotta a mögötte álló falusi fickó súlyos lihegését. Közvetlenül mögötte volt, és Geralt biztos volt benne, csak ürügyre vár, hogy öklével megint fülön csapja.


  Bulava elöljáró zihálva terpeszkedett el a székén, kidüllesztette bársonykaftánba bújtatott pocakját. Geralt a kaftánt nézegetve megtudhatta, mit evett az elöljáró aznap, tegnap és tegnapelőtt. És hogy legalább az egyik fogáshoz paradicsommártás volt.


  – Azt hittem – szólalt meg végül az elöljáró –, hogy soha nem kell találkoznom egyikőtökkel sem, vajákok. Évek óta nem láttak itt egyetlen vajákot sem. Azt mondogatták, hogy a százkilencvennégyes év óta alig néhányuk maradt élve, ott fent, a hegyekben. Aztán elterjedt a hír, hogy a maradék is kihalt, éhezéstől vagy járványtól. És tessék, pont az én falumban bukkan fel egy ilyen. És az első teendője épp egy gyilkosság. És amikor tetten érve elfogják, van olyan pimasz, hogy valami kibaszott rendeletre hivatkozik.


  – Az ezeregyszázötvenedik évben kiadott rendelet hatálya szerint – Geralt köhécselt, krákogott –, amelyet Kaedwen és a határvidék, a Grófság királya, Dagread adott ki, primo: a vajákoknak engedélyeztetik, hogy szabadon gyakorolhassák hivatásukat a Királyság és a Grófság területén, és kivétetnek a helyi hatóságok jogköre alól…


  – Először is primo – szakította félbe Bulava hevesen – hamarosan fél évszázad is eltelik, amióta Dagread és vele együtt az általa kiadott önkényuralmi rendeletek elporladtak. Másodszor primo tőlem egyetlen király sem vesz ki semmit semmi alól, mert a király messze van, Ard Carraighban, és itt a helyi hatóság kormányoz. Vagyis én. És harmadszor primo, téged, öcsém, nem a hivatásod gyakorlása miatt tartóztattak le, hanem gyilkosságért. Vérfarkasokat elfogni és erdei démonokat agyonverni, az a te dolgod, vaják. De embereket levágni, arra egyetlen király sem jogosított fel.


  – A védelmében cselekedtem…


  – Daryl!


  A fickó engedelmesen mért Geraltra egy ökölcsapást, ezúttal a tarkójára.


  – Idegesít az ismételgetésed – az elöljáró felnézett a mennyezetre. – Tudod, hová vezet, ha idegesítesz? Még egy olyan békés embert is, mint én?


  A varjú kacsintott az üvegszemével. Geralt hallgatott.


  – Te – mondta végül Bulava – nem vaják vagy. Te selejt vagy. Javításra szorulsz. Vissza kell téged küldeni a hegyvidéki Fészketekbe, amiről annyit beszélnek az emberek. Nem tudom, hogy van ez ott tifelétek. Lehet, hogy a hozzád hasonló kacatot részeire szedik, hogy új, jobb vajákok előállítására használhassák fel. Mert hisz így csinálják nálatok, igaz? A vajákokat különféle emberdarabokból rakják össze, aztán összevarrják, összeragasztják, vagy hogy. Mindenféléket beszélnek az emberek. Nahát, nehogy a levegőbe beszéljek… Téged, te elromlott vaják, visszaszállíttatlak a hegyekbe, Gwenllechen túlra. Egy hét múlva.


  Geralt hallgatott.


  – Meg sem kérded, miért egy hét múlva? – Az elöljáró kivicsorította a sárga fogait. – Szeretsz rendeletekre meg törvényekre hivatkozni. Nos, én is a törvény mellett állok. És az a törvény, hogy itt, ebben a községben jövevényeknek nem szabad fegyvert viselniük. Te pedig fegyverrel hatoltál be.


  Geralt ellenkezni akart, hogy nem behatolt, hanem behurcolták. De nem volt rá ideje.


  – A büntetés – jelentette ki Bulava – húsz korbácsütés. A büntetést az itt jelen lévő Daryl méri ki, neki pedig súlyos a keze. Egy hétnél hamarabb nem állsz lábra. Na hát, vigyétek! A főtérre vele, oszlophoz kötözni…


  – Hohó, hohó! – tartotta vissza a legényeket a szobába belépő férfi, szürke köpenyének alja alaposan bepiszkolódott. – Minek ilyen sürgős neked az az oszlop meg a botozás, Bulava? Tönkre akarod tenni nekem a vajákot? Nehogy már, abból nem lesz semmi. Nekem ép és egészséges vajákra van szükségem az építkezésen.


  – Mit avatkozol be a végrehajtásba, Blaufall? – az elöljáró csípőre tette a kezét. – Elég, hogy el kell tűrnöm, folyvást robotra viszed a faluból az embereimet. De a jogkörömbe ne avatkozz bele, nem a te dolgod, ez az én jogköröm. A bűntettet meg kell torolni…


  – Lárifári, miféle bűntett? – vágott közbe Blaufall. – Szó sincs semmiféle bűntettről, ez önvédelem és embermentés. Ne vágj pofákat, ne vágj pofákat, mert tanúm is van. Csak tessék, gazduram. Na, ne félj. Beszélj, mi volt meg hogy volt.


  Geralt ráismert a jobbágyra. Ugyanaz volt, akit az előző nap megmentett a rablóktól, és aki köszönet helyett bemenekült az erdőbe. Annak a kislánynak az apja, akit ingre vetkőzve látott meg.


  – Tanúsítom… – nyögte ki a paraszt, és rámutatott Geraltra. – Szavammal tanúsítom, hogy emez ifjú a banditák ellen a segítségemre sietett… Tulajdonomat megmentette… Leányomat a meggyalázástól megóvta… Banditák kezeiből az ártatlanságot kiszabadította…


  – És ama dezertőr – folytatta Blaufall – szekercével vetette rá magát, ez az ifjú pedig védte magát. Önvédelem! Erősítsd meg, gazduram, hogy így volt.


  – Így volt… Richtig uccse! Elöljáró uram, emez ifjú nem bűnös! – A jobbágy elsápadt, és természetellenesen erős hangon beszélt. – Elöljáró uram! Engedd őt szabadon, erre kérlek. Itt van… Kérlek, fogadd el… A… hmm… címén. Ha valami kőccség vagy kár lenne… Örömmel megtérítem…


  A paraszt alázattal meghajolva nyújtott át az elöljárónak egy erszényt. Bulava gyorsan elrejtette bő nadrágja egyik zsebébe, olyan ügyesen, hogy az erszény meg sem csörrent.


  – Önvédelem! – kacagott fel. – Ízekre szabdalta a kardjával. Ártatlan ifjú… A legszívesebben…


  Kimentek az udvarra. A legények kitaszigálták Geraltot, de a kezét nem oldották ki.


  – Téged meg, Blaufall – fordult hozzá az elöljáró –, tán bolha csípett meg, hogy még egy tanút is idehurcoltál? Olyan nagy szükséged van a vajákra?


  – Mi a fene, nem is tudod? Utat rakunk le, Nagy Utat, Ard Carraighból vezet, az erdőségen keresztül egészen Hengforsig kell meglennie ennek az útnak. Nem is akármilyen lesz, nem valami csapás, hanem országút, száraz és sima, fatörzsekkel és rőzsenyalábokkal megerősítve, hogy szekerek és fogatok járhassanak rajta. Fontos ez a Nagy Út, élénk kereskedelem lesz arra, az országaink között, azaz Északkal. Maga a király parancsolta meg, hogy siessünk. Ám ott szörnyek vannak az erdőben és a mocsarakban, minduntalan el-eltűnik egy-egy munkás, valami szörnyeteg öli meg vagy ragadja el őket…


  – És mióta olyan fontosak neked a munkások? Mindig azt mondtad, hogy a munkás lényegtelen, ha az egyik nincs, lesz helyette másik…


  – Munkás annyi van, mint a kutyaszar, mert többségük robotos. De néha szörny pusztít el egy-egy munkavezetőt, ez pedig megzavarja a munkát, a munka nagyja kárba vész. Kár a szóért. Mondom, szükségem van a vajákra, kifutok az időből, nem elég, hogy a jutalmat elviszi az ördög, de még ellenőrt is kiküldenek. Az ellenőr pedig…


  – Mindig talál valamit – Bulava megértően bólintott. – Hol az anyag tűnik el balkézről, hol a költségbecslés túl magas, hol meg…


  – Ne térj el a tárgytól – fintorgott Blaufall. – A vajákot pedig azonnal ereszd el, haladéktalanul, máris viszem az építkezéshez… Ó, hogy az a… Mi folyik itt?


  – A veterán őrség. – Az elöljáró a szeme elé tartotta a kezét. – Carleton úr csapata.


  Nagy port verve és a tyúkokat szétriasztva, vágtában hatolt be az udvarra vagy tucatnyi lovas. Fegyveresek. Színes, rikító, viseltes öltözékben. Csak ketten voltak elegánsabbak, ők haladtak az élen. A bajuszos vezér jávorszarvasbőr zekét, aranyozott kardszíjat, strucctollas kalapot viselt. Egy hosszú hajú, homlokát szalaggal körbekötő tündén zöld felderítő egyenruha volt.


  – Reisz Carleton kapitány úr – köszöntötte őket Bulava, és odalépett hozzájuk. – Üdv, üdv! Miért e megtiszteltetés?


  Reisz Carleton kapitány úr meghajolt a nyeregben, nagyot köpött. Aztán jelt adott a felderítőnek. A tünde odalovagolt az oszlophoz, ügyesen átvetette a keresztrúdon a hurokban végződő kötelet.


  – Ohó! – Bulava csípőre tette a kezét, körülnézett, hogy ott állnak-e mögötte a legényei. – A kapitány úr szemlátomást akasztani jött a falumba. Ajjaj, már látom is, kinek jut ma osztályrészül az akasztófa. Látom, látom, az a két megkötözött… Á, akkor a kapitány úr az őrszakaszából megszököttekre vadászott! Azokra, akik itt az erdőnkben megtámadták a parasztokat és a szüzeket?


  – Ezeket – Reisz Carleton kapitány megpödörte a bajszát – eszem ágában sincs felakasztani. Mind a kettőnek vesszőfutás jut, keresztül kell menniük rajta. Hogy jól eszükbe véssék. Ennyi az egész. Túl kevés az emberem, hogy akármiért felakasztgassam őket. És hogy büntetlenül gyilkolgathassa őket valami kóbor alak.


  A kapitány kihúzta magát a nyeregben, felemelte a hangját, nemcsak az elöljárónak szánta, hanem a falusi legényeknek, Blaufallnak, az ő embereinek és a gyülekező parasztoknak is.


  – Miért kellene megbüntetnem a katonáimat? Miért? Az önkényes eltávozásért? Hogy meg akartak dugni egy leányzót? De hiszen mi itt a világ végén úgy őrködünk, mint a száműzöttek, mintha ez lenne a büntetésünk. Se sör, se nő nem jut… Nem csoda, hogy a fiúk olykor félrelépnek, elkapnak egy…


  – Mert – Reisz Carleton felemelte a hangját – mi a fenének mászkál a fehérnép az erdőben? És ez a gazda itt, minek kellett az ő kis ártatlankájával pont arra járni, nem jutott eszébe, hogy otthon hagyja? Semmi csoda nincs benne, hogy a fiúk meg akarták… Dicséretet nem kapnak érte! Dicséretet nem, de megértem! Aelvarr uram? Kész?


  – Kész, kapitány úr.


  – Akkor add át ezt a vajákot, Bulava! Megölte az egyik katonámat, kötelet kap. Elrettentő példát kell adni. Ne is vágjátok le, elöljáró, hadd lógjon itt figyelmeztetésül.


  Blaufall előrelépett, azt a látszatot keltve, mintha szólni akarna, de visszakozott. A legények megragadták Geraltot, de bizonytalan tartással. Mint kiderült, jól tették.


  Hirtelen különös csönd támadt. Mintha fagyos fuvallat lengedezett volna.


  Az istállók felől lassú mozdulatokkal léptetett be az udvarba egy koromfekete ló. Fehér hajú lovasa ezüstszegecsekkel kivert fekete bőrzekét viselt. A lovas jobb válla mögül két kard markolata meredt ki.


  Lassacskán, szinte elegánsan haladt el a fekete ló a parasztok és az elöljáró mellett. Carleton kapitány lovasai előtt állt meg. Pillanatnyi csönd támadt. Aztán a fekete ló megrázta a fejét. Megcsendültek a zablavégek.


  – Bulava elöljáró úr – szólalt meg a csönd közepette a fehér hajú lovas – azonnal szabadon engedi az ifjú vajákot. Visszaadja a lovát, a fegyverét és a holmiját. Azonnal.


  – Igen… – köhécselt az elöljáró. – Igenis, Holt úr. Máris…


  – Carleton kapitány úr. – A lovas könnyedén meghajolt. – Üdvözöllek!


  – Preston Holt vaják úr. – Reisz Carleton megérintette a kalapja szélét. – Üdvözöllek!


  – Kapitány úr – a lovas felemelte a hangját – lesz szíves elvinni innen ezt a tündét, a madzagját és az alárendeltjeit. Már nincs rátok szükség. A mai lincselés törölve.


  – Valóban? – A kapitány kiegyenesedett a nyeregben, kezét a kard kosarára támasztotta. – Annyira biztos vagy magadban, vaják úr?


  – Igen, ennyire biztos vagyok. Isten veled! Elöljáró úr, elengedted a fiút? A holmiját visszakapta?


  – Ó, te kurvapecér! – ordított fel Carleton egyik lovasa, kirántotta a kardját, és rávetette magát a lovasra. – Nesze…


  Nem fejezte be. A Preston Holtnak titulált lovas felemelte a kezét, kurta mozdulatot tett. Süvített és sípolt a levegő, a parasztok befogták a fülüket. A lovas legény felüvöltött, és úgy röppent ki a nyeregből, mintha parittyából lőtték volna ki, súlyosan és magatehetetlenül zuhant egyenesen a társai elé, a lovak megriadtak, felhorkantak, topogtak, a fejüket rázták, az egyik felágaskodott. A ledöntött legény lova ki-kirúgott, a farát rázogatta, a kunyhók között tűnt el.


  Nagy csönd támadt.


  – Még valaki? – Preston Holt felemelte kesztyűs kezét. – Van-e valakinek kedve kiállni? A hőst játszani? Nincs? Így gondoltam. Isten veletek, katona urak! Az ifjú vaják már nyeregben van?


  – Igen – válaszolt Geralt.


  – Akkor indulás. Kövess.


  Második fejezet


  A Hegyi Grófság a Gwenllech folyó mentén állította fel a határjeleit. Ismeretes, miszerint az ottani őrgrófoknak az a törekvése, hogy támadást indítsanak a Sárkány-hegység völgye felé, mivel azt ciszmontán örökségüknek szokták nevezni, ugyanis amaz hamarosan megnövekszik a transzmontán örökséggel, ha a tündéket továbbűzik a hegyek belsejébe. Mindazonáltal múlnak az évek, de semmi ilyesmi nem történt.


   


  Baldwin Adovardo,


  Regni Caedwenie Nova Desciptio


  MÁSODIK FEJEZET


  Kaedwen királysága az egész lakott világban hideg és szeszélyes időjárásáról volt közismert. Észak felől a Sárkány-hegység lánca, kelet felől pedig a Kék-hegység masszívuma zárja le, az ország a kiszámíthatatlan és gyakori légáramlásoktól szenvedett, ezek hosszú és fagyos teleket, hűvös tavaszokat és rövid, esős nyarakat okoztak. Ami az őszöket illeti, azok különfélék voltak – hol napsütötték, melegek és kellemesek, hol meg korántsem.


  Most, márciusban, amit a tündék Birkének hívtak, a hó még megmaradt az árkokban és a kidőlt fák között, fehér foltok lepték el a vízmosásokat és a zsenge erdőségeket. Sárgás jégtáblák takarták még itt-ott a pocsolyákat és a mélyedéseket. Adott ugyan némi melegséget a napsütés, de a hegyek felől fújó szél nem volt kevésbé dermesztő, mint januárban.


  Geralt a Napéjegyenlőség előtti napon indult el Kaer Morhenból. Ez volt a vajákok szokása. Kitanulták ugyanis, hogy a szörnyek tél után a legéhesebbek, és olyan agresszívek, hogy a falvakban és más településeken élők hajlandók pénzt előkaparni, hogy vajákot fogadjanak fel, habár vetés előtt már elfogyasztották a készleteiket, és gyakorlatilag nem volt semmijük a megélhetéshez. De Geraltnak nem lett alkalma, hogy felfogadják. Úgy alakult ugyanis, ahogyan alakult, alig kétnapi lovaglásra volt a hegyektől, és bumm, a paraszt és a lánya, a martalócok, a rossz fogú kopasz fickó, piff-puff, és tessék. Egy Neuhold nevű településről került Bulava elöljáró bírósága elé, aztán érte a lincselés veszélye a helyi őrjárat katonái részéről, ez a koromfekete lovon ülő különös fehér hajú teremtés mentette meg, aki két kardot hordott a hátán, és akinek a nyomába igyekezett most Geralt.


  – Azt javaslom – a különös teremtés hátrafordult a nyeregben –, hogy egy ideig együtt menjünk. Carleton kapitánynak esetleg még mindig kedve támadhat, hogy téged felakasszon, láthatóan nagyon is akarhatta. Annyira nem buta, hogy engem vegyen üldözőbe, de te egymagadban könnyű célpont lehetsz. Hacsak nem zavar a társaságom.


  – Ugyan dehogy – bizonygatta Geralt sietve, és megnógatta fakó kancáját. – Örömmel… Én… Igazán…


  – Tudom, ki vagy. A hajad a mutációk után fehéredett ki? A Változások után? Eltűntek a pigmentek, ahogy az enyémek is?


  – Na hát… De honnan…


  – Hogy honnan tudom, kiféle vagy? Onnan, hogy nyomon követem, mi folyik ott nálatok, az Erődben. És olyasmiket hallottam, hogy ott afféle wunderkind nevelődött ki, hogy Geraltnak hívják, és nemsokára kell útra kelnie.


  – De Vesemir…


  – Soha nem tett rólam említést? Soha nem ejtette ki a Preston Holt nevet? Megmagyarázom: Vesemirrel mi ketten bizonyos ideje, hogy úgy mondjam, külön röppályán tartunk. Ha érted, mire gondolok.


  Geralt nemigen tudta, mi az a röppálya, de okos képet vágva rábólintott.


  Bizonyos ideig csöndben lovagoltak. Egymás mellett.


  –Tehát útnak indultál Kaer Morhenból – szólalt meg végül Preston Holt. – A kezdés talán nem a legjobban sikerült, de a kezdésekkel már csak így szokott lenni. Egyébként eszemben sincs, hogy lehordjalak, megnéztem annak a martalócnak a hulláját, és a vágásaid, el kell ismernem, hibátlanok. Lehet, hogy szükségtelenek, lehet, hogy átgondolatlanok, lehet, hogy nem túl elegánsak – de végső soron hibátlanok.


  Megint elhallgattak, nézegették a legelőre kihajtott marhacsordát meg a pásztorfiút, aki egyik tehéntől a másikig futkározott, hogy fagyoskodó lábát a friss, meleg tehénlepényben melegítse meg. A trágya nem adott túlságosan sok meleget, a futkosás annál inkább.


  – Kihajtják a teheneket – jegyezte meg Holt –, habár a fű még alig serkent ki a földből. Ez jelzi, hogy megkezdődött a szezon, és könnyen találsz munkát, Geralt. A falvak hamarosan szívesen fognak fizetni a pásztorok és az állomány védelméért. Ügessünk oda a nyírfáshoz, a bányavíz partjára.


  – Minek a partjára?


  – A bányavízére. Ez az árok itt a bányavíz, az a csatorna, amellyel régen a bányából a vizet vezették el. Amint pontosan tudod, Kaedwen királyságnak azon a részén vagyunk, amelyet Hegyi Grófságnak hívnak. A Hegyi Grófság gazdagsága a bányákban rejlik, főként sót termelnek ki, de ezüstöt, nikkelt, ónt, ólmot, lapisz lazulit és egyebeket is. Legalábbis így volt régen, ma már mintha hiány kezdene lenni az ásványkincsekből. Semmi sem tart örökké.


  Geralt nem fűzött ehhez megjegyzést.


  – Látod ott előttünk azt a hegyet? Falásnak hívják, így szerepel a hivatalos térképeken. És ez onnan ered, hogy jó száz éve egy Falás nevű paraszt épp ott ásott ki véletlenül egy jókora káposztafejnyi ezüsttömböt. Pillanatok alatt jött létre a bánya, kivájták a hegyoldalt. Nagy mennyiségű ezüstöt és galenitet, ólomércet bányásztak ki. De minél mélyebbre fúrtak a bányászok, annál több gondjuk lett a vízzel. Errefelé több ilyen bányavíz van, majd meglátod. Végül a víztelenítés költségei veszteségessé tették az egész kitermelést. A bányászok más vidékekre költöztek. Részben elöntött folyosók és üregek labirintusát hagyták hátra. És most jön a java: az elhagyott és elárasztott bányát vándorganajfalók lepték el és vették birtokukba. Úgy vélem, tudod, mik azok a ganajfalók?


  – A ganajfalók – szavalta Geralt egy levegővel – kicsiny teremtések, kutyafejű majmokhoz hasonlítanak. A föld alatti sötétségben élnek. Csapatban veszélyesek.


  – Fenemód veszélyesek – szakította félbe a szavalást Preston Holt. – És meglehetősen gyakran bosszantják az amatőr bányászokat, akik azért gyűlnek itt össze, hogy a Falás lejtőit kapargassák, ezüstöt keressenek, amiből még most is akad itt valamennyi. Íme, a levezetésem illusztrációja: ami ott világlik, nem más, mint ponyvás szekerek és sátrak. Egyenesen ráakadtunk a merész vájárok táborára. Ezen a tavaszon ők az elsők.


  A merész vájárok először lapátokkal és botokkal felfegyverkezett delegációval köszöntötték őket. A köszöntők fenyegető arckifejezése egyszerű küldetést fejezett ki: hordjátok el magatokat, jövevények, mi voltunk itt az elsők. Az arcok azonban hamar megenyhültek – amint a vizsgálódás kimutatta, a jövevények korántsem voltak hívatlan versenytársak. És lám, az imént még elutasító arcok örömtől ragyogtak fel.


  – Hála az égnek, köszönet az isteneknek! – kiáltott fel a bányászok vezetője, és a háta mögé rejtette a kapát, amelyet egy pillanattal korábban fenyegetően lóbált meg. – Köszönet légyen az isteneknek! Hála az égnek, hiszen ez a nagyságos vaják úr! Mivel hírét vettük, hogy a környéken vagytok, már szándékoztunk is értetek küldeni! Ti meg időközben mintha az égből pottyantatok volna ide!


  – Így szoktam. – Preston Holt kihúzta magát a nyeregben. – Az égből lepottyanni a szükséget szenvedőknek. Mert vaják volnék.


  Közben néhány siránkozó nőszemély csatlakozott a bányászokhoz. Egyre nagyobb lett a hangzavar és a káosz. Preston Holt mozdulataival és hangjával igyekezett úrrá lenni a rendetlenségen. Eltartott egy darabig, mire végül kivehette, miről van szó, és mit akarnak a bányászok és a nők.


  – Vajákra van szükség, vajákra! – kiáltotta a bányászok vezetője, és a kapájával hadonászott. – Elragadtak egy fiút a föld alatti teremtmények, amik a hegy alatt élnek! Rátámadtak, elragadták, behúzták a mélységbe! Ki menti onnan ki, ha nem ti?


  – Két hete sincs – válaszolta Holt –, hogy figyelmeztettelek benneteket, tartsátok magatokat távol az aknától és a tárnáktól. Hát? Nem megmondtam? Hogy a hegy túloldalán kell ásni? Azt mondjátok, a ganajfalók ragadták el a fiút? Hány éves volt? Öt? Régen történt? Tán tegnapelőtt? Nagyon nem siettetek értem küldeni. Szállj le, Geralt!


  Preston Holt is leszállt a lováról. Geralt figyelmét nem kerülte el, hogy nehezére esett a mozgás. És hogy erősen sántított a bal lábára. Egy mozdulattal elhessegette az őt körülvevő, siránkozó nőket. Váltott egy-két szót a fővájárral, aztán megrántotta Geralt zubbonyujját.


  – Nos, ifjú vaják – mondta. – Itt az ideje, segíteni kell a szörnyek által zaklatott emberek bajában. Mert éppen most fogadtak fel.


  – Ha a ganajfalók tegnapelőtt ragadták el a fiút – morogta Geralt –, akkor elenyésző esély van rá, hogy még…


  – Hogy él még? Igen, ez kétséges. De legalább megtaláljuk… Hmm… Lehetővé tesszük, hogy az anyja eltemesse, ami maradt belőle… Miért habozol, ifjú Geralt? Nemrég gondolkodás nélkül vetetted be magad, hogy megvédd egy kislány becsületét, és szétvagdaltál egy embert, most meg habozol?


  – Mondtam ilyet? – Geralt vállat vont. – Habozom én? Nem habozom.


  *


  A hegyoldalban ott álltak még egy faszerkezet, bizonyára egy víztelenítő taposómalom maradványai. Onnan nyílt egy félig beomlott, a mélységbe nyíló akna.


  – A bányából ez az akna maradt meg – magyarázta Holt –, és arrafelé még egy tárna. Egyik is, másik is a magasabbik üreghez vezet. Az üreg kanyargós, mert teljesen kiaknázott telérek mentén vezet. Onnan meredeken vezet lefelé egy átjáró, amely a lejjebb fekvő fejtéshez visz, az még kanyargósabb, számos elágazása van. Lejjebb van még egy tárna, de az teljesen el van árasztva. A ganajfalók ebben az alacsonyabb járatban kuporognak. Lehetnek ott még valamilyen üregek, azok természetes barlangokhoz kapcsolódnak.


  – A terv hát a következő: én ezzel a lábammal nem fogok lemenni, tehát igyekszem lejutni a tárna alá, ott zajt csapok, magamra vonom a ganajfalók figyelmét. Akkor csak benned reménykedünk. Lemész az aknában a fejtésig, onnan tovább a lefelé vezető járatban. Ott lesz rá esélyed, hogy megtaláld… Amit meg kell találni. Némi szerencsével. Amit kívánok is neked, fiú. Viszontlátásra idefönt!


  – Talán előbb – kockáztatta meg a közbeszólást Geralt – körül kellene szaglászni…


  – Mit csinálni? – Holt fintorgott. – Á, értem. De fölösleges bármit is… körülszaglászni. Igyál elixírt, markold meg a medált, és le az aknába.


  – Minden tiszteletem – hebegte a mellettük álló fővájár –, de ez a vitéz olyan fiatalka… Elboldogul? Úgy gondótuk, hogy, Holt úr, te mész le. Saját magad személyesen…


  Preston Holt megfordult, és ránézett. A bányász összegörnyedt, makogott valamit. Aztán elhallgatott.


  *


  A járat magas volt. Geralt kényelmesen, egyenes tartással haladhatott, pár arasznyira volt a mennyezet. A falakról mindenütt víz szivárgott, a lehulló csöppek zaján kívül semmi sem hallatszott. Megszaporázta a lépteit, minél gyorsabban akart eljutni a lejárathoz, mielőtt Holt, ahogy ígérte, lármát csap a tárnánál.


  A fejtés falain mély sziklaüregek tátongtak, a kivájt érclelőhelyek nyomai. Az egyik mélyedésben különös téglaépítményre vagy inkább épületmaradványra figyelt fel. Nem tudhatta, hogy az egy ősrégi kápolna romja.


  Amit Geralt ugyancsak nem tudott, az összes társadalmi csoport közül a bányászok hittek a legtovább az istenekben. Mivel állandó veszedelem közepette dolgoztak, biztosnak kellett lenniük benne, hogy valamiféle gondviselés vigyáz rájuk, és az itt elhangzó imádságok teremtik meg a biztonságukat. Könnyen kitalálható, a gyakorlat hamarosan bebizonyította, hogy az imádságok nem érnek semmit, az omlások és a metánrobbanások ugyanolyan gyakran sújtják az istenfélőket, mint a hitetleneket. De a bányászok így is hittek, kápolnákat építettek, gyertyákat gyújtottak és imádkoztak. Sokáig. De nem örökké. Végül szokás szerint győzött a józan ész.


  A folyosó hirtelen lejteni kezdett, már ott volt a lejáratnál. Fülelni kezdett, de továbbra sem hallott semmit a vízcsöpögésen kívül.


  Úgy rémlett, hogy már odaért az alsó járathoz, amikor elkezdődött.


  A sötétből jókora kő süvített ki, súrolta a haját. Aztán röpült a többi, némelyik talált is. Az egyik fejen találta Geraltot, meg is szédült, a ganajfalók mindenfelől rávetették magukat, vadul ordítoztak, csaholtak, karmoltak és haraptak. Meg sem lehetett számolni, mennyien vannak, túl gyorsan kerítették be. Geralt kirántotta a kardját, de csak azért, hogy azonnal meg is fosszák tőle – két teremtmény leszorította, a harmadik egy jókora érctömbbel kiütötte a kezéből a fegyverét. A teremtmény felemelte a megszerzett kardot, és diadalittasan felrikoltott, nagyra tátotta kutyapofáját. Korai volt a diadalkiáltás – Geralt letaszította magáról a két támadót, felkapott egy követ, és odacsapott, a fogsorán találta el a ganajfalót. Az meg eleresztette a kardot, Geralt odaugrott, megragadta a fegyverét, mielőtt az a földre esett volna, és összezúzta a teremtményt, amely még mindig a pofájába szorult követ próbálta kipiszkálni. Két gyors vágással csapott le másik kettőre. És menekülőre fogta, az akna irányába. Mögötte vad csaholás hallatszott, repültek a kövek – némelyik megint talált. Az egyik a nyakszirtjét érte – fény villant fel, csillagok tűzijátéka világította meg a fejtést. Egy másik kő a keresztcsontját találta el, kis híján el is esett. Kétszer támadták meg a ganajfalók, fogaikat belemélyesztették a vádlijába, bőr lábszárvédője mentette meg a komoly sérüléstől. Az egyik felszökkent, és fájdalmasan harapott belé a térde fölött, ahol már nem volt lábszárvédő. Geralt nem lassított, hogy megölhesse.


  Kőzáporban futott el az aknáig, felkapaszkodott a létra maradványain, kimászott a felszínre, ott elzuhant, és fekve maradt. Egy ideig.


  – Na hát – hallotta. – Kijöttél. Méghozzá komolyabb sebek nélkül. Látom, itt-ott vérzel. De a vér sehol sem ömlik, ez is valami. Le vagyok nyűgözve.


  Preston Holt állt fölötte, sült csirkecombot rágcsált.


  – Mi a fene – nyögte ki Geralt még fektében. – Mi a fene! Úgy volt, hogy a tárnánál leszel… Zajt csapsz… Hogy elvond a…


  – Tényleg? – Holt elhajította a csontot. – Ó, igen. Bocsáss meg, teljesen elfelejtettem.


  Geralt elkáromkodta magát. Arccal a földnek.


  – Többet is mondok. – Holt lenyalogatta az ujjait. – Nem fizetnek semmit. Mert a fiú előkerült. Megjött. Egyszerűen elkóborolt valamerre, a bányászok pedig szokás szerint a ganajfalókat hibáztatták. Kelj fel, ifjú Geralt. Geralt vaják. Engedd meg, hogy segítsek. Tudsz járni? Akkor menjünk. Mint mondtam, a fizetésből nem lesz semmi. De ételt és szállást adnak. A lányok ellátják a sérüléseidet. Ha szépen megkéred, hátha kedves is lesz hozzád valamelyik.


  Elindultak a tábor és a füstölgő kondérok felé. Geralt vaják nehezen lépkedett.


  Pirospozsgás lányok vették gondjaikba néhány testrészét. És megetették. A bányászok megengedték, hogy itt éjszakázzanak. Holt sátorban, Geralt szekéren.


  Az egyik lány éjjel odament Geralthoz, és kedves volt hozzá. De csak kedves, egy kicsikét, és semmi több. Utána rögtön el is ment.


  *


  Hajnalban Geralt lekecmergett a szekérről, és nekifogott, hogy a kancáját felnyergelje, még sziszegett a fájdalomtól. Ebben a tevékenységében lepte meg Holt.


  – Hová ez a sietség? – Megdörgölte a szemét. – Várj csak. Megreggeliztetnek, aztán indulunk tovább.


  – Nézzenek oda! – szisszent fel Geralt. – De hátha én egyáltalán nem vagyok benne biztos, hogy veled akarok elindulni akárhová? Hátha inkább egyedül akarok elindulni?


  Holt nekitámaszkodott egy nyírfatörzsnek, az eget vizsgálgatta. Derűs, nyoma sincs felhőnek.


  – Teljesen megértem az álláspontodat – mondta. – De muszáj volt, hangsúlyozom, muszáj volt téged előzetesen levizsgáztatni, megfigyelni, milyen vagy akcióban.


  – Előfordulhatott volna, hogy ki sem jövök.


  – De kijöttél.


  – Nem a te segítségednek köszönhetem. Így hát most…


  – Megkérlek rá – szakította félbe Holt –, hogy legalább délig velem lovagolj. Ami, kerekítve és a napszakot figyelembe véve, öt-hat mérföldre becsülhető. Ez az idő és ez a távolság szerintem elegendő, hogy kifújhasd az irántam érzett haragodat, és józanabbul szemlélhesd a világot. És akkor majd teszek neked egy ajánlatot.


  – Miféle ajánlatot? – Geralt szeme összeszűkült.


  – Hat mérföld. Délben.


  *


  Valóban, kevéssel dél előtt az ég hirtelen sok-sok szárnytól sötétedett el, tollak suhogása és egybehangzó károgás lepte el. A földről és a környéken lévő faágakról többtucatnyi, talán több száz fekete madár röppent fel.


  – Hollók – sóhajtott fel Geralt. – Mennyi holló! Lehetetlen! A hollók nem repülnek rajokban! Soha!


  – Kétségtelen – Holt igazat adott. – Ennyi holló együtt, ez hallatlan, én is csodálkozom rajta. Kétségtelenül nem mindennapi jelenséggel van dolgunk. És ugyancsak nem mindennapi helyre értünk. Ha megfigyelted.


  – Válaszút. – Geralt körülnézett. – Keresztutak.


  – Válaszút. Jelkép ez a hely. Négy út, négy világtáj. A választás és a döntés helyszíne. Melyik út lesz a tiéd, Geralt? Geralt vaják.


  A hollók feltelepedtek a magasabb faágakra. Károgtak, a lovasokat nézték.


  – Három út, az ittenit is beleértve, a tiéd, magányos vajáké. Ezt a sorsot választottad, amikor Kaer Morhenból elindultál. Ha e három út egyikét választod, ha ezt a döntést hozod meg, elválunk egymástól. Ha azonban a negyedik utat választod, meghallgatod az ajánlatomat.


  A hollók károgtak.


  *


  – Mint bizonyára megfigyelted, benne vagyok már az években. Azt is hozzáteszem, jócskán benne vagyok. Csodálkoznál rajta, mennyire jócskán. Azonkívül, ez is látható, nincs mit titkolni rajta, rokkant vagyok. Vajákdicsőségem napjai már a múltat dalolják. Nem indulok már kardommal útnak, pengém fénye, hogy így fejezzem ki magam, már nem oszlatja el a sötétséget. De a sötétség létezik, a szörnyek még mindig döngenek éjjelenként. Te szembeszállhatsz velük, és legyőzheted őket. A szörnyektől fenyegetett emberek a segítségedet szomjúhozzák.


  – Igaz, én itt költőieskedek, te meg az ajánlatra vársz. Íme: együttműködést ajánlok. Közismert voltam itt, Kaedwenben, és az vagyok még mindig, soha nem panaszkodtam az ügyfelek hiányára, az emberek most is kérik a segítségemet, amit megadni már nem vagyok képes. De te igen. Jól megnéztelek, és amondó vagyok: légy az utódom, Geralt. Ahelyett, hogy éhesen kóborolnál az országutakon, költözz hozzám. Használd ki a renomémat, dologban nem lesz hiány. És munka után lesz hová hazatérned. És áttelelned. Én pedig… Engem boldoggá tesz, ha valaki folytatja a művemet. És nem rejtem véka alá, az is, ha valaki hozzásegít, hogy vénségemre olthassam a szomjamat.


  – Nem kell azonnal döntened. Egyelőre az is elég, ha nem egymagadban, hanem velem indulsz tovább. Elkísérsz egy darabon. Rendben?


  – Tudom is én… Rendben.


  – Akkor indulás. Hagyjuk a hollókra a válaszutat.


  A hollók károgva vettek tőlük búcsút.


  – Meg ne sértődj – Holt visszafordult a nyeregben –, de ragaszkodom hozzá, hogy a jelenlétemben lehetőleg szabatosan fejezd ki magad. Kiváltképp ne mondd azt, hogy „körülszaglászni” meg „mi a fene”.


  Harmadik fejezet


  A Nyugati Grófság a Buina folyó mentén terül el, nyugat felől pedig a Puszta-hegyeknek támaszkodik. A régi őrgrófoknak szándékukban állt a határokat folyton tovább-tovább nyugat felé eltolni, mindazonáltal ez meghiúsult, mert ott a Hengfors királyság jelölte ki keleti határait. Ez aztán vitával és vérontással fenyegetett. Hengforsnak kicsinysége dacára hatalmas védelmezője akadt Kovirban, így hát az őrgrófok behúzták a fülüket, és belementek a békébe.


  A post Resurectionem 1225. évben megkötött béke, amelyet Hołopolei Mirnek neveztek el, a két királyság határát a Braa folyó mentén tűzte ki, és ezzel a Grófság nyugati határvonalát non plus ultra állapította meg.


   


  Badwin Adovardo,


  Regni Caedwenie Nova Descriptio


  HARMADIK FEJEZET


  Szokás szerint elsőnek a macskák és a gyerekek figyeltek fel rájuk. A kisváros szélén tömegesen élő macskák nem szívesen tértek ki az útjukból, arrébb mentek, de közben visszanéztek, sziszegtek. A gyerekek sírva-visítozva rejtőztek el a házakban, elhajították azt a többnyire kiszáradt agyagrögöt, amivel épp játszottak.


  Az érkező vajákok látványa a macskákon és a gyerekeken kívül a Spynham nevű kisváros egyetlen lakójának sem keltette fel a figyelmét. Az ember azt gondolná, hogy olyan rendszeresen érkeznek Spynhambe fekete köpenyes, kardjukat a hátukon hordó lovasok, hogy már egyáltalán nem keltenek csodálkozást.


  Preston Holt ismerte ezt a helységet, tudta, melyik istállóban helyezzék el a lovaikat. Gyalog mentek tovább egy sáros sikátorban, újabb macskákat és újabb taknyosokat riasztottak fel.


  – Nagyuram – a fal mellett szoknyaderekában csecsemőt ölelő koldusasszony kapaszkodott Geraltba. – Nagyuram, adj egy garast… Tejre a gyereknek…


  Mielőtt Holt reagálhatott volna, Geralt előkapott az erszényéből egy márkát, és odavetette az asszonynak, aki köszönő szavakkal árasztotta el. Holt jó fél száz lépésnyit hallgatott, végül megállt.


  – Nem vagy nagyúr – sziszegte, és Geralt szemébe nézett. – Viszont nagy bolond vagy. Egy márkáért tizenkét tehén tejét lehetne megvenni. Neked, ahogy hamarosan meggyőződhetsz róla, alig többet akarnak majd fizetni egy szörny megöléséért. És egy szörny megölése kicsikét több erőfeszítésbe kerül, mint adományokért nyöszörögni és rossz fogakat vicsorgatni. A gyereket pedig biztosan egy cinkostársnőjétől kapta kölcsön, aki bent ül a kocsmában, és ügyfélre vár, akit majd fél márkáért leszop a budiban. Figyelmeztetlek, ne gyere többé ebbe az utcába, nagy lesz a kacagás, ha még egyszer meglátnak itt.


  Geralt egy pillanatig kedvet érzett rá, hogy dacoljon Holttal, és jól leteremtse, azt ajánlva, hogy hagyja békén, és a saját dolgával törődjék. Nem tette meg. Valahogy ösztönösen magasabb rangúnak, szinte mesterének tartotta Holtot. Talán azért, mert Holt rendkívülien hasonlított Vesemirre. Ahogy viselkedett és ahogy beszélt. Mert testileg nagyon is különbözött.


  Egy szentély meszelt oszlopai ragyogtak fel előttük, seregnyi, mindkét nemű koldus kuporgott alattuk. Az elhanyagolt szentély évek óta zárva volt, de a koldusok mégis ide gyülekeztek. És alamizsnáért nyújtogatták a kezüket. Megszokásból.


  Holt előrelátóan az utca túloldalára vonszolta Geraltot.


  – Tudod, miért hívnak minket vajáknak? – kérdezte. – Mert a vajákosok gyermekei vagyunk.


  – Mi a fene… – Geraltnak elakadt a szava. – Illetve micsoda ötlet. A vajákok meg a vajákosok. Ugyan már!


  – Lehet, hogy ezt mulatságosnak látod, de pont ez az igazság. Az első vajákok az ellenőrizhetetlen mágikus képességekkel rendelkező asszonyok gyermekei voltak, azokat hívták vajákosoknak. Tökéletlen eszük volt, és gyakran szolgáltak kéjsóvár fiatalok szexuális játékszeréül. Az effajta szórakozások következményeiből származó gyerekeket sorsukra hagyták, kitették. És előfordult, hogy az árvaházakból és a menhelyekből a vajákiskolába kerültek.


  – Na persze. Ezt te találtad ki. Nem így volt.


  – Így volt. Mi, vajákok, valamennyien értelmi fogyatékos lányoktól származunk. Nem mulatságos?


  – Egyáltalán nem. Mert egyáltalán nem így volt.


  – Így volt, így volt. De nagyon régen! Most már nem lelsz vajákosokra a szentélyek előtt. A varázslók az összeset kiirtották. Na! Semmi sem tart örökké.


  Minél közelebb értek a piactérhez, annál sűrűbb lett a sokaság. Geraltnak ez újdonság volt. Nem szokott hozzá a tömeghez, rosszul érezte magát benne. Idegesítette a lárma. El-elakadt a lélegzete, egyre bosszantóbb lett a büdösség. Bűzlött a füst, az odaégett zsír, a rothadt gyümölcsök, a trágya, és ördög tudja, mi még.


  A piactéren kénytelenek voltak a bódésorban, a vásárlók tömegében továbbmenni. Itt is csupa váratlan újdonság várt Geraltra. És végül a csodálkozás. Soha életében nem gondolta volna, hogy a világon ennyi mesterség létezik, és ennyi árut kínálnak eladásra. És hogy ennyien akarnak vásárolni. Szíjak és más bőráruk, mázas és mázatlan agyagedények, prémes sapkák, báránybőr zekék, csizmák, hímzett kendők, rézserpenyők, gereblyék, villák, kapanyelek – és perecek, perecek, perecek.


  Holt egy csepp figyelmet sem szentelt a bódék csodáinak. Egyszerre csak abbahagyta a tülekedést, és megragadta Geralt kabátujját.


  – Le a fejjel! – sziszegte. – Le a fejjel, ne bámészkodj!


  – Mert?


  – Varázslónők.


  Geralt engedelmesen leszegte a fejét. Nem nagy kedvvel. A borostyán ékszerek bódéja előtt két nő állt, mágnesként vonzották a tekintetet. Gazdag öltözékükkel. És festményre illő szépségükkel.


  – Ezek – magyarázta Holt, amikor már távolabb értek – a közönséges embereket barmoknak tartják, a vajákokat pedig gyűlölik. Hajlamosak a viszályra, a bámészkodást pedig sértőnek tartják. Jobb is, hogy nem érezték meg a medálunkat.


  Holt tekintélyes nagyságú épület előtt állt meg, cégér volt felszögezve a kapujára. A cégéren látható egészen takaros festmény dús keblű sellőt ábrázolt. A sellő alatt „Lorelei” felirat volt látható.


  Holt megragadta a kopogtatót, és lendületesen kezdett koppantgatni. Nagyon lendületesen.


  A masszív kapu kinyílt, és egy széles vállú, cipónyi állú fickó nézett ki. A fickó jó hosszan megvizsgálta a vajákokat. Aztán hátralépett, és invitáló mozdulattal engedte be őket.


  Holt, aki szemlátomást jártas volt itt, mindkét kardot felszólítás nélkül levette a hátáról, és átadta a fickónak. Geralt sietve követte a példáját.


  Fegyvertelenül léptek be a néhány lámpással megvilágított előterembe. Geralt alig kapott levegőt, az előtermet igen erős parfüm- és tömjénillat hatotta át. A falon lógó festmény is sellőt ábrázolt. Ugyancsak cickósat. Felirat nem volt rajta.


  – Preston Holt úr – szólalt meg a belépő nő.


  – Pampinea Monteforte úrhölgy. – Holt meghajolt. Geralt is meghajolt. És becsukta a száját, amelyet az imént tátott nagyra. A csodálkozástól.


  A női szabászat művészetében járatlan Geralt nem tudhatta, hogy Pampinea Monteforte fekete ruhájának anyaga áttetsző sifon, muszlin és krepp. Azt sem tudta, mekkora nagy művészet úgy kiszabni a ruhát, hogy elfedve felfedjen. És fordítva.


  Azt sem tudta Geralt, hogy ez a nőiesség kvintesszenciája.


  De nem számít, hogy nem tudta, mert látta.


  – Az ifjú? – Pampinea Monteforte elbűvölően mosolyodott el, és megrázta gesztenyeszín hajkoronáját.


  – Geraltnak hívják. Ifjú vajákművész-növendék.


  – Remélem – Pampinea hangszíne különösen megváltozott –, hogy a növendéket nem azért hozta ide… Hogy az átjárás szertartását celebrálja? Kénytelen vagyok emlékeztetni Holt urat, hogy a Loreleiben semmi sem változott. A Loreleiben sem Holt úr, lett légyen nekünk bármilyen kedves, sem más vaják kiszolgálva nem lehet. Ugyanis…


  – Ugyanis – vágott a szavába Holt szelíden – lehet, hogy a többi ügyfél nem akar olyan lányt, akit korábban vaják érintett. Persze hogy emlékszem erre, kedves Pampinea, és eszem ágában sincs megsérteni az itteni szabályzatot. Korántsem ügyfélként tartózkodom itt, hanem kizárólag azzal a céllal, hogy találkozzam egy ismerős üzlettársammal. Timur Voronoff. Tudatta velem, hogy itt lesz, és találkozót beszéltünk meg. Itt vendégeskedik ma?


  – A Loreleiben – Pampinea kibiggyesztette telt ajkát – elvileg nem szoktunk az ügyfeleinkről információt adni. Függetlenül attól, megbeszéltek-e valakivel találkozót, vagy sem. Tekintettel azonban, hogy tudom, milyen különleges kapcsolat fűzi Voronoff úrhoz… Tájékoztathatom, hogy az urak nyilvánvalóan elkerülték egymást. Voronoff úr egy hete járt itt. Néhány napot eltöltött, bizonyára a megbeszélt találkozóra várt. Miután hiába várakozott, eltávozott Spynhamből. Most bizonyára otthon van, Belvoirban.


  – Ezer köszönet. – Holt újból meghajolt, és egy mozdulattal utasította Geraltot, hogy ő is hajoljon meg. – Tisztelettel adózunk…


  – Holt úr – Pampinea Monteforte elmélyítette a hangját – tudtommal ismeri az épület hátulsó részén lévő titkos bejáratot. Ez a bejárat a… különleges vendégeknek… És bizalmas vendégeknek. Amennyiben tehát a vaják uraknak kedvük támadna egy kis ízelítőre… És különleges szolgáltatásokra…


  – Sajnálom – válaszolta Holt, Geralt nagy sajnálatára. – De sürget az idő, hív a kötelesség. Talán esetleg máskor.


  *


  Kifelé menet Geralt arra készült, hogy szemrehányásokat tegyen Holtnak. Nem lett rá ideje.


  A közeli kút felől hangok ütötték meg a fülüket. Éles női sikoltozás és egy férfi ittas baritonja. Geralt azonnal elindult abba az irányba. Látta, mi történik, mielőtt Holt elkaphatta volna a ruhaujját. Nadrágszíja fölül kibuggyanó pocakú, jól megtermett paraszt verte bottal a lába előtt kuporgó nőt. A nő sikítozott, a paraszt ütlegelte.


  Geralt már készült is rá, hogy cselekedjék, de Holt rokkantsága dacára gyorsabb volt. Odaugrott, megragadta a paraszt vállát, és megrántotta.


  – Mit csinálsz, te fattyú?! – rikoltotta a paraszt. – Majd jól…


  Felemelte a botját, és ütésre készült. És ekkor olyasmi történt, amit sem Geralt, sem az összeverődött tömeg nem vett észre. Holt, sántasága dacára, villámgyors félfordulatot, majd kurta mozdulatot tett, amitől a paraszt úgy repült el, mintha parittyából lőtték volna ki, fejjel csapódott a kútkávához, és elterült a kövezeten.


  – Jaj! – kiáltott fel Holt. – Elesett egy ember! Valami baja lett! Segítsetek rajta, jó emberek!


  A jó emberek csak álltak, bámultak, de nagyon is húzódoztak a segítségnyújtástól. A két vaják pedig sebesen távozott.


  Senki sem tartóztatta fel őket.


  Negyedik fejezet


  Menj! legyünk ketten eggyek akaratra:


  te mesterem, parancsolóm, vezérem.


   


  Dante Alighieri: Isteni színjáték


  Babits Mihály fordítása


  NEGYEDIK FEJEZET


  – Mi van, ifjú Geralt, miért lógatod az orrod? És hallgatsz ily komoran? Nézz széjjel. Körös-körül tavasz, a fűzfákon barka virágzik, dalolnak a madárkák, halkan csörgedezik a patak. A falvak felől gazdálkodás illata száll. Vagyis aludttej és trágya. És te, ahelyett, hogy a természetnek örvendeznél, valahogy kedvetlen vagy. Miért van ez így?


  – Korog a gyomrom. Ott maradhattunk volna Spynhamben. Ehettünk volna valamit… Az a hölgy meghívott minket…


  Preston Holt felkacagott.


  – Gyanítom, nem az ebédet sajnálod, hanem a Lorelei kisasszonyaival való mulatozást. Annak is megjő az ideje, megígérem, nem egyszer és nem is kétszer fog Pampinea Monteforte minket felkarolni házának titkos zugában. És bizonnyal akad a kisasszonyai között merészebb. Most a lehető leggyorsabban szeretnék eljutni az otthonomba, Rocamorába.


  – Honnan ez a név? A Rocamora?


  – Nem tudom. A névvel együtt vettem a birtokot.


  *


  Preston Holt, ahogy Geraltnak elmagyarázta, egyenest a fővárosból indult útnak, közben építették a Nagy Utat, amelynek össze kell kötnie Kaedwent Hengforsszal, majd Kovirral és Povisszal. Az őserdő kiirtása szörnyeket keltett fel, az embertömegek is vonzották őket. A felügyelők szívesen fizettek a védelemért, a vajáknak jócskán akadt munkája és jövedelmező megbízása. Jó négy éve, mielőtt az út építése eljutott volna a Hegyi Grófság határáig, baleset történt. Holt egy meganeurával küzdött, egyébként le is győzte, el is pusztította, de közben komoly sérüléseket szenvedett, komplikált lábtörése lett. A baleset meglehetősen megtépázta Holt vajákkarrierjét. Akkor vette meg Rocamorát, és ott, a birtokon vonult nyugalomba.


  – Olykor vállalok megbízásokat – ismerte el Geraltnak. – Voronoff kiválasztja nekem a könnyebb szörnyeket, én pedig ismét útra kelek. Ezúttal kifejezetten azért indultam észak felé, hogy veled találkozzam. Már februárban is jártam ott, sokan megismertek, a Nagy Út felügyelői, elöljárók, katonák is. El kell ismerned, hogy ezek az ismeretségek jól kamatoztak.


  – Ki az a Voronoff? Róla kérdezősködtél annál a hölgynél…


  – Pampinea Monteforténál. A bordélymamánál. Hölgy bizony, vérbeli hölgy. Timur Voronoff pedig az ügynököm.


  – Az a Pampinea asszony közölte, hogy elkerültétek egymást. Hogy visszament… Belvoirba? De mi nem oda tartunk.


  – Nem. Nem esik útba. Délnek megyünk, a királyi úton. Belvoir nyugatra van.


  – És az az ügynök… Tulajdonképpen mit csinál?


  – Megtudod idejében. Ha végre döntésre jutsz az ajánlatommal kapcsolatban. Nos? Meggondoltad? Beszélhetünk róla?


  – Talán később.


  – Ahogy akarod. Nógasd meg a lovad.


  Egy festői völgyben, gyertyán-, éger- és fűzfák közül nádtetők csillantak ki. Lustán tekergőzött a kéményből felszálló füst. Holt felállt a nyeregben.


  – Itthon vagyunk.


  – Illetve – mordult fel Geralt – te vagy otthon.


  – Te is. Amennyiben ráállsz az ajánlatomra.


  – Amennyiben.


  – Nehéz eset vagy. Nna, gyerünk.


  A karósánccal körített Rocamorába a főtérre vezető kapun keresztül lehetett bejutni. Ház állt ott, fenyőgerendákból készült, meredek nádtetővel fedett jókora épület. Mellette magtár, istálló, csűr, galambdúc, fürdő és néhány fészer.


  A terjedelmes tornácon keresztül lehetett bejutni a cselédszállásra, onnan pedig egy csempézett kályhával ellátott tágas terembe, innen nyíltak a fülkék. Hatalmas konyha tartozott a házhoz, no meg a személyzet kamrái.


  A személyzethez tartozott egy komor fickó, az intéző, aki szüntelenül számításokkal volt elfoglalva, egy idősebb szolga, aki az apród tisztjét töltötte be, egy fiatal lovászfiú és a faluból felfogadott, gyakran váltakozó lánycsapat. Volt ott még egy testes, nagyhangú, mogorva nőszemély, ő a szakácsnő és a házvezetőnő funkcióját látta el. Ennek a nőnek könnyen meg lehetett bocsátani a kiabálását és a rosszkedvét, ugyanis mesterien főzött. Geraltnak, aki Kaer Morhenban egyhangú és igencsak szegényes étrendhez szokott, Rocamorában az étkezés mindenkor királyi lakomának tetszett. Egész életében nem látott és nem kóstolt olyan fogásokat, mint a göngyölt hús vagy a töltött káposzta, a zöldséges bárányhús pedig már elképzelhetetlen csemegének bizonyult.


  A lakomázás, a semmittevés és a fel-le-szálldosó postagalambok nézegetése nem tartott sokáig.


  – Alighanem tudomásul veszed azt a tényt – kezdett hozzá Holt, amikor Geraltot bevezette a csűrbe –, hogy abban a dezertőrügyben tulajdonképpen csodaszámba ment, hogy megmenekültél a kötéltől. Karddal öltél meg egy embert. Senkit sem érdekel, hogy önvédelemből, vagy egy ártatlan áldozatot segítve cselekedtél. A vajákokat nem kedvelik. Egy ember megöléséért fellógathatnak bírói ítélet alapján vagy lincseléssel is. Ezért jobb, ha emberre nem rántasz kardot. Vannak más módszerek is erre.


  – Jelek?


  – Nem csak.


  A teljesen üres csűrben négy gerendát ástak be a földbe, végükre kemény bőrből készült emberfej- és testutánzatokat erősítettek.


  – Mindannak, amit itt bemutatok neked – Holt levette a zubbonyát, felgyűrte az ingujját, vastag lovászkesztyűt húzott, Geraltnak is jutott egy pár –, kizárólag az önvédelmet kell szolgálnia. Hangsúlyozom és kijelentem: csak és kizárólag a védekezést. Vaják vagy, nem pedig útonálló vagy gyilkos. Vésd ezt az emlékezetedbe.


  Geralt rábólintott, hogy belevési.


  – Kaer Morhenban – folytatta Holt – bizonyára nem sok minden változott az én időm óta, akkoriban pedig rendszeresen öklözgettünk. Klassz dolog puszta ököllel verekedni, igaz? Annyira kedves és természetes, hogy szinte már atavisztikus. Néha egyébként nem is lehet másképpen, mint puszta ököllel, főleg úgymond indulatból nem lehet. Ha viszont az indulat mégis teret nyújt némi értelmes gondolkodásnak, azzal is számot kell vetni, hogy komoly sérülések fenyegetik a kézfejet, a csuklót, az ujjakat, vagy egyszerre mindet. A puszta kézzel kimért ütésnek néha rosszabbak a következményei arra nézve, aki ütött, mint arra, aki az ütést kapta.


  – Ezért jön jól, fiam, valami eszköz. Igen, igen, tudom, nem kell rá emlékeztetned. Mindegyik kardodnak van markolata, alig lehet ennél jobb eszköz. Érdemes beszerezni egy tömör markolatú kést is. Bokszer is jó. Nem foglal el sok helyet, és pokolian hatásos. Egy tisztességes botot is érdemes magadnál tartani, legalább a kutyákra való tekintettel. Azok sokkal veszélyesebbek az embereknél.


  – Kardról, késről vagy bokszerről nem is szólva, egy husángot is tekinthetnek olyan fegyvernek, veszélyes eszköznek, amelynek a használata – még védekezésnél is – olyan következményekkel járhat, amelyekről említést tettem. Érdemes tehát valami kevéssé feltűnőt magadnál tartani. Egy fémdarabot. Mondjuk egy kulcsot. Tessék. Pont egy ilyet.


  – Nesze, mától a tiéd ez a kulcs. Hogy világos legyen: nem illik egyetlen zárba sem, a szemétdombon találtam.


  – Most pedig röviden sorra vesszük, mi található egy emberi fejen. Demonstrációhoz ezeket az ember formájú bábukat fogjuk használni. Külön az én megrendelésemre készítették őket felforrósított bivalybőrből.


  – Bregma, másként koponyaboltozat! – Holt teljes erejével rácsapott a bőr mellkasra, csak úgy porzott, az oszlop megingott. – A homlokcsont és a falcsont érintkezése, alatta van a homloklebeny és az agykéreg, az agy mozgásért felelős területe. Egy tisztességes ütéssel mozgásképtelenné lehet tenni valakit. Nos, te következel. Üss egy párat a bregmára. Szép. Született tehetség vagy. Edzettél az Erődben?


  – Halánték, az általános vélekedéssel ellentétben korántsem a legjobb célpont. Akkor már hatásosabb az ékcsontot megütni, itt van, erre itt, külön megjelöltem festékkel. – Holt újra rácsapott a bábura. – Ez alatt halad el a halántéki artéria. A rá mért csapás vérömlenyt idéz elő, halálos. Az világos, hogy iménti megjegyzéseim erre is érvényesek. Gyilkosságért kötél jár. De figyelmeztetlek rá, hogy a védekező, és nem a támadó harcot tanulod.


  – A szemüreg csontja, amint bizonyára megtanítottak rá, érzékeny hely. A rá mért ütés ereje átterjed a homloklebenyre, ennek pedig eszméletvesztés a következménye. Te következel. Üss!


  – Az orrcsont és az orrkagyló, ezt mindenki tudja, aki fiatal korában verekedett, ütésre könnyen törik és morzsolódik. A közvetlenül az orra mért csapás heves fájdalommal és erős vérzéssel jár, olykor harcképtelenné is teheti az ellenfelet. Azt azonban érdemes megjegyezni, hogy a bátrabbat és erősebbet nem győzi le, legföljebb feldühíti. Ezért sokkal jobb célpont – figyelj, ez fontos! – az orrcsont fölött félhüvelyknyire a glabella, más néven tarhely vagy sima hely. Rendkívül érzékeny pont. Egy erős ütés károsítja a homloklebenyt, aminek következménye agyrázkódás és eszméletvesztés. Gyerünk, mutass néhány glabellaütést. Nagyon szép!


  – Negyed hüvelykkel az orr alatt van az úgynevezett intermaxilláris varrat. Ökölnek jó célpont. Az ütés szétzúzza a metszőfogakat és az orrcsontot, ami már önmagában is extra látványosság, és villámcsapásszerűen hatásos. De ez még nem minden. Az állkapocscsont kapcsolódik a neurocraniumhoz, vagyis az agykoponyához, az ütés tehát rendszerint agyrázkódással jár. Azt is hallottam – magam nem alkalmaztam és nem is tapasztaltam –, hogy az intermaxilláris varratra mért erős és ügyes csapás károsítani képes a második nyakcsigolyát, konkrétan a fognyúlványt, az úgynevezett denset – legyen akármi ez a dens. Ahogy nekem bizonygatták, ennek következménye az agytörzs traumája. Az ilyesmi minden támadót harcképtelenné tesz.


  – Most néhány szó a nyakról. Nyakra mért ütéssel ölni is lehet, ha pontos és erős az ütés erre a pontra, a fül alatt, a koponyának ezt a részét csecsnyúlványnak hívják. Ezt is festékkel jelöltem meg. Az erre a nyúlványra mért pontos és erős ütés, kivált, ha olyasmivel mérik rá, mint a kulcsod, elszakítja a gerinc menti verőeret, amely itt halad, erre, a csigolyanyúlványok között. A gerinc menti verőér szakadása azonnali eszméletvesztéshez és elkerülhetetlenül halálhoz vezet. Ha már feltétlenül el kell venni valakinek az életét, a csecsnyúlvány egészen jó módszer rá. Gyerünk, mutass egy nyúlványütést. Még egyet! Jó.


  – A nyak azonban mindenekelőtt a gége. Az emberek között a férfiak kiemelkedő ádámcsutkája, vagyis a pajzsporc, a prominentia laryngea. Mint tudod, a törpéknek és a gnómoknak is van ilyen prominenciájuk, a tündéknek és más hominidáknak nincs. De ami a lényeg: az ide mért ütés belső vérzéssel jár, a felpuffadó puha szövetek pedig elzárják a gégét. Akit így megütöttek, ha nem kap azonnali segítséget, megfullad. Ez is egészen jó módszer, ha valakinek ki akarják oltani az életét. Kivált akkor, ha csendben kell csinálni. Látom, akarsz valamit kérdezni.


  – Az a paraszt, Spynhamben… Aki a nőt verte. Nem láttam, hová… Túlélte?


  – A természet rendszerint kifürkészhetetlen. Nem látok azonban okot rá, hogy aggódjam. És egyáltalán ilyesmivel zavarjam meg a fejem. Folytassuk az edzést. Mutass nekem, Geralt, néhány szép gégeütést. És ezzel be is fejezzük.


  Ebédre párolt nyúl volt, hagymával és zellerrel.


  *


  Másnap a botokra került a sor. A használatban kifényesedett, három láb hosszú tölgyfahusángokra. Amelyek pótolják a kardot.


  Kiderült, hogy Holtot a vívásban egyáltalán nem zavarta a hibás lába. Úgy mozgott, mint egy pörgettyű.


  Figyelmeztetés nélkül támadott, Geralt kvarttal parírozta a prímet, a molinettóból kiröppenő botot magas szekund dexterrel verte vissza. Ő pedig mezzocerchio terccel kontrázott, Holt forte terccel váltott kvartba, megpördült, fintával rohamozott villámgyorsan. Geralt prímmel parírozott, és félfordulatból erős mandrittóval kontrázott. Holt magas oktávval, atipikus paráddal parírozott.


  A botok csattogása szertehallatszott az udvaron. Olyan hangosan és gyors ütemben, hogy odavonzotta az intézőt és a legényt.


  – Hajlamos vagy rá, hogy a voltából kikerülve mandrittót vágj, ifjú Geralt. Erős a mandrittód, erről az a dezertőr is meggyőződhetett. A vágásaid erősek, de valahogy hiányzik belőlük a bájosság és a kifinomultság…


  – De minek a bájosság és a kifinomultság? Azért szoktak vagdalkozni, hogy öljenek.


  – De hogy öldöklés közben ne nyomjon el a rutin, a változatosság kedvéért próbálkozz meg a roversóval. Vagyis, hogy Vesemir terminológiájával éljek, a sinistróval. A vágás ugyanolyan gyilkos hatású, biztosíthatlak róla. Vagyis megfordítva, passo largo jobb lábbal, félfordulat, molinetto és roverso. Gyakoroljuk?


  Gyakorolták.


  Több mint egy óra hosszan egyikük sem tudta a másikat eltalálni a bottal. Akár védőruha nélkül is küzdhettek volna.


  – Nem rossz, ifjú vaják, nem rossz. Vesemir, ezt leszögezhetem, semmit sem veszített a formájából, továbbra is egészen jól oktat. Finis, mára fejezzük be. Zárásul pedig… Egy kis memento.


  Villámgyorsan támadott, jobb lábbal gran passatával és olyan erős molinettóval, hogy Geraltnak szerpentinnel kellett paríroznia. Holt egy törzshajlással finta mandrittót mért a bal halántékra, molinetto, kontratempó passo largo bal lábbal, megint egy molinetto, tramazzone és…


  Geraltnak szikrázott a szeme, nem tudta, mikor került a földre. Alaposan beütötte a fenekét. Zúgott a feje, méhrajok döngtek benne. Jó nagyot kapott a halántékára. Mégiscsak jól jött a bőr védőruha.


  – Mi volt ez? – kérdezte elbódulva.


  – Bájosság, Geralt. Bájosság és kifinomultság.


  *


  Amikor Holt levetkőzött a fürdőben, kiderült, hogy a sérülések térképet és eseménykrónikát alkottak a testén.


  – Ez itt, ez a kikimora. – Rámutatott a félhold alakú fognyomokra a bal bicepszén. – Meglepett.


  A lapockáján lévő iszonyú sebhely szöcskekarmok emléke volt. A jobb csípő fölötti forradást griffkarom hagyta hátra, a bal vállát aligátorpatkány foga jelölte meg.


  A legrondább nyomot a meganeurával folytatott összecsapás hagyta maga után. Az idős vaják bal combja deformálódott, fogsornyomokon kívül sebészeti hegek és varratok borították el, a csípőjétől majdnem a térdéig.


  – Hozzájön még – Holt vízzel öntötte le magát a vödörből, és nyírfavirgáccsal csapkodta a vállát – a lábikrám, nézd csak meg. Tudod, ki bánt el így velem? Az udvaron egy korcs kutya. Megöltem a kurafit. Na és itt van még a koponyám, időnként szédülök. Korsóval kaptam a kobakomra egy novigradi tavernában. Igen, igen, ifjú Geralt. A vajákbőr történelemkönyv. Télen, ha visszajössz Rocamorába, átnézzük és átszámoljuk a memoárodat. Mert nem kerülheted el. Nem ijesztgetlek. Csak a tényt szögezem le.


  A Holt nyakában lógó medál kígyófejet ábrázolt, hatalmas méregfogakkal.


  Geralt sokáig habozott, feltegye-e a kérdést. Olyan sokáig, hogy Holt végül válaszolt. Magától. Kérdés nélkül.


  – Igen, ott voltam akkor, Kaer Morhenban, harmincöt éve már. Egyszer majd elmesélem. Nem ma.


  – De…


  – Akkor más nevet használtam. Nem csodálkozom rajta, hogy Vesemir eltitkolta előttetek, mondtam már, hogy útjaink elváltak. Én pedig visszavettem az igazi nevemet. Mert ismertem, ezt tudnod kell.


  – Amikor az anyám elhagyott – magyarázta, látván Geralt kérdő tekintetét –, valahol talán Kovirban, egy cédulát tett a pólyába. Előfordul, ha valaki tud írni, cédulán mellékeli a kitett gyerek személyi adatait… általában csak a születés dátumát. Néha a nevét is, olykor az apa kilétét is. A koviri árvaház irgalmas hölgyei megőrizték a cédulát, és átadták a vajákoknak, akik elvittek az árvaházból. És amikor búcsút vettem Kaer Morhentól – és ez a búcsú nem volt barátságos –, Vesemir elárulta az igazi adataimat. Mert Vesemirnek, akár előtte az öreg Byrnjolfnak, van egy archívuma a kitett gyerekekhez mellékelt cédulákról, de abba senkinek nem ad betekintést. Olykor azonban kivételt tesz.


  – Úgy van. – Geralt felélénkült. – Innen tudom, hogy Eskel nevű pajtásom igazi neve Esau Kelly Kaminski. De Eskel nem szerette a nevét. Nem is csodálható. A két neve rövid változatát találta ki magának.


  – És amikor te elindultál, elárulta Vesemir, ki vagy?


  – Nem.


  *


  – Mikor tanítasz meg végre erre a fintára? Erre a…bájosságra? Mandritto, aztán két molinetto és tramazzone…


  – Primo, nem vezetek vívóiskolát. És secundo…


  – Igen?


  – Kell hogy némi apró titkaim legyenek előtted, nem igaz?


  *


  – Nesze, próbáld fel.


  A zubbony puha bőrből készült, a vállán és az ujjain ezüstszegecsekkel volt kiverve.


  – Vadonatúj, én már nem tudom begombolni a hasamon. Rád pedig, á, tessék, úgy illik, mintha rád öntötték volna. Nos, ez mostantól a tiéd. És hogy meglegyen a készlet, itt a kesztyű. Ne köszönd meg.


  *


  Végül, május közepe táján, a Blathe hónap kezdetekor került rá sor, hogy búcsút vegyen Rocamorától. A bőrbábuk öklözésétől. A botvívástól. A borsószalmával kitömött szalmazsáktól. A göngyölt hústól, a töltött káposztától és a mézes palacsintától.


  Eljött az ideje, hogy nyeregbe üljön.


  Preston Holt megigazította Geralt szíjait és a nyeregtáskáját. Ellenőrizte a hevedert és a kengyelcsatokat. A kengyelt.


  Aztán még egyszer ellenőrizte mindet.


  – A velem való együttműködéssel kapcsolatos végső döntést – állapította meg, miután befejezte – továbbra sem hoztad meg. Nem erőltetlek, nem kényszerítlek, nem teszek elébed aláírandó kötelezvényt. Egyelőre az önkéntesség és a kölcsönös bizalom alapján cselekszünk.


  Rocamora kapuja nyikorogva-csikorogva tárult ki.


  – Indulj utadra, Geralt vaják.


  Ötödik fejezet


  A Síksági Grófságot délről a Pontar folyó határolta. A hatalmat időtlen idők óta a Mansfeldek gazdag és nagyúri, saját hadsereggel rendelkező nemzetsége birtokolta. Ők pedig a post Resurectionem 1215. évben fegyveresen megtámadták Aedirn királyságát, és a Pontart átlépve a Dyfne folyócska partján tűzték ki határcölöpjeiket, itt proklamálták a Grófság új határait. Aedirn királya, Videmont ezt casus bellinek tartotta, és teljes hadseregével lecsapott az agresszorra. A Mansfeldeket súlyos harcok közepette szorították vissza a Pontaron túlra. Azon idők óta folyamatosak a csetepaték, és a határt „lángban állónak” nevezték el.


  A Mansfeldek címerében vaddisznófej van – d’argent, hure de sanglier arrachée de gueules. Az egész Grófságnak is ez a címere.


   


  Baldwin Adovardo,


  Regni Caedvenie Nova Descriptio


  ÖTÖDIK FEJEZET


  A Nagyméltóságú Őrprefektus


  Estevan Trillo da Cunha részére


  Ard Carraighban


  Íratott: Ban Fillimben, május 22-én,


  a legfelségesebb Miodrag király uralkodásának 8-ik évében


   


  Nagyméltóságú Prefektus Úr,


  alázatosan jelentem, miszerint parancs értelmében a Rocamorának nevezett birtokot szoros felügyelet alá vettem. Szomorú sajnálkozással tudatom, hogy a birtok területén belül már nem rendelkezem megbízottal, ugyanis a gyanúsított Holt vaják valamit kiszagolt, és megbízottamat elüldözte a birtokról, miután súlyos testi bántalmazásnak vetette alá. A gyanúsított Holt azzal fenyegetőzött, hogy a megbízottnak, engedelmet, kitépi a lábát a seggéből, ami már önmagában is bitangságáról tanúskodik, és büntetésért kiált. Ami akkor a birtokon történt, vagy amiről ott szó esett, arról már nem szerezhetek tudomást, és nem is jelenthetek, bármennyire nagyon óhajtanék is, amiért bocsánatát kérem.


  Mindazonáltal jelentem, miszerint az a másik vaják, a fiatalka, aki Rocamora birtokon rejtőzködött kora tavasz óta, valamikor május hó közepe táján onnan lovon eltávozott, és az országúton a Nyugati Grófság irányába tartott.


  Ami a gyanúsított Holtot illeti, ő a birtokról egyetlen lépést sem távozott, és medikust hívtak, amiből arra következtetek, hogy ama Holt testi fogyatékossága nem a legjobb hatással van rá. Amit alázatosan jelentek, törhetetlen engedelmességemről biztosítom Nagyméltóságú Prefektus Urat, és szerencsekívánataimat fejezem ki.


  Nagy tisztelettel,


   


  Uger Zolteri


  nyomozó biztos


   


   


  Belvoir kisváros erdős völgyben terült el. Geralt pontosan megszemlélhette arról a hegycsúcsról, amelyre fellovagolt. És megállapíthatta, hogy Belvoir legalább kétszer akkora, mint a márciusban felkeresett Spynham. A városka házai is jóval sűrűbben sorakoztak, a hegytetőről lefelé szűk sikátorok tömörültek, igazi labirintust alkotva. Így hát előnyös volt, hogy az a hely, ahová Geralt igyekezett, a település legszélén volt, nem kellett attól tartani, hogy eltéved a labirintusban.


  A várost zöldséges- és gyümölcsöskertek vették körül, az alma- és meggyfák épp most pompáztak teljes virágzatukban.


  A piros tetős épület volt az egyetlen abban az utcácskában, amelyet magas kerítés védett, és ettől nem lehetett látni, mi van mögötte. A kerítésen tető fedte a kétszárnyú, széles, szekérnek is teret adó kaput. A mély keréknyomok arról tanúskodtak, hogy szekerek gyakran jártak errefelé. A kapu melletti bejárat fölött rézcsengő függött.


  Geralt megrántotta a zsinórt, a csengő hangosan és élénken szólalt meg. A kiskapu egy pillanattal később kinyílt, és megjelent az ajtónálló.


  Az ajtónálló nagydarab férfi volt. Köpenye nyúlbőrből készült. Rendes méretű embernek harminc bőr kellett egy effajta köpenyhez. Az ajtónálló további harminccal tért el a rendes mérettől.


  A Geralt jobb válla fölött kimeredő két markolat láttára ráncba szaladt a homloka, de nem kérdezett semmit, rámutatott a kapura. Amely rögtön ki is nyílt, és Geralt belovagolhatott.


  A kicsiny udvaron újabb két alak bukkant fel. Átlagos méretűek. Nyúlszőr köpeny nem volt rajtuk, de ha lett volna, harminc pont rájuk illett volna. Egyikük rögtön a lóval foglalkozott. A másik szó nélkül átvette Geralttól a két kardot.


  Az épületnek elegáns, korlátos tornáca volt, a meredek tetőt négy faragott oszlop tartotta. Lépcső vezetett fel a tornácra. Itt állították meg Geraltot.


  Az álldogálás elhúzódott. Kifejezetten hosszabb ideig, amennyit Geralt szokásosnak és megengedhetőnek tarthatott volna. Jól alakult tehát, hogy végre kijött a tornácra egy napbarnított férfi, két sor paszományos gombbal ellátott, arany virághímzéses bordó kaftánban. A férfi batisztzsebkendőt tartott a kezében, lépten-nyomon megtörölte vele a száját.


  – Ó, ifjúság – szólalt meg, fekete szemét Geraltra függesztve –, más nem is kell, csak magasba szállnod. És bimbózva virágzanod. Ah! Melyikünk nem volt gyermek? Szinte mind azok voltunk.


  Geralt nem fűzött hozzá megjegyzést.


  – Hátha még – a férfi megtörölte a száját a zsebkendővel – az ifjúság némi tapasztalattal is párosulni szíveskedne. Picike experienciával. Empíriával. De hát épp ez a nehézség, hogy egyszerre. Vagy-vagy. Preston Holt, úgy vélem, tudja, mit csinál.


  Geralt nem erősítette meg, de nem is tagadta.


  – És te, fiatalember, tudod, mit csinálsz?


  Geralt vállat vont. A férfi felsóhajtott.


  – Timur Voronoff vagyok.


  – Geralt.


  Timur Voronoff megtörölte a száját a zsebkendővel. A korlátra támaszkodott.


  – Geralt. Nagyon vékonyka. Nem lett volna érdemes egy „de”-vel megszebbíteni a felvett nevet? Valami nemesi előnévvel? Á, világos. Nem szeretünk fecsegni. Inkább kardozunk? Bámulatra és tapsra méltó. Nekem is jövedelmezőbb így. Gyere be. Megbeszélnivalónk van.


  A meghívás, mint kiderült, egyáltalán nem a ház belsejére vonatkozott, hanem kizárólag a tágas, de rendkívül fukarul bebútorozott előszobára. Timur Voronoff hellyel kínálta Geraltot egy asztalkánál, ő maga szemközt foglalt helyet.


  A házból gyerekhangok szűrődtek ki, legalább hárman lehettek. Rántotta kellemes illata terjengett. Szalonnás. Vagy sonkás.


  Voronoff a zsebkendőt végre eltette az ingébe.


  – A megbeszélésnek – kezdett bele – mindenekelőtt szervezési és pénzügyi kérdésekre kell kiterjednie. Feltételezem, hogy érvényes szerződésed van Holttal. Mert kötöttetek valamiféle szerződést, igen vagy nem?


  – Az önkéntesség és a kölcsönös bizalom alapján cselekszünk.


  – Másként kifejezve, szóbeli a szerződés. Ami nem változtat azon a tényen, hogy tőle per procura indulsz el a vajákúton.


  Geralt nem tudta, mi az a per procura, de kitalálta, mit jelent. És rábólintott.


  – Következésképpen, úgymond automatikusan – folytatta Voronoff –, vagyis per facta concludentia kötelez Holt velem kötött szerződése. Mától, azaz az ezerkétszázhuszonkilencedik év május huszonegyedik napjától a kizárólagos ügynököd vagyok Kaedwen királyság és mind a négy grófság területén. A provízióm tíz százalékot tesz ki. Valamennyi vajákkeresetedből.


  Geralt rábólintott.


  – Most jönnek a pénzügyi kérdések. Holt ellátott némi pénzeszközzel?


  – Ötven márkám van.


  – Kapsz még ötvenet és három úticsekket, egyenként kétszáz márka értékben, előreláthatatlan esetekre. Ha ilyen esetek történnének, nyugta ellenében számolsz el velem, tehát ne felejts el minden alkalommal nyugtát kérni. Viszont a saját ellátásodra és az apróbb kiadásokra szóló per diem ötmárkányi átalányt tesz ki, a mai naptól kezdve. Ezt az átalányt természetesen levonhatod a keresetedből.


  – Hogy vajáki szolgáltatásaidért mennyit fogsz igényelni, azt a belátásodra bízom, feltételezem, hogy elegendő tudással rendelkezel hozzá, hogy képes légy felbecsülni javadalmazásod összegénél a kockázatot. Ám nem szabad a piacot rontani. Semmiképpen sem. Holt soha nem kért kevesebbet ötven koronánál. Te se szabd meg az árat lejjebb.


  – Emlékeztetésül: Kaedwen hivatalos valutája a márka, de itt a novigradi korona a közkedvelt fizetőeszköz, és az árakat, kivált ha magasak, gyakran koronában számítják fel. Átlagos és viszonylag stabil árfolyamon öt márka egy korona.


  – Fémpénzzel fölöslegesen ne terheld túl magadat, mindent a törpebankokban és a pénzváltóknál, a Vivaldiknál, a Cianfanelliknél, a Mantovaniknál vagy a Boniaknál fizess be az én alszámlámra. Mindenütt nyitottam számlát, befizetéskor elegendő lesz a nevemet megemlíteni. Ha valamelyik hivatali apparátus, mondjuk, helyi hatóság bérelne fel, rendszerint a bankon keresztül, készpénzmentesen lehet elszámolni. Világos?


  Geralt rábólintott.


  – Ha már a készpénzmentes tranzakciókról van szó, ne fogadj el semmiféle bartert. Előfordul, hogy a szolgáltatásért fél sertést, tucat tyúkot vagy egy helybeli szépséggel eltölthető éjszakát ajánlanak fel. Különösképpen az utóbbi lehet neked csábító, de ismétlem, soha ne fogadd el. És nemcsak arról van szó, hogy az efféle barterból nehéz kiszámolnom a províziómat. Ne rontsd a piacot. És a hírnevedet. Elveszíteni könnyű, visszaszerezni nehéz.


  A ház belsejében elcsöndesedtek a gyerekek. Nyilván ettek.


  – Mint bizonyára tudod – folytatta Voronoff –, Kaedwen királyságban a központi területet nevezik királyinak, amelyet a grófságok vesznek körül. Maga a grófság, a „marchia” elnevezés, amint bizonyára ugyancsak tudod, a markerból ered, vagyis a határjelekből…


  – Ezt tudom.


  – Amikor Kaedwen létrejött – Voronoff nem törődött vele, mit tud Geralt –, úgy tervezték, hogy ne rendelkezzék pontosan kitűzött határokkal, mindegyik grófságnak az volt a feladata és létezésének indoka, hogy a markerjeit egyre messzebbre tolja ki, és területét növelje. Eleinte tényleg így is volt, ma a királyság határai többségükben stabilizálódtak. De az expanzió, habár jóval kisebb mértékben, továbbra is tart, a telepesek minden irányban terjeszkednek, és behatolnak a határ menti vadonba. A vadon pedig, ahogy a vadonban szokásos, hemzseg a szörnyektől. Úgy látom, soha nem kell munka hiányára panaszkodnod.


  – Akkor térjünk rá ad rem. – Voronoff feltétlenül ragaszkodott hozzá, hogy Geralt számára idegen szavakat használjon. – Azt javaslom, menj északra, a Hegyi Grófságba. Ott folyik most a Nagy Út építése, amely a Puszta-hegyek erdein keresztül húzódik. Régóta várnak ott vajákra. Igaz, fülembe jutott, hogy arrafelé Holttal ellenségeket szereztetek magatoknak, de ez ne zavarjon, igyekeztem a dolgot elsimítani.


  – Útközben vedd fel a kapcsolatot a helyi közigazgatási szervekkel, és vizsgáld meg az útelágazások tábláit. Elterjedt módszer, hogy rajtuk jelzik, ha valahol segítséget kérnek, és vajákra van szükségük. Régebben ilyen táblácskákat nem tettek ki, és egész Kaedwenben nem fogadták jó szívvel a vajákokat… Tudsz erről, igaz?


  – Igaz.


  – Hogy világos legyen – Voronoff felszegte a fejét –, nem tanítlak, és nem is vizsgálom meg a tudásodat. Ügynöki kötelezettségeimet teljesítem, az ügynöknek pedig kötelessége a tájékoztatás. Tehát tovább informállak. Hamar elmúltak a vajákokra nézve rossz idők. Az emberek felfogták, hogy ha vannak szörnyetegek meg bűbájosok, kizárólag tőletek várhatnak segítséget, senki mástól. Itt Kaedwenben sehol nem szeretnek benneteket, nem vetik magukat a nyakatokba, virágot sem hintenek a lábatok elé, de ha rettegnek, akkor segítséget hívnak, és fizetni is készek érte.


  A házbeli gyerekek nyilván megbirkóztak a reggelivel, mert kiújult a lárma. Voronoff körülnézegetett, egyértelmű jelét adta, hogy az audienciát be kellene fejezni.


  – Van kérdésed?


  Geralt hallgatott egy ideig. Gondolkodott.


  – Az az időszak, amelyik a vajákokra nézve rossz volt – kérdezte, miután a gondolkodást befejezte –, nagyjából az ezeregyszázkilencvennégyes év?


  – Nagyjából – Voronoff lehunyta a szemét – pontosan.


  – Holt akkor Kaer Morhenban volt, igaz? Mi történt ott akkor?


  Voronoff csak nézte Geraltot. Aztán a zsebkendővel megtörölte a száját.


  – A kérdésből arra következtetek – mondta végül –, hogy maga Holt nem mondott el neked semmit. Akkor nekem miért kellene elmondanom?


  – Az ügynök kötelessége a tájékoztatás. Hát akkor tájékoztass.


  – Tájékoztatlak – válaszolta az ügynök pillanatnyi hallgatást követően –, hogy az említett ügyben nem áll rendelkezésemre semmi, amiről tájékoztathatnálak. És most búcsúzom. Pattanj nyeregbe, és indulj utadra.


  Hatodik fejezet


  Azért tanulmányozzátok a bestiáriumokat, hogy tudást szerezzetek róla, mikkel kell majd harcolnotok. Ám jegyezzétek meg, hogy a tudás nem minden. A könyvek az ismertnek tudottakról tanítanak benneteket – azokról a szörnyekről, amelyekről úgy tudjuk, ismerjük őket. A könyvek segítenek megérteni azt is, hogy léteznek tudott ismeretlenek – szörnyek, amelyekről tudjuk, hogy nem ismerjük őket. Ám egyetlen bestiárium és egyetlen könyv sem készít fel benneteket a nem tudott ismeretlenre. Azokra a szörnyekre, amelyekről nem tudjuk, hogy nem ismerjük őket.


   


  Kaer Morhen-i Vesemir


  HATODIK FEJEZET


  A falu – jó harminc ház – a folyó kanyarulatánál terült el, a lapos partokat kálmos nőtte be. Nem messze fűzfákkal övezett kicsiny tó tükre csillogott a napfényben. A falu mögött roppant erdő volt, vén fák alkottak sűrű, fekete falat.


  A göröngyös országút egyenesen a falu főterére tartott. A mintegy ölnyi távolban lévő bejáratot egyetlen magányos gazdaság őrizte. A távolság ellenére idehallatszott a vasak összecsengő ding-ding-dingje.


  Először a csalánosban kapirgáló gyöngytyúkok figyeltek fel rá, leírhatatlanul nagy lármát csaptak. Nincs ebben semmi rendkívüli, csaknem valamennyi paraszt tartott gyöngytyúkot, semmi más nem riadóztat úgy a behatoló láttán, mint épp a gyöngytyúk. A kutyák csak másodjára ébredtek fel, amikor ő már kis híján az udvaron volt. Elkeseredetten csaholtak, szerencsére meg voltak kötve.


  Nyitott, tetővel ellátott helyiségből jöttek a fémhangok. Tűz pislákolt benne. Időnként gőz sistergett.


  Geralt leszállt a lováról, a kantárt egy cövekhez kötötte.


  Odabent egy kamasz villogó lángnyelvek között egy kovácsfújtatót működtetett, a szerkezetet mozgásban tartó köteleken csimpaszkodva. Bőrkötényes félszerzet állt az üllő mellett, kalapáccsal mért ütéseket a fogóba szorított patkóra. Észrevette Geraltot, de nem hagyta abba a munkát. Geralt várt, nem ment közelebb.


  A félszerzet abbahagyta a csapkodást, a patkót vödörbe merítette. Sistergett a feltörő bűzös gőz.


  – Nos?


  – Tábla van az elágazásnál. „Vajákra van szükség.”


  A félszerzet a patkót több más patkó halmára dobta. Lerakta a kalapácsot, letörölte az izzadságot a homlokáról. Kormosan, a villogó tűz fényében olyan volt, mint egy apró ördög.


  – Talán van is rá szükség – mondta, miközben egyáltalán nem nézett Geraltra. – Hát aztán?


  – Vaják vagyok.


  – Igen? – A félszerzet hitetlenkedve nézte. – Te? Vaják? Tán csak tegnap óta?


  – Régebb óta. Egy kicsit.


  – Hát persze, látom, hogy egy kicsit. Meg ne sértődj, de bár a hajad fehér, a pofikád fiatalos. A szőrzeted is csekély. Könnyű bakot lőni. Ezért akartam megbizonyosodni.


  – Megbizonyosodhatsz. Ki a település elöljárója? És hol találom?


  – Nem érdemes keresgélni. És nem érdemes a faluba bemenni.


  Geralt hallgatott egy kicsit. Azon töprengett, segít vagy árt, ha ronda szavakat használ.


  – Ha nem megyek be a faluba – kérdezte meg végül –, akkor hogyan tudom meg, mi a helyzet? Kitől?


  – Tőlem. – A félszerzet jelezte a fiúnak, hogy hagyja végre már békén a fújtatót. – Kinek tisztelhetlek?


  – Geraltnak.


  – Én meg Augustus Hornpepper vagyok. A helybeli kovács. Az útelágazásnál lévő táblácska általam készített mű. Mert írástudó vagyok. Iskolázott. A község elöljárói tehát rám bízták a dolgot, vagyis hogy a táblát írjam meg, és a vajákot, ha megjelenik, köszöntsem. Köszöntelek tehát.


  – A faluba pedig – folytatta, megállapítva, hogy Geralt nem viszonozza az udvariasságot – nem kéne bemenni. Figyelmeztettek rá, hogy nem kéne. Semmiképpen, érted?


  – Nem.


  – Nem akarják, hogy ott légy! – bökte ki a helybeli kovács. – Nem akarják, és kész. Rám bízták a dolgot, hogy velem beszélj, és velem alkudj meg. Énvelem. Mert nemcsak félszerzet vagyok, hanem még kovács is. A félszerzeten semmiféle varázslat nem fog, kovácshoz pedig egyetlen gonosz lélek sem fér hozzá. Én vajáktól sem ijedek meg.


  – És azok ott, a faluban, mitől ilyen ijedősek?


  – Gúnyolódsz. Köztudott, hogy a vajákokkal együtt jár mindenféle gonoszság és ronda miazma, hogy mindig behurcolhatnak valami járványt, még pestist is. És utána mindent el kell égetni, amihez hozzáér. Ezenfelül jócskán van a faluban fiatal leányzó, hogy lehet őket a vajákoktól megóvni? Elbűvölik, meghágják, és nesze lány, fel is csináltak. Aztán add az ilyet férjhez.


  A kovács beszéd közben vicsorított. A legényke viszont tátott szájjal, rémült tekintettel nézte Geraltot.


  – Jól van – a félszerzet elkomolyodott –, elég a mókázásból. Ülj le ide, a padra.


  – Nem kár a padért? Mert biztosan el kell majd égetni.


  – Én nem félek. Ez itt kovácsműhely, itt nem működik a varázslat.


  Geralt leült. Augustus Hornpepper is leült vele szemben a zsámolyra. A legényke is leült. A sarokba, az agyagpadlóra.


  – Valahogy úgy egy éve lehetett – kezdett hozzá a félszerzet –, ragály jelent meg a faluban. Döglődni kezdett a jószág. Az üszők és az ökrök. Nem tojtak a tyúkok. Egy paraszt szénakaszáláskor megvágta magát a kaszával. Egy asszony elvetélt. Egy siheder leesett a padlásról, lábát törte. A bíróra rájött a szaporafosás, éjjel-nappal egy lépésnyire sem távozott az árnyékszékről. Szóval, számtalan a baj. Tanakodott a népség, tanakodott, míg aztán kitanálták. Hogy ez bűbáj.


  Geralt udvariasan hallgatott.


  – És lakott a faluban egy vénasszony – folytatta August Hornpepper kisvártatva. – Vén banya, görbe, mint a vödör fogója, szőr nőtt az orrán. Gyógyfüvekkel nyűglődött. Megfigyelték, hogy ama tyúkól körül forgolódott, amelyikben a tyúkok nem tojtak többé. A tóba is beleköpött, és a halak hamarosan hátukra fordulva úsztak. Na és akkor fogták a vénasszonyt, és bedobták a tóba. Loccs! Nézik: nem süllyed el. Tehát boszorkány. Kihalászták…


  – És megégették.


  – Igen. De előtte kitekerték a nyakát.


  – Figyelek folyvást.


  Augustus Hornpepper krákogott, beleköpött a vizesvödörbe.


  – Volt a vénasszonynak egy macskája – folytatta. – Nagy, fekete, a rohadtja. Köztudott, hogy mit csinál egy ilyen macska a boszorkánynál. El akarták kapni, és őt is meg akarták égetni, de elszökött. Bevette magát az erdőbe, és többé nem látták.


  – És?


  – És akkor kezdődött. Az egyik fiú rőzséért ment, eltűnt. Három nap múlva találták meg. Csontig le volt a bőre tépve a pofájáról, a fél kezét leharapták, a hasát felszakították, a belei kilógtak. Aztán még egy. És ugyanaz. Szétmarcangolva, összeharapdálva, kint a bele. Aztán még egy, ugyanúgy. Rögtön látni: macskamunka. És be is igazolódott.


  – Mi igazolódott be? És hogyan?


  – Az egyik túlélte. Úgy egy hónapja. Két kezével tartotta meg a zsigereit, de valahogy elvonszolta magát a faluba. Mielőtt kiszenvedett volna, megerősítette. Macska. Fekete. Óriási. Borjú nagyságú. Ez már világos, ezt mondták. A boszorkány macskája. Mágikusan megnőtt, és bosszút áll a gazdájáért.


  – Tovább figyelek.


  – Az erdőbe már csakis csapatostul mennek be. És nem olyan könnyű csapatot összeszedni, mert mindenki retteg. Pedig ott vannak az erdei rétek, kaszálni kell, másként nem lesz széna. No és az öregek megtanácskozták, hogy vajákot hívnak. Összegyűjtötték a pénzt. Táblát csináltattak, el is készült, föl is raktam. Örülök, hogy ilyen hamar találkozhattam veled. Kardot viselsz, látom. A pénzük nálam van letétben. Ha megölöd a szörnyet, kifizetlek.


  – A macskát kell megölnöm. A boszorkány macskáját?


  Augustus Hornpepper rövid ideig hallgatott.


  – Kovács vagyok – szólalt meg végül, és átható tekintettel nézett a vajákra. – Nem félek semmiféle varázslattól, mert itt én magam is varázslatot teszek. Gondoltál-e már rá, hogyan kell elérni, hogy a szilárd vas megpuhuljon, és kalapácsütésekre tetszés szerinti formát öltsön? Tüzes mágia ez és démoni erő, nem más. Ráadásul félszerzet vagyok. Nem hat rám semmi.


  Geralt nem fűzött ehhez megjegyzést. A kovács újra krákogott, kiköpött.


  – Nem hat rám semmi – folytatta. – A boszorkánysággal való szarakodás sem. Mert amióta világ a világ, megesik, hogy pusztul a barom, a tyúkok meg nem tojnak. A halak megdöglenek, ha a víz megromlik. A kaszások megsérülnek, ha részegen veszik kézbe a szerszámot. És a bíró fosása? Az talán természetfölötti? Mutass már, nagyságos úr természetesebb dolgot a fosásnál. A következtetés tehát egyszerű: nem volt itt semmiféle varázslat vagy bűbáj vagy ördöngösség. Kitekerték egy ártatlan nőszemély nyakát, ez van. Látom, egyáltalán nem hat rád, amit mondok.


  – Rám sem hat semmi.


  – A te szakmádban ez nélkülözhetetlen, világos. Hát, mindenki a maga dolgára ügyeljen. Az enyém az üllő és a kalapács. Egy ártatlan asszony meggyilkolása az az elöljáró és a bíróság dolga. A te dolgod, vaják, hogy intézd el, ami az erdőben az embereket pusztítja. Mert valami pusztítja. Habár lefogadom, hogy az nem a banya macskája. Nos? Ifjú vaják? Mit gondolsz?


  – Hogy a dolgot leegyszerűsítsük – válaszolt Geralt pár pillanat múlva –, tételezzük fel, hogy macska. Mert ez az elnevezés ugyanolyan jó, mint bármely másik. Térjünk rá tehát a részletekre. Mekkora az a letét? Mennyit fizet a falu a macskáért?


  A kovács megint hallgatott egy darabig. Aztán cuppantott egyet.


  – Azt az utasítást kaptam – mondta végül –, hogy keményen tárgyaljak veled. Kezdjük kétszáznál… Várj, ne rázd a fejed, hagyd, hogy befejezzem. Habár szegények, nem méltók rá, hogy valamennyit lealkudjam a javukra. Hajlandók legföljebb ötszáz márkát adni, ennyit raktak össze. És állapodjunk is meg ebben, alku nélkül.


  Geralt hallgatását jóváhagyásnak vette, helyesen.


  – Az világos – tette hozzá vonakodva –, hogy előre nem lehet. Még előlegről sem lehet szó. Megértem a félelmüket. Mert ha például az ártatlan nőket legyilkoló falusiak engem tartanának ragályt és miazmákat terjesztő undorító torzszülöttnek, szüzekre sóvárgó kéjencnek, ha tőlem undorodnának annyira, mint tőled… Nem tartanám különösebben etikátlannak, hogy a pénzt előre felvegyem, aztán elillanjak. Kapják meg, amit megérdemelnek. Nem gondoltál erre?


  – Nem. Egy pillanatig sem.


  – Így gondoltam. Lényegében biztos voltam benne. De hát megkérdezni csak szabad?


  *


  Az erdő széle nagyjából negyed mérföldre volt a kovácsműhelytől. Félúton ott állt valami, ami ősszel még bizonyára szénásszekér volt, de mostanra gaz borította romhalmaz lett, a régi pompájából kizárólag a szekéralj maradt meg, no és a kerekek, amelyeket a bognár jobb anyagból készített el, mint az összes többi alkatrészt. Három kerék, a negyedik eltörött. Nem volt nehéz kitalálni, hogy a tönkrement szekeret, miután a lovakat kifogták, pánikszerűen hagyták ott, hogy elmenekülhessenek. És nem akadt bátor ember, aki később visszajött volna érte.


  Geralt megállt a szekérnél, kis ideig az erdő szélét vizsgálgatta. Aztán hozzáfogott az előkészületekhez. A Kaer Morhenban belé oltott elvek szerint.


  Kihúzta a kardját. A fegyver lényegesen különbözött az ilyen típusú közönséges harci kardoktól. A vaják kardja, amelyet meteoritból kinyert acélból kovácsoltak, negyven és fél hüvelyknyi hosszú volt, ebből huszonhét és egynegyed jutott a markolatra. A közönséges kardoknak egy hüvelykkel rövidebb vagy hosszabb volt a markolatjuk. A vaják kardjának harminchét uncia volt a súlya. A közönséges kardok, ha rövidebbek is, rendszerint jóval nehezebbek voltak.


  Ellenőrizte a penge élét. Alapjában véve fölöslegesen, mert alig egy napja vizsgálta meg. De az elv az elv.


  Kivett a táskájából egy kicsiny dobozt. Ujjával megnyomott egy titkos reteszt, felnyílt a teteje. A belsejében külön rekeszekben sötét üvegcsék helyezkedtek el szorosan egymás mellett. Egyenlő sorokban feküdtek, mint a szemlére kivezényelt katonák. Geralt behunyta a szemét. Tapintásra is fel tudta ismerni – fel kellett ismernie – a dobozkában elfoglalt helyüket, az ujjbegyével tudta megkülönböztetni a zár alakját. Megérintette az üvegcséket, mindet felismerte. A gyógyító elixíreket: a Sárgarigót, a Fekete Sirályt és a Bíbicet. A méretváltoztatókat: a Barázdabillegetőt, a Feketerigót és a Kócsagot. Az alakváltoztatókat: a Lappantyút és a Pirókot.


  Ivott egy kortyot a Feketerigóból, a Kócsagból. Úgy vélte, ennek elégnek kell lennie.


  Fürgén elindult az erdő felé, a térden felül érő fűben.


  A lenyugvó nap színe, mint a füstölt lazacé.


  *


  Jóval később – egyébként nem túl szívesen – tért vissza Geralt gondolatban erre az eseményre. És mindig azt következtette ki, hogy tulajdonképpen véletlenségből élte túl. Abban, hogy túlélte, minimális volt a saját érdeme. Hogy elsősorban az évszak mentette meg. Másodsorban pedig az a tény, hogy az a macska, amelyet meg kellett ölnie, egyáltalán nem macska volt.


  *


  Az erdő tavasziasan ritkás volt, holdfényben fürdött. És tavaszi harmat borította el az előző évi aszálykor lehullott korhadó levélszőnyeget. Ennek ellenére, ha egy macska rejtekhelyről támadott volna, a támadás zajtalan lett volna. De nem macska volt, a karmai nem húzódtak be a puha mancsokba. Egy száraz ág reccsenése árulta el. A vaják reakciója pedig volt annyira gyors az elixírektől, hogy hárítani tudta a lesből támadást.


  Félreugrott, voltaképpen heves mozdulattal oldalra vetette magát, a térdére esett, a rohamozó szörny súlyos teste épphogy érintette, a karmok csak súrolták a vállát. A szörny ugrás közben szalagszerűen meghajlott, újra támadott, mielőtt még a földre ért volna. Geralt nem tudott felállni, de ki tudta húzni a kardját. És lecsapott.


  A vágás nem volt pontos, a kard éle csak beleszelt a teremtmény sima fejébe, és leborotválta a fejbőr egy részét, a koponyából kiálló csápnyalábbal együtt. A zorril – Geralt már tudta, hogy zorril – földet ért, a fejét rázta, vére szertefröcskölt. Inkább gyíknak látszott, mintsem nagy macskának, bár a fejéből kinövő csápnyalábok tényleg macskafülre hasonlítottak, a pofájában lévő fehér agyarak is némileg macskára emlékeztettek. A száraz leveleket csapkodó hosszú farkát is úgy használta, mint a macskák, azzal egyensúlyozta ki az ugrásait.


  A zorril hosszan szökkenve vetette magát a vajákra. Geralt ezúttal is kitért a támadás elől, és ezúttal is minden báj nélkül, inkább kétségbeesett mintsem ügyes ugrással. De újra tudott vágni, szélesen és szabálytalanul, de pontosan, kis híján lehasította a zorril egyik elülső karmos mancsát. A szörny ennek dacára el tudta kapni a vajákot a másik mancsa karmaival, de ahelyett, hogy a karmok a testébe hatoltak volna, csak megcsikordultak a zubbony ezüstszegecsein. A zorril a fűre zuhant, a vaják pedig fölülről csapott le rá, teljes erejéből. Vérpatak szökött fel, a szörny iszonyatosat üvöltött, felhasított hasa ellenére újból támadni készült. Geralt odaugrott, vágott, a penge a gerincet érte, a zorril meggörnyedt, borzalmas ordítást hallatott, szinte emberi módra, a vaják újra lecsapott, a kard a velőig hatolt. A zorril hányta-vetette magát, karmaival a földet kaparta. Geralt újra odavágott, másutt szelte keresztül a gerincet. A zorril ordított és hánykolódott, Geralt vágott. Ő is ordított. A zorril üvöltött, Geralt vágott. Egymás után, mint favágó a fejszével. A zorril már nem üvöltött, csak vinnyogott.


  Eltartott egy darabig – és újabb vágások kellettek hozzá –, mire mozdulatlanná dermedt.


  A hold előbújt a felhők mögül, kivilágított a fák levéltelen ágai közül. A holdfényben fekete kátránynak tetszett a kiontott vér.


  Geralt térdre esett, és hányt. Sokáig hányt. És mivel nemigen volt mit, a folyamat nagyon, de nagyon keserves volt.


  A feltoluló elixírek úgy égették a torkát, mint a tűz.


  Hetedik fejezet


  Egy új fogás felfedezése több örömet okoz az emberiségnek, mint egy csillag felfedezése.


   


  Jean-Anthelme Brillat-Savarin:


  Az ízlés fiziológiája


  Ambrus Zoltán fordítása


  HETEDIK FEJEZET


  Az Ínyencek Nemes Testvérisége havi találkozóját – szokás szerint – a hónap első szerdájára hívták össze, ez július harmadikára esett. A találkozó színhelye, szokás szerint, az Ard Carraigh-i királyi palota lovagterme volt. Patkó alakban elhelyezett asztalnál ültek a Testvériség tagjai, teljes létszámban, amely huszonhárom főt tett ki. A toussaint-i bor és sós mandula melletti pletykálkodást és fecserészést a Testvériség huszonnegyedik tagjának, Kaedwen királyának, Őfelsége első Miodragnak az ünnepélyes bevonulása szakította meg.


  A király egymagában, pompát és fanfárokat nélkülözve lépett be a terembe, ugyancsak pompa nélkül köszöntötték, nem álltak fel, nem is tapsoltak.


  – Köszöntelek benneteket, tisztelt bajtársak! – kezdett hozzá a király, amint leült az asztal közepén lévő főhelyre.


  A találkozó idején a Testvériség tagjai, címeiktől és rangjuktól függetlenül bajtársaknak titulálták egymást. Maga a király sem király volt ilyenkor, hanem elnök.


  – Azt a fogást, amellyel ma megörvendeztetjük az ínyünket, ezt a valódi ritkaságot – folytatta tárgyilagosan az Elnök –, akárcsak sok fogást mostanáig, a tisztelt Metzgerkop bajtársnak, több általunk ismert étterem tulajdonosának köszönhetjük. És íme, a fogás! Tessék!


  Pohárköszöntőkkel jutalmazták az előbeszédet. A toussaint-i bor hamar kifogyott a kancsókból, a legények fürgén futottak őket megtölteni.


  Büszke tartással vonult be a terembe a királyi főkonyhamester, a praefectus culinae. Mögötte, mint katonák a díszszemlén, négy pocakos alkonyhamester masírozott hófehér kötényben és sapkában, hosszú késekkel és csatába illő méretes bárdokkal felfegyverkezve. Az alkonyhamesterek nyomában négy kukta jelent meg, meggörnyedve a hatalmas fahordszék súlya alatt. A hordszéken pedig, sült almával koszorúzva trónolt…


  A bajtársak egy emberként törtek ki ahokkal meg óhokkal.


  – Az istenekre! – kiáltott fel Immergut tisztelendő. A tisztelendő gyakran esküdözött az istenekre, folyamodott a közbenjárásukért. Hogy hitt-e bennük, az kétséges volt. – Az istenekre! Tisztelt Elnökünk! Micsoda ez?


  – Madár – állapította meg, miután a serlegébe belekortyolt, Abelard Levesley, a királyi főügyész. – Ez nyilvánvalóan madár. Illetve baromfi.


  Nehéz lett volna elvitatni az ügyész igazát. Bizonyos szempontból. A hordszéken nyugvó valaminek a kitépett tollazat helyén pípekkel borított bőre a sütéstől megpirult, volt szárnya, combja, nyaka és püspökfalatja is, amelyet a konyhamesterek díszül tűzdeltek tele számtalan zöld tollal, mintha páva lett volna. Ölnyinél is hosszabb nyaka viszont hajóárbócként meredt fel, a feje – a koponyája – görögdinnye nagyságú volt, és masszív, legalább könyöknyi hosszú csőrrel volt ellátva.


  A majoránnától illatozó szárnyas pedig szemre összesen háromszáz fontot nyomott.


  – Ez itten vagy háromszáz font – becsülte fel Rupert Mansfeld, az Alsó Grófság őrgrófja. – Szemre.


  – Ez a rukmadár – jelentette ki Akteon de La Milleraie, a királyi címer marsallja, a Testvériség titkára. – Kétségtelenül a legendás rukmadár.


  – Persze, a legendás – mondta mély basszushangon Sirius Vaikinen, a Tavi Alsó Grófság őrgrófja. – A rukmadár mitikus madár. Nincs olyan madár!


  – De van, van – ellenkezett Polanai Vlastibor, Redania királyság nagykövete. – A Skellige-szigeteken előfordul, igaz, ritkán, de előfordul. De a rukok másként néznek ki. Ez mintha strucc lenne… Óriás strucc?


  – Ez nem strucc – ellenkezett Mansfeld. – Nézzétek csak meg a csőrét. Ez, bassza meg, valami furaság.


  – Tényleg furaság – nevette el magát rosszmájúan Jan Eychenholtz, az udvari fővadász. – Ej, no! Tisztelt Elnök Úr, és Metzgerkop bajtárs! Nem valami misztifikáció ez? Különféle állatok különféle részeiből művi úton összerakva?


  – Nem értek egyet – szállt vele szemben a király, mielőtt a felháborodott Ezra Metzgerkop felugrott volna a székéről. – Nem értek egyet azzal, hogy ez misztifikáció vagy kirakós volna. Egyébként nyilatkozzék a tudomány. Croft bajtárs!


  – Feltételezem – feltételezte a tiszteletre méltó Euclides Croft, a Ban Ard-i Mágikus Akadémia rektora –, hogy ez az úgynevezett rémmadarak közül való. Valószínűleg mamuár, Aepyornis maximus. De azok a madarak kihaltak…


  – Kihaltak vagy sem, a francba velük! – kiáltotta Mansfeld. – Az a lényeg, hogy egyikük fennmaradt, és hagyta magát megsütni. Étvágygerjesztőnek néz ki! És csodás az illata! Nos, szakács urak, szeleteljétek fel ez a pirondiszt!


  – Mielőtt azt a madarat felszeletelik – határozott Miodrag király –, kegyeskedjék a tisztelt Metzgerkop elmesélni. Hogy megtudjuk, milyen módon került az asztalunkra ez az aepyornis. Csak tessék, Metzgerkop bajtárs.


  Ezra Metzgerkop kortyolt a serlegből, elköhintette magát.


  – Bizonyára tudjátok, tisztelt bajtársak – kezdett hozzá –, kik azok a vajákok. Nos, úgy Solstycjum előtt egy héttel megjelent egy bizonyos vaják a Nyugati Grófságban, Berentrode városában. És az történt…


  *


  Illustrissimus


  Estevan Trillo da Cunha


  Praefectus vigilum


  Ard Carraigh


  Ex urbe Berentrode, die 23 mens. Junii anno 1229 p. R.


   


  Illustrissime Prefektus Úr,


  röviddel azt követve, hogy megkaptam az inkriminált vajákkal kapcsolatos innoteszcenciát, amint a dolog fontossága megkövetelte, úgy foglalkoztam vele statim. A lehető leggyorsabban elküldtem volt felderítőimet non neglexi, hogy minden lépését kövessék figyelemmel. Ugyanis törekedhettem volna kevésbé a törvényességre és a rendre én, akinek vállán nyugszik ez a kötelesség? Én semper rendelkezésére állok a Nagyméltóságú Prefektus Úrnak, és valamennyi parancsát statim kész vagyok végrehajtani.


  Amit viszont a felderítők jelentettek, az úgy áll, hogy ama vaják vagy ravasz, és vulpes módjára cselekedeteinek nyomait farkával elsöpörni képes, vagy lényegében minden bűntől mentes fajankó, amit nehéz elhinni. Mindazonáltal bátorkodom megjegyezni, hogy ama vaják, kit n. b. Geraldnak neveznek, vitézül szolgálta a vidék javát, mivel elpusztított a tőzeglápon egy emberfaló szörnyet. Senkire nem vetett bűbájt, nem lopott, és nem zavargott, szüzeket nem rontott meg. A korcsmákban nem iszákoskodott, verekedésekben sem vett részt, habár, ahogy tudom, a helybeli gazfickók megpróbáltak belekötni.


  Egyik különleges felderítőm igyekezett, hogy éjszakánként az istállókban investigavit, hogy ama Geraldot in flagranti rajtakapja. Nos, nem kapta rajta. Tehát el kell fogadni, hogy probabiliter hamisítás és hazugság, miszerint a vajákok kancákkal, kecskékkel és más bestiákkal kopulálni szoktak volna.


  Mindazonképpen nem szűnő erőfeszítéssel továbbra is invigilare fogom ama Gerald vajákot, amíg Berentrodéban tartózkodik. És azt beszélik, hogy ő a Hegyi Grófságba szándékszik indulni, oda, ahol a Nagy Utat rakják le. Amiről a Nagyméltóságú Prefektus Urat tudatni nem mulasztom el.


  Iterum biztosítom a Nagyméltóságú Prefektus Urat, hogy szüntelen készséggel szolgálom, és sikereket kívánok etc. etc., alázatos szolgája


   


  Didier Hahn,


  magister civium


  *


  A sziklákon csörgedező sebes folyócska felől női rikoltozás és sulykoló puffanása hallatszott. A vízparton úgy húsz mosónő dolgozott. Néhányan elszántan csapkodták a vizes kövekre kiterített ruhadarabokat. Mások a mosott ruhát teregették szét a bokrokra. Megint mások kettesével hajtogatták össze, ami megszáradt, majd kosarakba rakosgatták.


  Kivétel nélkül valamennyi ordított, kölcsönösen túlkiabálták egymást. Ráadásul a part menti bozótban gyerekek huncutkodtak, bizonyára a mosónők ivadékai. A gyerekek is ordítottak. Szüntelenül.


  Geralt a sarkával oldalba bökte a lovát, elindult egyenesen a malom irányába, az épületet félig eltakarta a már szépen zöldülő sűrű füzes. Ellovagolt egy csapat ifjonc mellett, akik a magas parton üldögéltek, arra vártak, hogy a szoknyájukat magasra felgyűrő mosónők egyike a kő fölé hajoljon, hogy a szemnek kellemes látvány keletkezzék.


  Geralt elszégyellte magát, de ő is odabámult pár pillanatig.


  Dübörögve forgott a malomkerék, habzott a lapátokról lehulló víz, nagy zajjal zúdult le a zsilipen keresztül a csatornába. Néhány szekér állt a gáton, valószínűleg gabonát hoztak, vagy az őrletet vették át.


  Két igáslovas szekér ugyancsak a malomárok meg a fűzfák és égerfák között elterülő jókora tó közelében állt. A tavon is zajlott valami. Geralt közelebb ment.


  Négy szalmakalapos paraszt derékig vízben állva dorongokkal böködte a tó fenekét. Amikor a dorongokat felemelték, a vaják észrevette, hogy mindegyik dorongra venyigékből készült varsa vagy szák volt ráerősítve. A parasztok a dorongokról leszedett zsákmányt a nyakukba akasztott zsákocskákba rakták, majd újrakezdték a fenék kapargatását.


  – Rákra mennek – magyarázta egy elhízott, igen gazdag ruhájú, rókaprém süveges illető, amikor látta, hogy Geraltot érdekli a dolog. – Tart a rákászat, nagy sokaságban fordulnak itt elő, és különösen nagy méretűek. Tessék csak, kedves uram, vess már rájuk egy pillantást. Közelebb, tessék csak közelebb.


  Az így biztatott Geralt odalovagolt a szekérhez. Valóban, már jó tucatnyi vesszőkosár állt ott, amelyekben csalánlevelek között zörgölődve rengeteg rák mozgolódott.


  – A fogadómba kerülnek – világosította fel a rókaprémes illető. – Mint látható, vendéglős vagyok, a házam rákokról híres, szezonban persze. Olyan ráklevest, mint az enyém, kedves uram, sehol a világon nem kóstolhatsz. Elhiszed?


  – Elhiszem. Ha mondod.


  – Látogass el a házamba, és meggyőződhetsz róla, hogy nem beszélek hiába! A Ban Fearg-i Rák és Csiga fogadó az Ard Carraigh-i Metzgerkop úr híres étteremhálózatához tartozik. Innen, Berentrodéból harminc mérföldnyire. Messze van, de közelebb nem foghatsz ennyi rákot. Szívesen látlak… Ejha! Kedves uram, véletlenül nem te vagy az a vaják, akiről annyit beszélnek a városban?


  – Az vagyok – erősítette meg a vaják. – És végül tény, hogy véletlenül.


  – Hohó! – a vendéglős csípőre tette a kezét. – Ilyen fiatal, és máris ilyen híres! Mindenki arról a városszéli mocsárban megölt szörnyről beszél. Most már végre biztonságos a hely, azelőtt félelmükben abba is hagyták a tőzegkitermelést, mert a szörny minduntalan elpusztított valakit. Úgy féltek tőle, mint a tűztől, és nem is csoda, mert állítólag iszonyú volt, kész horror. Te meg, kedves uram, úgy mondják, vitézül megölted! Hohó, ilyen fiatalon?


  Geralt nem állta meg nevetés nélkül. A tőzeglápon a kikimorával sokkal jobban ment, mint a zorrillal. Jobban. És tisztábban. A bájnak és a kifinomultságnak még mindig híja volt, de az biztos, hogy tisztábban.


  – Most pedig, kedves uram – folytatta a vendéglős –, itt vagy, a malomnál. Az következik ebből, hogy itt is van veszély?


  – Valaki állítólag látott itt valamiféle szörnyet – árulta el magát Geralt. – Mondom, állítólag. De az éjszaka volt. Állítólag. Nappal, ilyen ricsajban és tömegben nem mutatkozik semmi. Csak megvizsgálom a terepet, hogy…


  Nem fejezte be. A folyó és a mosóasszonyok felől fülsiketítő ordítozás hallatszott. Fájdalmas és rémült kiáltozás.


  Geralt nem habozott, megfordult, és megnógatta a lovát.


  Az első, amit már messziről meglátott, a száradó vásznakra fröcskölő vér volt. És a testek.


  Az ordítozás átterjedt a gátra. És akkor látta meg.


  A madárféleség strucchoz hasonlított, de a feje hatalmas volt, a csőre óriási. És pontosan tizenöt lábat tett ki a magassága. Egyetlen struccnak sem voltak ekkora méretei. A madár fején taréj meredezett, a torka kék volt, a farkcsíkján nagy csomó zöld toll.


  A madár nagy lendülettel szökkent fel a gátra, a menekülő embereket támadta. Az egyiknek a fejébe csípett a csőrével, majd feldöntötte, a másikat megrúgta, háromujjú lábán meredező karmaival sebesítette meg. Geraltot meglátván, nagyra tátotta a csőrét, még a torka is látható lett. És felrikoltott. Mint a páva – de tízszer hangosabban.


  A vaják lova megriadt a rikoltástól, hányta-vetette magát, és felágaskodott. A vaják leesett, a hátát beleütötte egy kőbe, amitől elállt a lélegzete. A ló kirúgott, majd elvágtatott.


  A madár impozáns lendülettel ugrott a fekvő Geralthoz, aki a hátán feküdt, és nem tudta a kardját kihúzni, de a kezét kinyújtotta, és Jelet küldött a madárra. Röpködtek a tollak. A madár túl nagy falatnak tartotta a vajákot, fellebbent, még egyszer felrikoltott, és furcsa ugrásokkal vetette rá magát a rákos szekerek felé menekülő emberekre. Az első szekér lovai rángatni kezdték az istrángot, kis híján felborították a kocsit. A madár megcsípte a bal oldali gyeplős fejét, magasra szökött a vér. A kocsis leugrott a bakról, és menekülni akart, de a madár rátámadt, csipkedte és rugdosta. Meglátta a vendéglőst, és felrikoltott. A vendéglős is rikoltott. Alighanem egyforma hangosan. A szekér mögé bújt, majd a malom felé rohant, ahol Geralt volt. A madár felmeresztette a taréját, rikoltozott, és utánairamodott.


  Geralt már szaladt, karddal a kezében.


  – Földre! – kiáltott oda a vendéglősnek. – Négykézlábra!


  A vendéglős csodás módon azonnal engedelmeskedett. Négykézlábra ereszkedett. Geralt lendületből ugrott rá a hátára, a magasba rugaszkodott, és lendületből vágott. Egyenest a kék torokra.


  A madár feje a tó felé repült. Maga a madár, miközben a nyakából vér fröcsögött, a malomárok partján rohant tovább. Félszáz lépést futott, mire belezuhant a szittyósba. És még jó pár pillanatig kalimpált karmos lábával.


  – Pedig azt mondtad… – lihegett a vendéglős, amikor Geralt talpra segítette. – Azt ígérted, hogy itt nem mutatkozik semmi… Nesze neked… Alig úsztam meg élve, igaz, azt is neked köszönhetem, kedves uram… De a kocsisomat megölte…


  – Alighanem él. Segítségre szorul.


  A kocsis feje felhasadt, erősen vérzett. A hátába is kapott egyet, mély volt a seb, a madárnak, mint kiderült, hatalmas nagy sarkantyúi voltak, nagy sebet tudott velük ejteni. Geralt, ahogy tudta, egy vászoncsíkkal bekötözte a kocsist.


  Jó kis tömeg gyűlt össze, az emberek a dögöt nézegették. Az egyik rákász odacipelte a levágott fejet.


  – Ó, hogy az a… – nyögött fel a vendéglős. – Micsoda ez? Azaz, mi volt…


  – Mamuár – válaszolt Geralt. – Aepyornisnak is nevezik. Nagyon ritka. Honnan került ide? És miért támadott? Ilyen nagy dühvel?


  – Kettőt ölt meg! – kiáltotta valaki a tömegből. – Hatan sebesültek meg.


  – Micsoda ördögi monstrum!


  – Adjátok ide azt a fejet! – követelte Geralt. – Az én zsákmányom. Akár az egész aepyornis. Hagyjátok békén a dögöt, kergessétek el a kutyákat!


  – Aha – jutott eszébe a vendéglősnek, és megvakarta a szakállát. – Hiszen vaják vagy. Arra gondolsz, hogy felszámítod a madarat, igaz?


  – Igaz.


  – Aha. Akkor, hmm… Volna egy ajánlatom. Mondjuk, kifizetem az egész madarat, a fejével együtt… Kétszáz… Na. Legyen akkor, kedves uram, kétszázötven novigradi korona…


  – El akarod… a fogadóba?


  – Abbizony. Szárnyasnak szárnyas, mit számít, hogy nagy. Na, akkor mi legyen? A berentrodei polgármester sem ad többet, ismerem, sajnálja a város vagyonát, mert neki magának is onnan van a bevétele, neki és az egész famíliájának. Én pedig készpénzzel fizetek. Elmegyünk, kedves uram, a legközelebbi bankba…


  – Persze. Elmegyünk. Hol a lovam? Emberek, nem láttátok? Fakó kanca. Felnyergelve…


  – Láttuk, hát, hogy is ne! A szolgád vitte el. Arrafelé, a város irányába!


  – Az ördögbe is, miféle szolgám?


  *


  Ha Berentrode városházának bejárati falára ezzel a felirattal tettek volna ki egy nagy transzparenst, „Baszódj meg a kérvényeddel együtt!”, az nagyon bölcs dolog lett volna. Lehetővé tette volna, hogy a kérelmezők tetemes időt és erőfeszítést takarítsanak meg, amit nagyobb haszonnal fordíthatnak a köz javára.


  Didier Hahn, a városka polgármestere pedig nem viselt a nyakában jelvényt, amelyre figyelmeztetésül rávésték volna az „Undorító pöcs” feliratot. Pedig viselnie kellett volna. Rengeteg embert kímélt volna meg a kellemetlen élményektől.


  – Óvakodj a rágalmak hajtogatásától, vaják – mondta fagyosan, miután meghallgatta Geralt panaszát. – Berentrodéban nincsenek sem lókötők, sem tolvajok. Ezt az urbiumot törvénytisztelő, becsületes emberek lakják. Nem lop itt senki.


  – Vagyis a lovam magától lopódott el?


  – Nem tudom. Nem vagyok a lovad őrizője.


  – Akkor nem is lesz semmiféle nyomozás?


  – Nem lesz. Sem eszközeim, sem embereim nincsenek rá. Az embereim azzal vannak elfoglalva, hogy nyomo… Más ügyekkel vannak elfoglalva. Az ellopott lóról szóló meséd pedig nemcsak rágalom, hanem csalástól is bűzlik. Ki akarsz egy pár garast csalni a városi kasszából, igaz? Vigyázz, nehogy verembe csukassalak!


  – Dagread király személyes rendelete értelmében a vajákok kivétetnek a helyi hatóságok jogköréből…


  – Verembe csukatlak, és meglátjuk, kiszabadít-e onnan Dagread király! Elég a fecsegésből, hallani sem akarok erről többet! Távozz! Vagyis, takarodj a városházáról! És a városból is!


  – Gyalog?


  Didier Hahn dühösen fújtatott. Felállt az asztalától, végigmérte a szobát.


  – Jól van – mondta. – Legyen. Vaják vagy ugyan, de az én szememben közönséges csavargó és semmirekellő, habár befeketíteni igyekszel városom lakosait, habár korbáccsal kellene téged elkergetni… Elismerésül azért a baromért, amelyet a tőzeglápon megöltél. És azokért az emberkékért, akiket a malomnál attól az ördögi madártól megmentettél, consiliumot teszek. Van egy ménesünk, egy rokonom gondozza, a neve Beniamin Hunnicut. Szép lovai vannak. Ha az én ajánlásommal jelentkezel nála, engedményt ad. Ne köszönd meg.


  Geralt nem köszönte meg.


  – És az a madár, annál a malomnál – a polgármester hirtelen érdeklődést tanúsított –, az hol van? Illetve a teteme?


  – Úton Ban Fearg felé, jegelve.


  – Igen? Kár. A fejéért talán fizettem volna… A gyűjteményembe. Vess rá egy pillantást.


  Geralt csak most figyelt fel a vitrines szekrényre. A vitrinekben különféle furcsaságok voltak, főként csontok. A központi díszhelyen az állványon óriási tojás volt. Kifújva.


  – Tegnapelőtt kaptam – dicsekedett Didier Hahn. – A vadászoktól. Találtak egy fészket és benne tojást is. Ritkaság, igaz? Kár, nagy kár, hogy nincs nálad a fej. A tojás megvan, a fej is megvolna. Kár, nagy kár.


  *


  – Hogy vannak-e lovaim? A nem létező istenekre, azt kérded, vannak-e lovaim? Akkor már tüstént azt is kérdezd meg, mennyi van. Tessék, ifjú vaják, erre tessék. Óvatosan, nehogy szarba lépj, hehe. Mondtam, hogy óvatosan. És most nézz be a kifutóba.


  – Látod, micsoda csikók? Milyen csődörök, mintha rajzolták volna? Fajtiszta, heves vérű novigradi paripák, minden lovas ilyenekről álmodik. A farkuk selyemfonál, hát még a faruk. Mutass nekem nőszemélyt, akinek ilyen formás a fara. Mind álomszép, nem is far. Bármelyik lovag, én mondom, és kezeskedem is érte, egy ilyen paciért szemrebbenés nélkül belemegy, hogy a feleségét megdugd, hehe, vagy a lányát, én mondom, vagy mindkettőt. Micsoda? Hogy nem vagy lovag? És se feleséged, se lányod? Hát, sebaj, szeretni muszáj, hehe. Akkor nincs más megoldás, meg kell csörgetned az erszényed, hehe, elő kell kaparni az ezüstöt. Általában kétszázötven novigradi koronát kérek bármelyik csődörkémért, ez az itteni valutára átszámítva ezerkétszázötven márka lesz. De mivel vaják vagy, nemes hivatású, és mivel Hahn polgármester úr ajánlására jöttél, kész vagyok engedni… Na akkor legyen… tíz százalék. Ennyit engedek. Hogy a világban széltében-hosszában megtudják, az én ménesemből való lovat ül meg a vaják. Hogy az a csődör Berentrodéból való, illetve Beniamin Hunnicuttól.


  – Hogy micsoda? Hogy csődör nem is kell? Hogy az a gesztenyebarna kis kanca, amelyik a fejét kidugja az istállóból? Hát persze hogy eladó, hogy is volna másképp, ménes ez itt, és nem kiállítás, eladásra való, nem nézegetésre, hehe. Mennyi a kanca? Hát, veszítsek rá, megszámítom… kétszáz koronáért. Mintha az öcsémnek lenne, hehe.


  – De hogy nézne ki egy vaják kancán, és nem csődörön? Ez valahogy nem illendő. Hogy micsoda? Hogy ez legyen a legnagyobb problémád? Hát, mindent a vevőért, kancát akar, legyen kanca. De hát, hehe, vaják uraság, a lovakkal úgy van, mint a halakkal. Én itt úgy ajánlok paripákat, mint a csodaszép csukákat szokás, te meg keszeget választasz. Min nevetsz? Valami mulatságosat mondtam?


  *


  Ingo Xmutt vidáman fütyörészve lovagolt a Nagy Úton. Az ellopott fakó kanca patkói fürgén kopogtak a nemrég elkészült út gerendáin. Xmutt vidám volt és pénzes – a kancával együtt eltulajdonított nyeregtáskák tartalmát röviddel a sikerült lótolvajlás után adta el a közeli vásárban. Most élénk ütemben tartott északnak. Nem szándékozott sokáig a Nagy Úton haladni, nem telt volna öröme az országutat építő munkásokkal és felügyelőkkel való találkozásban. Úgy tervezte, északnyugat felé kanyarodik le, a hengforsi hágók felé vezető erdei utakra. Hengforsban akarta pénzzé tenni a lovat, és az összegyűjtött pénzért akart némi időt eltölteni az egyik Hołopole környéki falucskában. Talán át is telelne ott.


  Hangos patkócsattogással lovagolt fel az erdei folyócska hídjára, a part beleolvadt a bozótosba. És egyszer csak már nem is volt egyedül. Két napja és két éjszakája vagy három szekérrel és három emberrel találkozott az új úton. Most pedig hirtelen tízen vették körül. Ráadásul lovon és felfegyverkezve. Ráadásul szorosan minden oldalról körülvették.


  – Ó! – vidámságot tettetett. – Katona urak! Már attól féltem, hogy rablók… Engedelmetekkel, Raul Azevedo vagyok… Őrgrófi szolgálatban…


  Megijedt, hátha túlzott ezzel a nemesi névvel, mert semmilyen szemszögből nem látszott nemesnek. De a katonák, gondolta, nem foglalkoznak találgatásokkal…


  – Őrgrófi szolgálatban – ismételte meg elnyújtottan a fegyveresek szarvasbőr ujjast, aranyozott kardszíjat, strucctollas kalapot viselő, nagy bajszú vezetője. – Nevedről ítélve nemesember. És ez a fakó kanca, gondolom, épp az őrgróf istállójából való? Igaz?


  – Igaz, igaz – helyeselt sietve Ingo Xmutt. – Az őrgróf istállójából, hát persze. Látom, a lovag úr ért a lovakhoz…


  – Értek – helyeselt Reisz Carleton szenvtelenül. – Elég rápillantanom egy lóra, felismerem, nem felejtem el. Innen tudom, kinek a lován ülsz, Azevedo uram, vagy hogy is hívnak igazából. És azt is tudom, hogy ennek a lónak a jogos tulajdonosa nem adná el, nem adná letétbe, sem örökbe vagy kölcsön.


  A lótolvaj megnyalta az ajkát. Idegesen körülnézett. Sehová, semmi módon nem volt menekvés, a lovasok mindenfelől körülvették. És a vezér jeladására hirtelen vaskézzel ragadták karon, szinte lerántották a lopott nyeregből.


  Carleton kapitány körülnézett.


  – Aelvarr uram!


  – Kapitány úr?


  – Látja azt a tölgyfát? Amelyiknek olyan szép a lombozata? Annak az ágára dobja a kötelet.


  Nyolcadik fejezet


  Íme, a Próféta szavai: bizony mondom néktek, hogy káosz lesz sok helyütt, és gyakorta tör ki tűzvész. A nap éjjel ragyog fel, a hold nappal, a csillagok pediglen lehullani kezdenek. Vér folyik a fákról, hangot adnak a kövek. Vadállatok fognak támadni, a terhes fehérszemélyek pedig szörnyeket fognak szülni.


  És íme, beteljesült a prófécia, és szemünk előtt vált láthatóvá: az asszonyok szörnyeket szültek. A vajákok e szörnyek, a káosz és a pusztulás hírnökei.


   


  Névtelen, A monstrum avagy a vaják leírása


  NYOLCADIK FEJEZET


  Illustrissimus


  Praefectus vigilum


  Estevan Trillo da Cunha


  Ard Carraighban


  Datum die 26 mens. Iulii anno 1229 p. R.


   


  Tekintetes Prefektus Úr,


  tisztelettel jelentem, hogy a Geraltnak nevezett vaják július hónapban érkezett meg a Nagy Út építkezéséhez, ahol is hamarosan védelmezőnek fogadtam fel. Rögtön hasznosnak is bizonyult, megölvén két erdei démonnak nevezett szörnyet, amely szörnyek iszonyú károkat okoztak nekünk az építkezésen.


  A Prefektus Úr parancsának eleget téve kétszer is kikérdeztem őt a százkilencvennegyedik évet és azt az incidenset illetően, amelyről a Prefektus Úr őt kikérdezni utasított. Nagy felháborodást tettetve azt mondtam neki, hogy amaz bűntett borzalmas volt, hogy büntetésre méltó szörnyű horror és crimen volt. A vaják végighallgatott, de egyetlen szót sem ejtett, semmiféle beszélgetésbe elegyíteni nem hagyta magát, és általában véve azt a látszatot keltette, hogy a dolog egyáltalán nem érdekli.


  Máskor a beszélgetés során konkrét neveket említettem meg, ahogy a Prefektus Úr utasított: Marguliesét és Chwalbáét. Mindazonáltal a vaják ezúttal sem hagyta magát provokálni, az érdeklődés látszatának egyetlen morzsáját sem mutatta, nem kérdezett semmit, egyetlen szóval sem kapcsolódott be a beszélgetésbe.


  Amiből azt a következtetést vonom le, hogy ama Geralt vaják semmi különöset nem tud amaz eseményekről. Nehéz kitalálni a vajákok valódi korát, ama Geralt szerintem nem idősebb, mint decem et octo, tehát 1194-ben semmiképpen nem lehetett jelen a világban.


  Jelentem egyúttal, hogy a vaják már nem dolgozik nálam. Az útfelügyelőim fel akarták fogadni a fölöttébb elpimaszkodó erdei tündék kinyomozására és megölésére, de a vaják ezt megtagadta, azzal az indokkal, hogy a tündék értelmes lények, és hogy eszében sincs őket megölni. Így hát elbocsátottam, és arra utasítottam, hogy távozzék. Hogy hová ment, arról nincs tudomásom.


  Pax vobiscum,


  Michaelides Blaufall,


  praefectus stratificum


  *


  Melitele istennő szentélyének fallal körülvett épülete nem volt messze a Frankthal nevű kisvárostól, amely az azonos nevű völgyben terült el. A völgy rendkívül festői volt, egyetlen ívben törte át a meredek lejtőket. Az északi lejtőt teljesen benőtte a fenyőerdő, a déli lejtőt fehér törzsű nyír, bükk és tölgy uralta. A déli lejtőn egy patakocska forrása is megbújt, a víz több zuhatagban zúdult le, hogy végül kanyarogva szelje át a völgy alját.


  Geralt megnógatta Keszeget, átgázolt a patakon.


  Melitele istennő kevés fennmaradt szentélyeinek egyike az Elsborgként emlegetett régi tündepalotában állt a patak kanyarulatánál, hatalmas szomorúfüzek között, nagyjából egymérföldnyire Frankthal városától. A környék rendszerint elhagyatott volt, Geralt kis híján el is csodálkozott, amikor emberek kisebb csoportját látta a szentély kapujánál. Ámde eszébe sem jutott, hogy ezen elcsodálkozzék. Közelebb lovagolt.


  – Ez meg miféle? – hallotta. – Miféle kóborló?


  – Hagyd el, komám. Hisz ez nem fehérnép, nekünk pedig a fehérnépet kell innen elűznünk, nem?


  A vaják leszállt. A szentély kapuja túlságosan alacsony volt hozzá, hogy nyeregben ülve juthasson be. Kopogtatott.


  – Hé, te! – hallotta újból. – Te meg mit keresel itt? Talán összebeszéltél azokkal a kurvákkal? A gyerekgyilkosokkal? Talán ugyanabból az agyagból gyúrtak, mint őket? Hej! Neked beszélek!


  Jól megtermett volt ugyan az a paraszt, aki megpróbálta megragadni a vaják ruhaujját, de Geralt annyit mégsem tételezett fel róla, hogy talpon tudjon maradni egy ütés után. Megtapogatta a zsebében a Holttól kapott kulcsot. Azon töprengett, melyik célpont lenne jobb – a szemüregcsont? Vagy az orrcsont fölött félhüvelyknyire lévő glabella?


  A paraszt valószínűleg kiolvasott valamit a vaják szeméből, mert egy lépésnyit hátrált, és nagyot nyelt. A vaják már szinte döntött, már öklében összeszorította a kulcsot, amikor kinyílt a kapu, magas termetű papnő állt benne. Geralt emlékezett az asszonyra, aki mindig gyors eszű volt. A papnő azonnal feltalálta magát.


  – Gyere be – mondta erős hangon. – Gyorsan. Azonnal!


  Bezárta a vaják mögött a kaput, behajtotta a kallantyút.


  – Köszöntelek, Nenneke!


  – Köszöntelek, Geralt! Megnőttél. Még kisfiú korodból emlékszem rád. Alig ért a fejed a szoknyakorcomig. Most meg tessék, micsoda mutatós legény vagy, a hátadon karddal… Kész vaják.


  – Én meg növendék voltodból emlékszem rád. Most meg már papnő…


  – Amit a kapunál akartál csinálni – éles tekintetet vetett rá –, az nagy ostobaság lett volna.


  – Hiszen nem tettem meg.


  A papnő felsóhajtott.


  – Tanítunk benneteket, tanítunk, ti meg csak a magatokét fújjátok.


  – Nem tanítottatok meg mindent – válaszolt kesernyésen. – Aztán csak a szégyen jön. Nem tudom, mi a röppálya. Vagy a nyugta. Nem tudom, mit jelent a szusztentálás. Vagy a legföljebb perpro. Vagy mi az a végteljesen…


  – Hogy végteljesen kinevelődhess – szakította félbe Nenneke hevesen –, iratkozz be télen az oxenfurti egyetemre. Mint szabad diák. Szabadidődben olvass könyveket.


  – Bocsáss meg. Nem akartam…


  – Akartad. Vidd be a lovad az istállóba.


  Elindultak a főépülethez vezető fasoron.


  – Régóta vagy úton? Mikor hagytad el az Erődöt?


  – Márciusban. Egy nappal a napéjegyenlőség előtt.


  – Messzire barangoltál?


  – Voltaképpen… Csak Kaedwenben.


  – Csak Kaedwenben? – csodálkozott el a papnő. – Annyira akartad látni az óceánt, emlékszem. Az Ívtengert, Novigradot, Gors Velent…


  – Talán majd egyszer. Kaedwenben megöltem egypár szörnyet…


  – Hencegő. Csak ez hozott ide? Hogy dicsekedj? Panaszkodj az oktatásunkra? Vagy más egyéb? Az elixír? Mert aligha lehetsz sebesült vagy beteg. Nem látszol annak.


  – Elixír jól jönne, fogy, mint a vízfolyás. De leginkább… Szeretnék beszélni Assumpta anyával.


  – Aha. – Nenneke nem nézett rá. – Nyilván fontos dologban. De Assumpta anya nagyon elfoglalt. Nem tudom, fogad-e téged.


  – Amíg nem próbáljuk meg, nem is fogjuk tudni.


  – Okoskodsz.


  Keresztülmentek a kerten. A virágágyásokban szorgoskodó papnők és növendékek tekintetétől kísérve. Némelyik odaintegetett, nem emlékezett rájuk. Nem is csoda, hiszen amikor utoljára látta őket, még kislányok voltak. Végtére is a világon semmi sem változik olyan gyorsan, mint a kislányok.


  Továbbmentek.


  A tetőszerkezet alatt, amely minden oldalról nyitott volt, hogy a levegő szabadon áramolhassék, néhány növendék arcmaszkban és hosszú szárú kesztyűben dolgozott, szappant készítettek, lúgot, szódát, olajat és valami intenzív aromájú illatszert kevertek össze a nagy kádakban. Geralt tudta, hogy az elsborgi szappan még Kaedwen határain túl is megérdemelt hírnévnek örvend. Amikor a szentélyben tanult, őt is rákényszerítették, hogy ezt a szappant használja. Kaer Morhenban kizárólag szagtalan, szürke szappant kaptak. Nem arról volt szó – legalábbis nemcsak arról –, hogy megvessék az illatszereket és a hozzájuk kapcsolódó nőiességet. A legtöbb szörnynek nagyon éles szaglása volt – némelyiküknek egyenesen elképzelhetetlenül éles. Egy természetellenesen illatozó vaják esélytelen lett volna velük szemben.


  – Elűznek minket innen – szólalt meg Nenneke hirtelen.


  – Hogyhogy?


  – Elűznek minket innen – ismételte meg lehunyt szemmel. – Az egyik oka ennek… nem az egyetlen… ti vagytok, a Kaer Morhen-i fiúk. Elterjedt, hogy itt tanítottunk benneteket.


  A papnő megkopogtatott egy tölgyfa ajtót. Invitálásra beléptek.


  Ríviai Assumpta, a szentély főpapnője pergamenekkel telizsúfolt íróasztalnál ült. Geralt nyolc éve látta utoljára. Azóta elhízott. És jócskán meg is őszült.


  Két papnő és egy növendék volt mellette. A papnők rámosolyogtak a vajákra. Mind a kettőt ismerte. Flavia történelmet tanított. Ailidh a Régi Beszédet. A növendéket nem ismerte. Túlságosan fiatal volt hozzá, hogy ismerhesse.


  – Assumpta anya – mondta Nenneke. – Ez itt Geralt…


  – Látom. Flavia, Ailidh, Zdravka, köszönöm nektek. Neked is, Nenneke. Foglalj helyet, Geralt.


  Az ablakon túl, a kert felől szarkacserregés hallatszott. Igen áthatóan. Nyilván macskát láttak valahol.


  – Megváltozott az arcod – szólalt meg végre a papnő. – És a szemed, a mutációtól függetlenül. Soha nem vágtál ilyen fintort. Nem kell semmit sem mondanod. Látom és tudom.


  – Állítólag… – köhintett egyet. – Állítólag el akarnak titeket űzni. És állítólag a mi hibánkból.


  – Ki mondta ezt? Nenneke? Nem, Geralt. Közületek egyetlen itt nevelődött ifjonc sem hibás, és egyetlen vajákra sem neheztelünk. Az pedig, hogy burjánzik a sötétség és a tudatlanság, hogy terjed a korlátoltság, az bizony a mi hibánk is. Rosszul tanítottunk. Rosszul neveltünk. Mert épp a régi tanítványaink azok, akik ma elkergetnek innen. Az általuk megalkotott törvény alapján.


  – Azok ott a kapunál olyasmit fecsegtek… Azt, hogy kikergetik a szentélyből a fehérnépet. Arról van szó…


  – Tudom, miről van szó. Ugyancsak a törvényről. Amely szerint a nőknek nyújtott orvosi segítség törvénysértő és büntetendő. Az világos, hogy ezt a férfiak találták ki. Hah, ha ők esnének teherbe, a művi vetélést szent misztériumnak nyilvánítanák, és imádságok, tömjénezés és kórusok éneke mellett zajlana le.


  – Furcsa ez a világ – folytatta Ríviai Assumpta, kis szünet után. – Istennőnket kigúnyolják, imádságainkat kinevetik. Hogy, úgymond, babonaság. Nyugaton és északon a pusztaságban szaporodnak a kultuszok, mindenféle szekták. Pókokat imádnak, kígyókat, sárkányokat és más szörnyeket. Az emberek gyilkosságokról suttognak, emberáldozatokról. És ezek ellen valahogy senki sem igyekszik harcolni. Nem próbálják meg a szektásokat elkergetni.


  – Délre költözünk át, a Pontar folyóhoz – előzte meg a kérdést. – Temeriába, konkrétan Ellanderba. Van ott egy elhagyott szentély, a vidék ura kegyesen megengedi, hogy odaköltözzünk. Természetesen ott is segítséget fogunk nyújtani azoknak a nőknek, akiknek szükségük van rá, függetlenül attól, tetszeni fog ez valakinek, vagy nem. No, túl sokat beszéltünk a mi dolgainkról. Veled mi van, mondd el.


  Geralt mesélt. De csak vajáki küldetéséről. Nem tett említést a Neuhold falu mellett lekaszabolt martalócról. A válaszút hollóiról sem, és arról sem, ami ebből következett. Assumpta anya türelmesen hallgatta. És röviden, találóan összegezte:


  – Érzem és tudom, mire van szükséged.


  – Tudod?


  – Persze. Mert másképpen nem is tudok neked segíteni, csak a tudásommal. Mit akarsz tudni, fiú? Bocsánat. Geralt vaják.


  Hosszan hallgatott.


  – Mi történt Kaer Morhenban valójában? Ezeregyszázkilencvennégyben?


  – Engem kérdesz? – a papnő felvetette a fejét. – Te? Aki zsenge gyermekkora óta csontokat nézegettél az árokban? És a hősi halállal elesett hét vaják falra vésett neveit? Aki hőstörténeteken nevelkedtél?


  – Pont ezekről a történetekről van szó. Annyira hősiek, hogy…


  – Túlságosan hősiek? Ilyeneknek kell lenniük, fiacskám. A hősök legyenek hősök. A történetek pedig tanúsítsák, hogy azok voltak. És nem szabad kételkedni sem az egyiket, sem a másikat illetően. Nincs mit tenni, azon nem lehet változtatni, hogy az idő könyörtelenül mindent eltöröl, a hősiességet is beleértve. A történetek és a legendák pedig azért vannak, hogy ezzel szembeszálljanak, még akkor is, ha ennek az úgynevezett objektív igazság látja kárát. Mert az igazság nem való mindenkinek. Az igazság azoknak való, akik képesek elviselni. Képes vagy? Ne vágj arcokat. Nem vagy képes. Ha képes lennél, Vesemirtől követelnéd az igazságot. Az idősebbektől. Te azonban hozzám fordulsz.


  – Mert te soha nem hazudtál nekem.


  – Ilyen biztos vagy benne? Hátha olyan jól tudok hazudni, hogy senki sem jön rá a hazugságra. Sem egy gyerek, sem egy túlkoros tizennyolc éves. Nem mondasz el mindent, fiacskám.


  Geralt ezúttal mindent elmondott. Habozás nélkül.


  – Itt van hát a kutya eltemetve – mondta Ríviai Assumpta. – Preston Holt.


  Hosszas csend állott be. A szarkák is elhallgattak odakint.


  – A százkilencvenkettedik évben, tavasz táján – a papnő megsimította a homlokát – megjelent egy paszkvillus, A monstrum avagy a vaják leírása címmel. Szokás szerint névtelen szerzőtől, de nyomtatásban, akkoriban fél kézen megszámlálható nyomda létezett, tehát nem voltak túl sokan a gyanúsíthatóak. Sok minden a Ban Ard-i varázslóiskola nyomdájára mutatott, de bizonyíték nem volt, nem is csoda, nehéz volna a varázslóknál nagyobb szakértőket találni a nyomok eltörlésében.


  – A névtelen iromány széles körben terjedt, jó sok példányban, kóbor kiküldöttek olvasták fel ezt a kétséges minőségű alkotást az analfabétáknak a falusi gyűléseken és összejöveteleken. És elterjedt a híre a grófságokban, tűzvészként jutott el mindenüvé. Járványok, betegségek és más bajok, marhavész, vetélések, holtan születések, rossz termés, természeti csapások, kártevők serege, ezekben és valamennyi szerencsétlenségben és nyomorban a gyalázatos vajákok voltak a bűnösek, az összes bűntény és összeesküvés pókfonalai Kaer Morhenba vezettek. Kaer Morhent tehát, amely az a hely volt, ahol a vajákok megtelepedtek, idézem, el kell törölni a föld színéről, a helyét pedig sóval és salétrommal kell behinteni. Százkilencvennégyben, nyáron, valaki végre össze tudta toborozni, és meg tudta szervezni a csőcseléket, elindult a sereg, száz-egynéhánnyi felfegyverzett népség. Alig egyharmaduk tért vissza hanyatt-homlok menekülve. A többi a váratok árkaiban rothadt el, ma is ott vannak a csontjaik.


  – Azt kérded, milyen csoda folytán győzött le néhány vaják száz fanatikust? Megmondom. Mint tudod, a legjobb képességű és legjobban kiképzett varázslók kollektíven képesek cselekedni, varázsigékkel tudják az erőiket egyesíteni, és ennek folytán megsokszorozódik az erejük. A vajákok ezt nem tudják megcsinálni, nem képesek rá. Vajáki Jeleitek nagyon egyediek, kizárólag egy konkrét személy esetében hatnak. De akkor Kaer Morhenban, amikor a horda a falakat ostromolta, és a váralja már lángokban állt, az utolsó négy életben maradt vaják összetette a kezét és az erejét. És együtt vetették ki a Jelet. Gyilkos hatással, tömeges erővel. Sajnos, ezt ők sem élték túl.


  – De megvolt a hatása. Habár a védők híján maradt Kaer Morhen ki volt szolgáltatva az életben maradt támadók kényének-kedvének, azok mégsem mertek behatolni az Erődbe, pánikban menekültek el.


  – A támadás híre elterjedt. Az akkoriban Kaedwenben uralkodó ifjú király, a valamelyest felvilágosult Eoin, kissé ideges lett, az őrgrófok sem voltak elragadtatva. Egyáltalán nem rokonszenveztek a vajákokkal, de eszük ágában sem volt eltűrni a felindult csőcselék alulról jövő kezdeményezéseit és önkényességét. Meg kellett őket leckéztetni. Kettőt hóhér fejezett le az Ard Carraigh-i vérpadon, négyet nyilvánosan akasztottak fel a saját szülőfalujukban. Sajnos, ennek a hatnak volt a legkisebb a bűne. A fő provokátorokat – és az inspirálókat – nem érte el az igazságszolgáltatás. Legalábbis nem azonnal.


  – És most jött el az ideje az óhajtott objektív igazságnak, Geralt. Hét nevet véstek fel Kaer Morhen falára. A hőstörténet hét elesettről szól. De Kaer Morhenban akkor nyolc vaják volt.


  – Amikor híre ment a támadásnak, néhány növendékkel elmentünk Kaer Morhenba. Jóval azelőtt érkeztünk el oda, mielőtt Byrnjolf és Vesemir meg az ifjoncok megjelentek volna. Hullákat találtunk. Sok hullát. És egyetlen élőt. Épphogy élőt.


  – Ez lett Holt.


  – Akkor nem így mutatkozott be. Akkor Reyndertnek hívták. Szellem Reyndertnek nevezték el. És most hallgass ide. Reyndertre nem a várban találtunk rá, hanem onnan bizonyos távolságra.


  – Maga Reyndert később ragaszkodott hozzá, hogy nem emlékszik semmire. De lázálmában összevissza beszélt. Én pedig… Lehet, hogy elhamarkodva és meggondolatlanul jártam el, de akkor… Nos, egy kicsit fiatalabb voltam, mint ma… Az érzelmek kerekedtek felül. Azt, amit Reyndert önkívületben mondott, kifecsegtem Vesemirnek.


  Sokáig hallgatott. Geralt nem sürgette.


  – Kiderült ugyanis – folytatta a papnő –, hogy Reyndert nem Kaer Morhen védelmében szerezte a sebeit, hanem menekülés közben.


  Geralt hallgatott.


  – Telt az idő. Az idő, amely mindent megváltoztat. Az úgynevezett objektív igazság szertefoszlott a ködben. Vesemir ragaszkodik hozzá, hogy én… Igyekszem nem makacskodni. Meg akarok bocsátani… Nem, nem megbocsátani. Felejteni. Reyndert – most Preston Holt, mert visszatért az igazi nevéhez – évek óta áldozatkészen védelmezi a kaedwenieket a szörnyektől, feloldja az átkokat és a varázslatokat. Eljár a szentélybe. Gyakorta láttuk el elixírekkel, többször is kigyógyítottuk a sebeiből. Egyúttal magamat is. Ami fájdalmasabb. A visszaemlékezésből.


  – De elég ebből! – Hirtelen felvetette a fejét. – Eleget beszéltem. Talán túl sokat is, majd kiderül. Most pedig hallgasd meg a tanácsomat. Az az ötlet, hogy Holt a cselédjeként alkalmazzon, nem tetszik nekem.


  – Nem vagyok az alkalmazottja. Az önkéntesség és a kölcsönös bizalom alapján cselekszem. Perpro vagyok…


  – Per procura. Ez azt jelenti, „helyettesítő”.


  – Ezt tudom.


  – És azt is tudod, hogy Kaer Morhenban, nem pedig Holtnál Rocamorában kellene áttelelned? Vagy azt, hogy nagyon rossz, ha Holttal hoznának összefüggésbe?


  – Miért?


  – Holt… – A papnő megérintette a homlokát. – Holt nem a számodra megfelelő oktató. A saját utadat kellene megkeresned. Szó szerint és átvitt értelemben is. Ígérd meg, hogy otthagyod Rocamorát. És Holtot.


  Geralt hallgatott. Ríviai Assumpta vizsla tekintettel nézett rá. Végül nagyot sóhajtott.


  – Azért jöttél ide, Geralt, ne is tagadd, hogy információt és tanácsot kapj. Ezt is, azt is megkaptad. Hogy mit kezdesz velük, a te dolgod. Megtanítottunk mindarra, amire képesek voltunk, ezzel vége, a nevelést befejeztük. Most, ha hibát vétesz vagy bajt csinálsz, ha rossz tanácsra hajlasz, akkor már nem Nenneke állít sarokba. Az élet teszi meg veled.


  Hosszú csöndben ültek.


  – Most hová tartasz?


  – Szóval… – elakadt a szava, de úgy döntött, nem kertel. – Spynhambe. Azután északkeletre, a grófság határára. A telepeseknek segítségre van szükségük.


  – Igaz. Vaják vagy.


  A kertben még mindig cserregtek a szarkák.


  – Assumpta anya?


  – Igen?


  – Nemrég valaki a szememre vetette, hogy a Geralt név… vékonyka.


  – Még ha az volna is. De ez a neved.


  – Na igen, de… Hozzá lehetne tenni valamit? Valami helynevet, mint a tiédhez? Valami nemesi előnevet?


  – Előnevet. De hiszen te egyáltalán nem vagy nemes, Geralt. Minek ékeskednél idegen tollakkal?


  *


  Zoënak, Fervidának és Hippolytának, a Lorelei-beli lányoknak nem volt semmi dolguk. Délelőtt volt, hétköznap. Következésképpen úgy ütötték el az időt, ahogy tehették, és ahogy kedvük tartotta. Zoë sapkát horgolt a kislányának, Fervida a cserepes gyógyfüvek termesztéséről szóló tankönyvet olvasgatta, Hippolyta kibámult az ablakon, a spynhami városháza tornya körül röpködő fecskéket figyelte.


  Mind meghallották a lépcső nyikorgását, de egyikük sem reagált. A szobába belépő Pampinea Monteforte látványa egyiküket sem zaklatta fel.


  – Dolog van – közölte Pampinea. A keble festőien hullámzott. – Vendégünk jött. De jelzem: ennek titokban kell maradnia.


  – Megint a polgármester úr? – szólalt meg Zoë kelletlenül. Hippolyta pedig égnek emelte a szemét.


  – Nem – rázta meg a fejét Pampinea. – Ezúttal nem a polgármester úr. Még titkosabb illető. Ezért fordulok hozzátok, nem tegnap óta ismerjük egymást. Megbízom bennetek. Mert azok a fiatalok, nos, feljelentésre nem gyanakszom, de butácskák, egyszerűen kifecseghetnek valamit…


  – Akkor ki az? Mondja már, mamácska. Mert belepusztulunk a kíváncsiságba.


  – Egy vaják.


  – Holt úr? – vihogott Fervida. – Csak nem fiatalodott meg?


  – Nana! – Pampinea megfenyegette az ujjával. – Csak semmi viccelődés! Holt úr tiszteletre méltó ügyfél. De nem róla van szó. Ez a vaják fiatal. Mondhatni, egészen fiatal. És rokonszenves. Úgy-ahogy. Ki nem fél tőle? Ki vállalja el?


  – És aki elvállalja – törte meg a rövid csendet Zoë –, mit kap érte?


  Pampinea Monteforte nem habozott soká.


  – A díj háromnegyedét tarthatja meg – határozta el magát.


  A lányok egymásra néztek. És a mamácskára.


  – Hát akkor – szólalt meg Hippolyta mosolyogva – húzzunk sorsot. A rövidebb nyeri a vajákot.


  – Vagy esetleg – Fervida is mosolygott – két szálat megvágunk?


  – Én meg azt hiszem – mondta Zoë –, hogy erre egyáltalán nincs szükség.


  *


  Tisztelt


  Preston Holt Úr


  Districtus Ban Fillim


  Oppidum Rocamora


  Datum ex urbe Belvoir,


  die 6 mens Augusti


  anno 1229 post Resurectionem


   


  Kedves Preston, salve,


  érvényes szerződésünk szellemével összhangban értesítelek, hogy az ifjú Geralt úr nálam tett látogatásának dátumától a jelen levél feladásának dátumáig különböző bankokból a számlámra összesen 4885,-, azaz négyezer-négyszáznyolcvanöt 00/100 kaedweni márkát kitevő összeg utaltatott át.


  A provízióm levonása és az adó megfizetése után maradó tulajdonképpeni összeget a szokásos módon küldöm át a számládra.


  Kétségtelenül felfigyeltél rá, kedves Preston, hogy a hozzávetőleges számításból kiderül, az ifjú vaják nálam tett májusi látogatása óta szemlátomást jó néhány szörnyet irtott ki. Illetve, vagy jó sokat megölt, vagy kevesebbet ölt meg, de sikeresen alkudozott – bizony ez is, az is a javára írható. Gratulálok a választásodhoz, örömünk lesz a per procurádban. Noha az ifjú vaják nem igazán tudja, mit jelent ez a szó, újfent bebizonyosodik, hogy fontosabb a jól végzett munka, mint annak tudása, hogyan hangzik ez tudományosan.


  Amint a bankátutalásokból kitűnik, az ifjú vaják tevékenysége a Nyugati Grófság és a Hegyi Grófság egyes részeire terjedt ki. Tudomásom szerint felkereste Melitele istennő elsborgi szentélyét is. Érdekes, hogy rögtön utána benézett a spynhami Loreleibe. És ott is eltöltött valamennyi időt. De hát, a fiatalságnak megvannak a maga jogai, és hogy mire költi a per diem díját, az az ő dolga. Csak nehogy túlságosan spóroljon az evésen, mert legyengül.


  Mindössze az ifjonc körül keringő különféle spiclik aktivitása nyugtalanít. Okkal feltételezem, kedves Preston, hogy egyáltalán nem az ifjonc érdekli őket, hanem te. Légy óvatosabb!


  Saluto te,


  Timur Woronoff


  Kilencedik fejezet


  Földetek lepje beléndek, rontsa bogáncs; parlagotok nője be tövis, mérgezze bürök! Örömötök ne legyen semmiben, emez átok falja bensőtök, pusztítsa lelketek! Őröljön porrá, borítson rozsdával, rothasszon el, fáitok korhassza szét!


   


  Stefan Grabiński: Klątwa (Az átok)


  KILENCEDIK FEJEZET


  Amikor Geralt a sorompón keresztül belovagolt a városba, elsőnek egy akasztott embert pillantott meg. Pontosabban egy szakadt ruhájú, fiatal szőke lányt, aki himbálózva, széltől forgatva lógott a gémeskút rúdján. Amikor elhaladt mellette, már a részleteket is látta – a feldagadt arcot, a természetellenesen megnyúlt nyakat, a combot borító kék foltokat, az alvadt vértől elfeketült lábakat.


  Üres volt a város, mintha kihalt lett volna, egyetlen eleven lélek sem volt az utcán, egyetlen kutya sem rontott ki a kerítések mögül, nem ugatta meg a lovát. A bezárt ablaktáblák és kapuk ellenségessége rémítő volt. Az itt megtörtént gonosz dolgokat jelezte. És az ezután megtörténendő még gonoszabbakat.


  A piactér közelében vett észre néhány embert, azok is észrevették őt.


  – Vaják, ugye? – szaladt oda zihálva egy ifjú, fácántollas kalap volt rajta. – Ah, hisz látom, hogy az. Eljutott hát a hír? Hogy segítséget kértünk? Hívásra jöttél, így van-e?


  – Találkoztam a futárral. Az egész környéket végigvágtatta a hívással. Annak tudatásával, hogy sürgősen szükség van vajákra az Üveghegy nevű helységben. Nos, itt vagyok. A hívásra. Mert ez itt az Üveghegy, igaz?


  – Igaz. Ó, de jó, de jó, hogy itt vagy… Mert nagy szerencsétlenség ért minket… Borzalmas szerencsétlenség… De csak tessék, itt a piactér, saját szemeddel is megláthatod. Tessék, tessék…


  – Tehát vaják? – A piactéri kapuboltozatban álló embercsoportból kivált egy ősz szakállú, terebélyes illető. A zubbonyán akkora gombok voltak, mint egy dukát. Persze aranydukát. Vagy inkább aranyozott.


  – Vagyis tud vajákbűvöléseket? Az átkot le tudja venni? Na, meglátjuk, meglátjuk. Szállj le, gyere közelebb. Közelebb, közelebb.


  A kapuboltozat alatt vagy tíz ember volt, a közeledő vaják elől rémülten húzódtak hátra, elfordították a fejüket.


  – Erre. – Az ősz szakállú mutatta az utat. – Kövess!


  Bementek az udvarba, aztán nyikorgó lépcsőkön ki a kerengőbe. Itt megállt az ősz szakállú, és eltakarta az orrát a ruhája ujjával.


  – Arra, az az ajtó – mondta bele kissé érthetetlenül a ruhaujjába.


  És elfutott, csaknem elesett a lépcsőn.


  A vaják már messziről megérezte a rothadás émelyítő rossz szagát, nem csodálkozott hát, amikor a pitvarban meglátta a medikust. Csalhatatlanul mutatta a hivatását a hosszú madárcsőrrel és üvegezett résekkel ellátott bőrmaszk.


  A doktor, amikor meglátta, a madármaszk alatt valami teljesen kivehetetlent mondott. Ahogy erre rájött, kiment a kerengőre, és odahívta Geraltot. A kerengőn levette a maszkot, megtörölte izzadt arcát. Nagyon fiatal volt.


  – Nem ér ott semmit a medicina – sóhajtott fel, és legyintett. – Nem ér semmit a csepegtetett ecet, akárcsak a kénes fertőtlenítés. A fekete mágia működik ott. Átok, kétségtelenül.


  – Lehetne részletesebben?


  – Lehetne. – A medikus behunyta a szemét. – A legnagyobb mértékben lehet. Ím, kifejtem a részleteket, szép sorjában. Abban a szobában van a polgármesterünk, a hitvese és három gyereke, az egyikük pólyás. Három napja fertőződtek meg a fekete mágiával. Igen iszonyú módon. Valamilyen zsiradék lepi el a testüket, mint valami élő szurok. A fertőzés terjed, és lassan megöli őket. Talán már meg is ölte… Te vaják vagy, látom. De mit tehetnél? Mire mennél a kardjaiddal?


  – Megmondom, ha megnéztem.


  – Valóban? Be akarsz oda menni? A szobába?


  – A szobába.


  Az orvos legyintett, intett valamit, úgy látszott, mintha tiltakozni akarna, de meggondolta magát.


  – Gyere – dörmögte az újra felvett maszk alól. – Erre.


  Sötét volt a szobában, a rothadás bűze fojtogató volt, csípte a szemet. Halk gyereksírás, egy nő monoton jajgatása hallatszott.


  Geralt medálja erős rezgésbe kezdett.


  Kis híján belebotlott az útjában álló bölcsőbe. Halott gyermek feküdt benne. Rücskös, fekete bevonat lepte el az egész testét, már kiszikkadt zsiradék. Olyan volt, mint egy fekete bábu.


  A polgármester – mert nyilván ő volt az – támlás karosszékben ült. Testének a felét a talpától a derekáig lepte el a fekete zsiradék. Úgy tűnt, a zsiradék mozog. Geralt odalépett. Tényleg, a zsiradék lüktetett és remegett, mozgó nyúlványokat bocsátott ki.


  Az asszony egy távolabbi sarokban feküdt, átölelte a két síró gyereket. Ő is zokogott. Rajta is, a gyerekeken is látszott az a fekete váladék.


  Geralt, ügyet sem vetve a medikus figyelmeztető dörmögésére, közelebb ment. Letérdelt a polgármester mellé.


  – Mentsd meg – nyögte ki a polgármester, és kinyújtotta a kezét. Geralt óvatosan hátrált. – Mentsd meg… A gyerekeket…


  A fekete váladék, mintha meghallaná, vagy a mozdulatra reagálna, feléledt, lüktetni kezdett és megnőtt, további néhány hüvelyknyi területre terjedt a polgármester testén. A polgármester hangosan felnyögött. A sarokban felüvöltött az asszony, a gyerekek kiabáltak.


  Geralt elővette a tőrét, egy cseppnyi váladékot tűzött fel a penge hegyére. Felállt, hátralépett. Az orvossal együtt kiment.


  – Láthattad. – A medikus megállapította a tényállást, levette a maszkját, megtörölte az arcát. – A saját szemeddel láthattad. Természetfeletti erő ez, fekete mágia, vagy még rosszabb, valami démoni erő vagy hasonló… Láttad a padlón a botomat és a kesztyűmet? Le kellett vennem, el kellett dobnom, mert a pép rámászott, és csak nőtt, nőtt, alig tudtam… De amúgy mit is fogok… Nézz a késedre.


  A tőr hegyére tűzött zsiradékcsepp már csaknem egyhüvelyknyire lepte el a pengét. A zsiradék élt, duzzadozott, és tekergőző nyúlványokat bocsátott ki.


  – Ha teljesen ellepte és megfojtotta azokat ott bent – mondta a medikus komoran –, átterjedhet máshová. Új áldozatokat kereshet.


  – Nem. – A vaják a fejét rázta. – Mert ez tényleg bűvös átoknak, szitoknak vagy bűbájnak látszik. Amit csak őrájuk bocsátottak ki. A varázslat megöli őket, és kialszik.


  – De azt mondod, azokat ott bent megöli. Vagyis a polgármesternek és a szeretteinek nincs segítségük. Nos, akkor mégis azt tanácsolnám, hogy a házat gyújtsák fel.


  Kimentek az udvarra.


  A kapuboltozat alatt mozgolódás támadt. És odavonszoltak egy kipányvázott lányt, az orra be volt törve. Alig tizenöt évesnek tűnt.


  – Köztudott – szavalta az a polgár, aki kötélen tartotta a lánykát –, hogy az átkot csak annak a halála teszi semmissé, aki az átkot kivetette. Azzal a leányzóval, akit felakasztottunk, tévedés esett meg, mert lóg, az átok pedig folyvást hat. De mert az a leányzó kuruzsló és gyógyfüves volt, nagy káreset nem történt, nincs miért könnyet ejteni. Most itt van a másik, annak a kuruzslónak a rokona, ő eltéveszthetetlenül bűnös, mert ki volna az, ha ő nem. Tehát kötélre vele! Meglátjátok, a halála leveszi az átkot.


  – És ha nem veszi le? Ha megint ártatlant kötünk fel?


  – Fel kell gyújtani a házat – szólt közbe a medikus. – Felgyújtani. Ez az egyetlen menedék.


  – Szart! Egybeépült a szomszédjaival, a fél város válik füstté.


  – Akkor mit tegyünk?


  – Hisz itt a vaják! – kiáltott fel az ősz szakállú. – Ezért küldtünk ki futárt, nem igaz? A vajákért, nem igaz? Hát akkor most itt a vaják! Ért a varázsláshoz! Hallgassuk meg…


  – A vaják – szakította félbe egy fekete köpenyes sovány fickó – fiatalka. Úgy vélem, nem dicsekedhet nagy tapasztalattal.


  Geralt nem tartotta célszerűnek, hogy válaszoljon.


  A fekete köpenyes fickó odalépett Geralthoz, nagyon is közelre. A nyakában lógó láncon valamiféle szent jelvényt viselt.


  – Ide nem egy zöldfülű vaják kell! – Egyformán borzalmasan bűzlött a megemésztett meg a frissen fogyasztott szesztől. – Ide ima kell!


  – Reggel óta imádkoztál, tisztelendő – mondta az ősz szakállú haragosan –, és nem értél el semmit. Vaják úr, te mit szólsz? Vállalod a mentést?


  – Mentést? – a pap megint pálinkabűzt lehelt. – Ő? Kíváncsi vagyok, hogyan. Igazság szerint nem is vagyok kíváncsi, mert mit ér a kíváncsiság. Ima. Csak az ima, én mondom. De előbb fel kell kötni a lányt!


  A szemlátomást magasabb rangú ősz szakállú tanácsos összesúgott a körülötte állókkal.


  – Felfogadunk, ifjú vaják – szólalt meg végül. – Mi, vagyis a helyi hatóság. Háromszáz márkáért. De a fizetés csak akkor esedékes, ha sikerrel jársz. Azaz, ha eredmény lesz.


  – Világos. Elfogadom a megbízást.


  – Ha valami segítség kell, segítünk, bármit megadunk, nem tagadunk meg tőled semmit. Csak mondd meg, mire van szükséged.


  A vaják a lányra mutatott.


  – Őrá.


  *


  Nem kellett se sokáig, se messze keresgélni, az ilyen esetekben hatásos, Barázdabillegető nevű elixír segített. És figyelni kellett a tőr hegyére tűzött pici zsiradékot.


  – Ott, a patak partján – kérdezte a szüntelenül a nyomában igyekvő lánytól –, kié az a kunyhó? Beszélj hangosabban, alig hallok.


  – A kelmefestő asszonyé… Régen…


  – Köszönöm. Most pedig tűnés haza. És ne hagyd, hogy megint elkapjanak!


  A viskó a városka legszélén – a legszegényebbik szélén – volt, a patak fölé hajló égerfák között. Ha ez lett volna a kelmefestőnő háza, az a „régen” nagyon is szembetűnő volt. Nem lehetett száradó gyapjúkötegeket látni, a tornácon soroló rég nem használt megfakult edényekről leszáradtak a festékfoltok.


  Belépett. Nyikorgott az ajtó. A verandán pókháló lepte el az arcát, mostanában szemmel láthatóan nem túl sok vendég fordulhatott meg itt. Nagy csomó fazék, kondér és a festéshez való egyéb edény halmozódott fel. Ecetszag terjengett.


  Odabent világos volt, meglepő volt a rend.


  Egy asszony ült nádfonatú hintaszékben. Szemre negyven körül lehetett. De tévedhetett is a vaják.


  Egy pillanatig csendben nézték egymást.


  – Halál van az arcodon – mondta az asszony.


  – Nem csalódtam – folytatta, miközben egyfolytában, lassan hintázott. – Tudtam, hogy felbukkan egy hozzád hasonló. A végén nyomomra bukkanhattak volna a városiak… Talán jobb is így, hogy valaki magadféle lesz.


  A vaják nem felelt.


  – A polgármester – szólalt meg hosszabb hallgatás után újra – megölte a kisfiamat. Lóval gázolta le, részegen. Aztán ijesztgetett, pénzt nyomott a kezembe. Elfogadtam, tehát azt hitte, vége, el van intézve. Sokáig vártam. Végül, nem olcsón, de megszereztem a tudást és a módszert. Nem volt olcsó, és annyira könnyen lehetett kivetni… Egy kézmozdulat, egyetlen szó… Kétségbeesésből, kétségbe esve született az eszköz. De nem tudtam, hogy ilyen iszonyú lesz az eredmény… Hogy a felesége és a gyerekek szenvedik meg… A gyerekek! És az az ártatlanul felakasztott lány. Most már szeretném visszafordítani, visszavonni… Megmenteni őket. Tudom is, hogyan.


  – Csak egy mód van rá.


  – Tudtam – bólintott az asszony. – Tudtam, hogy csak a halálom… De nem akartam a mancsaik közé kerülni, hagyni, hogy megkínozzanak és felakasszanak… Magam akartam magammal végezni. Mérget vettem, nézd. De féltem bevenni… Hátha most veszem a bátorságom, ha itt vagy…


  – Ez így nem hat.


  – Aha. Tehát karddal. Amelyik a hátadon lóg.


  Geralt hallgatott, nem volt célszerű válaszolni. Az asszony is hallgatott.


  – Gyorsan, egyetlen csapással vágsz le? – szólalt meg végül – Hogy ne is érezzem…


  – Ez így nem hat.


  – Ó! – az asszony nagyot nyelt. – Nos… Ha úgy kell… Ha ez megmenti a gyerekeket…


  – Kettőt ment meg. A nagyobbakat. A legkisebbiknek már túl késő.


  Az asszony nagyot sóhajtott. Könnybe lábadt a szeme.


  A vaják előhúzta a kardját. Az asszony megremegett.


  – Vetkőzz. Elég, ha az inged lecsúsztatod a válladról.


  – Álljak fel?


  – Ne.


  Geralt rálépett a szék talpára, megállította a hintázást. Keményen vállon ragadta az asszonyt, ujjait a bőrébe mélyesztette. A kard élét az asszony mellének szögezte. Az ötödik bordaízület magasságában.


  – Szeretném…


  Nem hagyta, hogy befejezze a mondatot.


  Erősen szúrt, érezte, hogy a penge könnyedén áthatol a szegycsonton. A kelmefestőnő felkiáltott, megrándult, de már későn. Geralt az asszony vállába nyomta az ujjait, előrehajolt és szúrt, a kard recsegve jutott ki hátul, a nádfonatú szék támlája sem képezett akadályt. Még erősebbet döfött a karddal, annyira, hogy a penge egészen a markolatig süllyedt a testbe. Az asszony már nem kiáltott, csak kinyitotta, becsukta a száját. Kiserkent a vére.


  De ezzel a szertartás még nem ért véget.


  Geralt meggörnyedve, nagy erővel felfelé hasított a pengével, szétzúzta a szegycsontot és a felső bordaízületeket. Vér bugyborékolt az asszony szájából, a vaják tudta, hogy a kard átvágta a szívburkot és az aortát.


  Rátámaszkodott a markolatra, és erősen lefelé vágott a pengével, áthasította az alsó bordaízületeket. Az artériát. Az ereket. És a szívkamrákat.


  A kelmefestőnő felsóhajtott. Még mindig nyitva volt a szeme.


  De ezzel még nem ért véget a szertartás.


  Megforgatta a pengét. Vízszintesen vágott, szétzúzta a bordákat. Először jobbról, majd balról. A szívkamrákból és az artériából már csak pép maradt.


  Ezúttal már bevégződött.


  Lassan, óvatosan kihúzta a kardot, simán csusszant ki. Az asszony a székben maradt. Mozdulatlanul.


  Ha nem vérzett volna, azt lehetett volna gondolni, alszik.


  *


  A piactéren zihálva szaladt oda hozzá a fácántollas sapkát viselő ifjonc.


  – Az átoknak – mondta Geralt, mielőtt az ifjonc felhagyott volna a zihálással – már nem volna szabad hatnia. Végleg. Már észrevehetőnek kellene lennie…


  – Jól alakul! – vágott a szavába az ifjonc. – Visszavonul, szűnőben van! A polgármesternek és a feleségének csak a lába fekete, a gyerekekről pedig már teljesen lekopott a szurok…


  – Örömmel hallom. Akkor ideje eleget tenni a szerződésben foglaltaknak, igaz? Mi lesz a fizetésemmel?


  Az ifjonc elhallgatott, megköszörülte a torkát, teljesen egyértelműen vörösödött el. Geralt felsóhajtott.


  – Mert tudod, vaják úr – az ifjonc remegő hangon erősítette meg a feltételezését. – Te elmentél onnan valahová, és eltűntél, a pap pedig egész idő alatt a helyszínen volt, ördögűzést és imádságot végzett… A tanácsosok ekkor úgy határoztak, hogy a szerződés érvénytelen. Mert hogy nem a te érdemed, hanem a papé, hogy az átok visszavonult… Egyszóval…


  – Egyszóval nem fizettek semmit.


  – Hát – az ifjoncnak torkán akadt a szó. – Valahogy így, tudod, így döntöttek… A határozat megszületett. De hogy semmit, azt azért nem, azt nem. A tanácsos urak úgy döntöttek, hogy fizethetünk neked… öt márkát. Csak azért, mert idejöttél.


  Geraltnak már a nyelve hegyén volt, hogy a tanácsos urak feldughatják a seggükbe azt az öt márkát. De meggondolta magát. Öt márka elég lesz egy ebédre a keresztútnál lévő kocsmában. És éhes volt.


  Eszébe jutott, milyen volt a nő szeme abban a pillanatban, amikor a penge szétzúzta az aortát. Egyszerre elment az étvágya.


  De enni azért kell, gondolta, miközben felugrott Keszeg nyergébe, és elindult a sarokház felé.


  Tizedik fejezet


  A vajákokról sciendum még annyit, hogy ama gonoszak az ördögtől kapták a gyógyfüvek és más szubsztanciák tökéletes ismeretét. Miután a bölcsektől ellopták bizonyos főzetek tudását, ők maguk ezen a fonálon, mérgeket és gyilkos esszenciákat kikevervén, olyan borzalmas hatású alkahesteket és philtrumokat csináltak meg, amelyek nemcsak arra képesek, hogy megzavarják a képzeletet, hanem teljesen meg tudják változtatni az emberi természetet. Amikor már kéznél voltak az efféle alkahestek, a vajákok gyermekeket kezdtek összefogdosni, kiváltképp olyan csecsemőket, akiket megszületésük után nem sokkal léha és buta szüleik nem vittek el a szentélybe, ami által a gonosz varázslatok hozzájuk fértek. Amint kitudódott, a vajákok az elrabolt gyermekekkel erőszakkal megitatták undorító főzetüket, amitől azon kevés gyermekben, akik e táplálás rémségeit túlélték, minden, ami emberi, megsemmisült, ami pedig gazság és gonoszság, kivirágzott, mint a bürök. Ily módon mivel ők maguk in naturalibus szaporodni képtelenek, a vajákok ördögi módon sokasodtak.


   


  Névtelen, A monstrum avagy a vaják leírása


  TIZEDIK FEJEZET


  A valaha tényleg az ottani kvarchomokból üveg kiolvasztásának helyszíneként szolgáló Üveghegy városában lezajlott eseményekről Geralt a lehető leggyorsabban meg akart feledkezni. Nem sikerült. Széles körben, meglepően gyorsan és meglepően nagy távolságban terjedt el a hír. Igaz, a bájolás levételéért főként egy bizonyos istenfélő papot dicsértek meg, de furcsa módon valaki olyan pletykát kezdett terjeszteni, amely az ifjú vajákot tette hőssé. Az út menti tölgyfákat és a keresztutakon lévő oszlopokat egyszer csak deszkára vésett feliratokkal kezdték ékesíteni. A helyesírásban igencsak különböző feliratokon kétségbeesve kértek segítséget. Sürgős szükség van vaják segítségére, ez volt rájuk felírva – átkot, varázslatot vagy gonosz bűbájt kell levenni.


  A még ifjonti hévvel teli Geralt eleinte nem becsült le egyetlen hívást sem, mindegyikre lelkesen odasietett. A lelkesedés lassacskán alábbhagyott, amikor el kellett magyaráznia a családnak, hogy a nagypapa, aki – nézzenek csak oda – kilencvenéves, aggkori elgyengülésben és a vele összefüggő kretenizálódásban szenved, és egyáltalán nem az ocsmány szomszédasszony által rávetett átokról van szó. Egy másik faluban meg kellett néznie a bíró nemi szervét, és el kellett magyaráznia, hogy ez nem átok, hanem előrehaladott tripper, és nem vajákra, hanem medikusra van szüksége. Újabb három településen felvilágosította a pillanatnyi vagy állandó nemi tehetetlenséggel érintett férfiakat, hogy ő, a vaják, nem képes az ilyet megszüntetni. Amikor megtagadta a segítséget, rendszerint megvádolták, hogy nagy összegeket akar kicsalni, és alaposan lehordták. Néhányszor közönséges csalásba próbálták belekeverni – különféle korú és nemű illetők őrültséget szimuláltak, és valamelyik szomszédjukat, rokonukat vagy hitvestársukat vádolták meg, hogy átkot vetettek ki rájuk, abban a reményben, hogy a vaják azonnal megöli a vádlottat. Amikor a vaják ezt megtagadta, szélhámossággal vagy cinkossággal vádolták meg, leszidták és elkergették.


  Szeptember vége felé, harminc-egynéhány mérföld megtétele után Geralt igencsak válogatni kezdett az oszlopokra erősített hívások közül. Csak a hibátlan helyesírásúakra reagált, azokból pedig nagyon, de nagyon kevés volt. Egyetlenegyszer sem találkozott valódi, levehető bűbájjal.


  Arra sem vállalkozott, hogy megöljön egy medvét, ezzel a feladattal azok a méhészek akarták megbízni, akikkel az erdőben találkozott össze. A medve szétrombolta a kaptárjaikat, és felfalta a mézet. Geralt a hirtelenjében kiagyalt vajákkódexszel mentegette magát, holott igazából egyáltalán nem lelkesedett a macival való szembesülésért, mert az hegy nagyságú volt, és mint kiderült, már jó néhány vadász szerepelt az étlapján.


  Nagyjából egy héttel a napéjegyenlőség után lehetett, hogy egy keresztúti görbe oszlopon felkeltette a figyelmét egy fehér nyírfából kivágott deszka. A deszkán lévő feliratot kiégették, ritkán került elé ilyesmi, a feliratokat rendszerint egy széndarabbal mázolták föl. Ez a felirat meglepően rejtélyes volt.


   


  VAJÁKRA VAN SZÜKSÉG ÁTOK


   


  Kiégetett nyíl mutatta az irányt. A sűrűség felé, egy erdei útra. Többé-kevésbé délre.


  *


  Valami nem volt rendben. Azonnal rájött, hogy a falut elhagyták. Méghozzá nagyon régen. A kunyhók födele besüppedt, a kitört ablakok fekete lyukként ásítoztak, a leszakított ajtószárnyak búsan csüngtek a kapufélfákon. A bejáratokat és a telkeket sűrű bozót lepte el. Kitört kerítésoszlopok vicsorítottak ki a zöld növényzetből.


  Semmi sem jelezte, hogy épp itt van szükség vajákra. Nyoma sem volt senkinek, akinek őrá lett volna szüksége.


  A homokos úton azonban érdekes módon számos friss patkónyom látszott.


  Egy tapasztaltabb vaják azonnal visszafordult volna, hogy sietősen eltűnjön. Geralt a tapasztalat hiányát bátorsággal kompenzálta. Amely nemcsak a tudást nélkülözte, hanem a képzelőerőt is. A sarkával megbökte Keszeget, és elindult a kút felé. A kutat is jócskán benőtte a moha és a csalán, de a kútgém épnek látszott, a vályú is megvolt.


  Meg sem közelítette a kutat, amikor, mintha a föld alól – vagy inkább a viskók mögül – bukkantak volna elő, hirtelen négy fickó magasodott ki. Egyformán voltak öltözve, sárga-fekete egyenruhaszerűségbe. Az volt vigasztaló, hogy ennek révén nem közönséges banditák voltak. Nem volt vigasztaló, hogy mind a négynél íj volt. Felajzva. És Geraltot vették célba.


  – Lóról. Földre. Kardokat is a földre.


  Nem úgy látszott, mintha vitatkozni lehetett volna.


  – Előre. Oda. Az istállóba.


  Az istállóban világos volt – mert a tető helyén voltaképpen egyetlen hatalmas lyuk volt. A tető maradványa a gerincen és a szarufákon lógott, bármely pillanatban azzal fenyegetett, hogy leszakad. Ami már le is szakadt, annak jelentős része körös-körül a földön hevert.


  Az istállóban lévő illető ügyet sem vetett a veszélyre. A szétesett szénapajta egyik gerendáján ült, és egy szalmaszállal piszkálta a fogait.


  – A Geraltnak nevezett vaják?


  – Az vagyok.


  Az illető kurta mozdulatot tett. Az íjászok kimentek az istállóból. Geraltnak azonban nem voltak kétségei afelől, hogy nem mentek el nagyon messzire.


  – Estevan Trillo da Cunha vagyok. Az Ard Carraigh-i őrprefektus. Kaedwen királyság biztonságáért vagyok felelős. Mutasd a vajákjelvényedet.


  Geralt kigombolta a zubbonyát, elővette a láncot és a vicsorító farkast ábrázoló medált.


  – Köszönöm. Ez pedig az én jelvényem, a személyazonosságom igazolása.


  Az illető kerek, zománcozott lemezkét vett elő az inge alól, és megmutatta Geraltnak. A lemezkén sárga alapon ágaskodó, fekete egyszarvú volt látható.


  Estevan Trillo da Cunha karcsú volt, szinte sovány. Fekete haját hátrafésülte és varkocsba kötötte, bajusza és kecskeszakálla is fekete volt. Meglehetősen gazdag ruházata is fekete volt.


  – Most pedig a lényeg – mondta, fekete szemét a vajákra függesztve. – Az a helyzet, hogy te, Geralt vaják, fenyegetést képezel Kaedwen királyságra nézve. Két gyilkosság vádja terhel. Márciusban Neuhold helységben megöltél egy katonát. Augusztusban pedig Üveghegyben egy nőt.


  – A martalócot az általa megtámadott emberek és a magam védelmében öltem meg. Tanúk vannak rá…


  Estevan Trillo da Cunha gyűrűs kezét felemelve szakította félbe.


  – Ehhez nem fűznék nagy reményt. Tanúk hol vannak, hol meg nincsenek. A vallomások nagyon gyakran változnak. Szükség szerint.


  – A nő pedig bűbájt vetett ki, ezzel a bűbájjal megölt egy gyereket, további néhány embert is halál fenyegetett. A bűbájt csak a halála oldhatta fel. Ez vajákmunka…


  – Más információim vannak. Meg bizonyítékaim, amelyek alátámasztják az igazukat.


  – És egyáltalán, Dagread király személyes rendelete értelmében a vajákok kivétetnek a helyi hatóságok jogköréből…


  – A rendelet a szörnyeket ölő vajákokra vonatkozik. Szörnyeket. Nem embereket. Le kell tartóztatnom téged, Geralt vaják.


  Geralt hallgatott egy kis ideig. Úgy rémlett, hogy Estevan Trillo da Cunha árnyalatnyit elmosolyodik a fekete bajusza alatt.


  – Deszka a keresztútnál – szólalt meg lassan. – Átokról szóló hamis hírrel. Elhagyott hely. Kelepce. Letartóztatás, de amolyan nem hivatalos jellegű. Tanúk nélkül. Így dolgozik Kaedwen király biztonsági szolgálata? Az az egyszarvús érem, őrprefektus úr, nem hamis az is?


  Estevan Trillo da Cunha is hallgatott, ugyancsak egy kis ideig. Abbahagyta a mosolygást.


  – Vajákjelvényt viselsz és vajákként cselekszel – szólalt meg végül. – Úgy látszik, mintha a saját számládra tennéd, de hiszen valójában valaki másnak szolgálsz.


  – Nem szolgálok senkinek. Per procura vagyok, vagyis…


  – Egy bűnöző segéde vagy! – vágott a szavába a prefektus éles hangon. – Preston Holt, akit szolgálsz, bűnöző. Előre megfontolt szándékkal és orgyilkos módon ölt meg három embert. Tudom ezt, de maga a tudás kevés. Bíróság elé akarom állítani, a bíróságnak pedig csalhatatlan bizonyítékokra van szüksége. És te fogod ezeket a bizonyítékokat szállítani.


  – Hogy micsodát?


  – Megkeresed a bizonyítékokat Holt bűnösségére, és leszállítod nekem. Akkor elkerülöd a bíróságot, az ítéletet és a büntetést. A kettős gyilkosságért, csak hogy tudd, fojtó nyakpánt járna a stureforsi börtönben.


  Geralt vállat vont, és elfordult.


  – Három embert – folytatta a prefektus. – Hallatlan kegyetlenséggel gyilkolta meg őket, méghozzá úgy, hogy semmi se mutassa, vaják tette. Vagyis egyáltalán nem karddal.


  – Mit nem mondasz.


  – A mankóval járó nyomorékot, Kari Nourredet a saját alsónadrágjával akasztotta fel. Otto Marguliest, az érdemdús közembert és filantrópot hentesbárddal kaszabolta szét. Remko Chwalbát, három gyerek apját és hat gyerek nagyapját cipészkalapáccsal verte halálra.


  – És a tanúk – mondta Geralt gúnyosan – minden alkalommal Holt ellen szóltak?


  – Minden alkalommal valaki másra, valaki egészen más kinézetű emberre mutattak. Zárójelben szólva, tudod-e, honnan ered Holt birtokának, Rocamorának a neve?


  – Nem.


  – Roac a moreah. A Régi Beszédben megtorlás, törzsi bosszú.


  – Hát igen, ez csalhatatlan bizonyíték. – Geralt továbbra is gúnyosan mosolygott. – De mit ártottak volna azok hárman Holtnak? Vagy talán Holt véletlenszerűen, találomra gyilkolja az embereket? Vaják mivoltában? Hiszen egy vajákra mindent rá lehet fogni. Mindenre akadnak bizonyítékok és tanúk, és mindenki hitelt is ad nekik, mert a vajákok mindenféle gonoszságot és ocsmány miazmát hordoznak magukkal, mindent el kell égetni, amihez csak hozzáérnek. Mindenben nekik kell bűnösnek lenniük, a gyilkosságokban is. Különösen akkor, ha az igazi bűnözők sehogy sem találhatók fel, és ki kell mutatni…


  – Az a három meggyilkolt – magyarázott Estevan Trillo da Cunha türelmesen – vezette azt a népfelkelést, amely százkilencvennégyben megtámadta Kaer Morhent, a Vajákok Fészkét. Éppen ezért nem adok hitelt annak, fiatalúr, hogy ezekért a gyilkosságokért mindenféle alkalmi bűnözők viselik a felelősséget. Mert tudom, ki volt az igazi tettes, és mi volt rá a motivációja.


  – Hát, megvan a magyarázat – mondta Geralt lassan. – Végre itthon vagyunk. A százkilencvennégyes év. Tudod mit, prefektus? Ha mindez igaz, akkor az a három megérdemelte, rászolgált a sorsára, magam is szívesen lemészároltam volna őket, fenemód megvolt hozzá a motivációm, kár, hogy valaki megelőzött. Ha találkoznék ezzel az illetővel, gratulálnék és köszönetet mondanék érte. És meghívnám egy sörre.


  – Nem lesz rá alkalmad. – A prefektus felállt a gerendáról. – Mert egy stureforsi cellában fogsz ülni, a tárgyalásodra várva. Hacsak nem vagy hajlandó…


  – Nem vagyok hajlandó.


  – Tudod-e, miért beszélgetünk elhagyott helyen, tanúk nélkül? Mert ha hajlandó vagy leszállítani a szóban forgó bizonyítékokat, vagy ha legalább megfogadod, hogy megkeresed őket, akkor szabadon távozol innen, mint a madár, a beszélgetésünkről nem szerez tudomást senki. De ha hivatalosan letartóztatlak, a gépezet mozgásba lendül, a kerekek forgásba kezdenek, és e kerekek közül máshová nem kerülsz, csak a vérpadra.


  – Nem vagyok hajlandó.


  Estevan Trillo da Cunha hevesen felpattant, odalépett Geralthoz, nagyon közelre. Geralt, aki már egy ideje babrálta a zsebében lévő kulcsot, azon töprengett, melyik lenne jobb célpont – a bregma, avagy a koponyaboltozat? Vagy talán az orrnyereg és az annyira szépen hangzó glabella?


  Zihálva és izzadva, hevesen gesztikulálva rontott be az istállóba az egyik íjász. A prefektus újabb gyilkos pillantást vetett Geraltra, majd kiment.


  Geralt egyedül maradt. Az istálló hátsó kapuja félig nyitva állt, senki sem ügyelt rá, nem lett volna nehéz kiugrani és eltűnni a közeli bozótban. A vajáknak azonban eszében sem volt a prefektus kényére-kedvére otthagyni Keszeget vagy a kardjait. Lesz, ami lesz, döntötte el, és leült a gerendára. Várni fog.


  Várt. Kintről éles hangok szűrődtek be, patkócsattogás, lovak horkantása és nyerítése. Hosszú percek múlva teljes csend állott be. Ámde úgy tűnt fel, mintha egy ló felhorkant volna. És megcsikordult a kútgém.


  Amikor végre, a várakozást elunva kiment, a napfény elvakította, igencsak elcsodálkozott. Az udvaron öt lovas várta nyeregben. Piros-fekete egyenruhát viseltek. A sárga-feketéknek és az Ard Carraigh-i prefektusnak nyoma sem volt.


  A kút mellett magas, szőke nő állt, szarvasbőr bekecs és magas szárú csizma volt rajta. Éppen vizet öntött a vályúba a kútból felhúzott csöbörből. Keszeg leszegett fejjel ivott a vályúból.


  Geralt közelebb ment. A nő méregzöld szeme mandula alakú volt. A bekecs kivágásában vakítóan vonzotta a tekintetet az azsúrozott ingből kifehérlő kebel. Az ezüstfonallal varrt szíjon hosszú szablya függött.


  A nő kesztyűs keze intésével mutatott a kútnak támasztott kardokra.


  – A te tulajdonod, úgy sejtem.


  A vaják bólintott.


  – Elena Fiachra de Mersault vagyok, a Hegyi Grófság védelmi szolgálatának parancsnoka.


  Geraltnak valami mókásat kellett volna mondania. Olyasmit, hogy jó termése van a védelmi szolgálatnak. Vagy alighanem kifeslett a szolgálatok zsákja. Nem mondott semmit. Szokás szerint a szájában felejtette a nyelvét.


  A nő tisztában volt a helyzettel, és nem folytatta.


  – A ló megitatva – mondta kisvártatva szűkszavúan. – Így hát indulhatunk.


  – Nem fogok… – Geralt visszanyerte a beszélőkéjét. – Nem fogok bizonyítékokat szolgáltatni.


  – Jól alakul. Mert nem is kell. Lóra, kérlek.


  – Akkor nem vagyok letartóztatva?


  – Úgy akarsz lenni?


  – Nem.


  – Akkor ugorj nyeregbe. Untat ez a beszélgetés.


  – De előbb azt szeretném…


  – Luitpold Lindenbrog őrgróf úrnak – vágott közbe Elena Fiachra de Mersault – az az óhaja, hogy te, vaják, jelenj meg kihallgatásra a székhelyén, Brunanburh kastélyában. Lindenbrog őrgróf itt, a Hegyi Grófságban teljhatalommal rendelkezik. Zárójelben, az imént hivatkoztam erre a hatalomra. Amikor utasítottam Estevan Trillo da Cunhát, hogy téged engedjen el, és térjen vissza Ard Carraighba. Függetlenül attól, ami dolga veled van, és attól is, amit tőled akar. Estevan pedig, noha a királyt szolgálja, illedelemmel szót fogadott. Mint látod, már nincs is itt. Elegendő volt egy szó, hogy eltűnjék. Azt javaslom, te is engedelmeskedj az őrgróf úr kívánságainak. Ugyanolyan illedelemmel. Nem szándékozom erre több szót vesztegetni.


  – Felfogtam. Nos, induljunk hát.


  *


  Elena Fiachra de Mersault, a Hegyi Grófság védelmi szolgálatának parancsnoka korára nézve egyidős volt az elsborgi papnővel, Nennekével, ami Geralt számítása szerint nem egészen harminc évet tett ki. Semmiképpen nem lehetett csúnyának mondani, de az ő szépsége egészen másféle volt, mint ahogy Pampinea Monteforte vagy a Lorelei lányai voltak szépek. A Lorelei lányainak szépsége – Geralt hosszan kereste a megfelelő szót – plüssbársonyos volt. Plüss? Bársony? Olyan puha, kedves és vonzó. De Mersault parancsnok azonban sehogyan, egyáltalán nem volt vonzó.


  Vagy egy órán át lovagoltak teljes csendben. És abszolúte semmi sem mutatta, hogy de Mersault elsőként akarna megszólalni. Geraltnak persze volt egypár kérdése, de nem igyekezett őket feltenni. Eszébe véste, hogy a parancsnok nem szerette a szót vesztegetni, nem akarta ezt tőle újból hallani.


  De végül nem bírta ki.


  – Mihez van rám szüksége az őrgrófnak?


  A parancsnok közelebb ment hozzá, olyan közelre, hogy a kengyel Geralt lábához ért.


  – Vaják vagy. – Csodás módon nem fukarkodott a válasszal. – Vajákügyben van rád szüksége.


  – És konkrétan?


  – Nagyon is konkrétan.


  A vaják elhallgatott, lassan már fogytán lett a türelme.


  Messziről, onnan, ahol az erdő széle húzódott, és kivilágosodott a napnyugta, kutyaugatás hallatszott. És tehénbőgés.


  – A faluban éjszakázunk – mondta Elena Fiachra de Mersault. – Ott veszem át az őrgróf beszállásolását. Utána beszélünk.


  *


  A beszállásolás, vagyis az a kötelesség, hogy eltartsák az átutazó méltóságok, notabilitások és alacsonyabb rangú hivatalnokok menetét, olyan feladat volt, amely a leggyakrabban valóságos istenverést jelentett a falu vagy település számára, alighanem csak tűzvészhez vagy ellenséges hadseregek átvonulásához volt fogható. Geralt többször látott az elsborgi szentélyben parasztokat, akik a papnők segítségéhez folyamodtak, hogy közvetítsenek azoknak a panaszoknak az ügyében, amelyeket a hatóságokhoz intéztek azon hivatalnokok ellen, akik visszaéltek a beszállásolás kötelezettségével, méghozzá néha igen erősen.


  Nem volt hát abban semmi csoda, hogy az erdőszéli falu, amely egyébként észrevehetően szegény volt, lelkesedés nélkül köszöntötte de Mersault parancsnokot és beszállásolási követeléseit. Sőt, némely asszonyszemélyek fennhangon kezdtek siránkozni, a gyerekek meg bömbölni. Szükségtelenül. A parancsnok fölöttébb mérsékelten követelt meg kötelezettségeket. Persze ő maga nem utasította vissza, hogy a település rangidőse a rendelkezésére bocsássa az egész kunyhóját. A katonákat azonban mégis arra utasította, hogy a csűrben éjszakázzanak. És a saját elemózsiájukat fogyasszák, nem csökkentve a közösség amúgy is igen csökkent mennyiségű javait, élelmiszerkészleteit és takarmányát, ami híján a tél túlélése problematikusnak bizonyulhatott volna a falunak.


  Elena nem feledkezett meg az ígéretéről. Amikor beesteledett, Geralt vele tartott a település rangidősének viskójába. A göcsörtös és jól-rosszul legyalult asztalhoz ültek. A nő zsákjából előszedett gyertyák fényében. A faluban nyoma sem volt gyertyának, csak mécseseik voltak. Amelyek szörnyen bűzlöttek az avas faggyútól.


  – Úgy látszik – fogott hozzá, a gyertyaláng pislákoló fényébe nézve –, igen fiatal vaják vagy. Így hát nem kell csodálkoznod, ha kikérdezlek, a bizonyosság kedvéért. Strigának nevezett szörny. Vannak ismereteid az ilyesmiről?


  – Vannak. A striga a szellemek csoportjába, az éjjeliek alcsoportjába tartozó szörny. A magzatnak a terhes asszonyra kibocsátott átok vagy bűbáj következményeként létrejövő elváltozásával keletkezhet…


  – Ha a terhesség vérfertőzésből ered.


  – A népmondák szerint. Átkot vagy bűbájt ki lehet vetni személyre is, nemcsak magzatra. Kortól függetlenül. Ha a bűbáj hat, a vele terhelt személyből a halála után striga lesz.


  – Láttál ilyet valaha?


  – Láttam – jelentette ki. Nem hazudott. De nem tette hozzá, hogy egy metszeten. A vajákkönyvtárban a Physiologusban és más könyvekben.


  – És tudod, hogy boldogulj el egy ilyennel?


  – Tudom. – Ezúttal sem tette hozzá, hogy könyvekből és Vesemir előadásaiból. – Vagyis – folytatta, meg sem várva a reagálást – strigátok van Brunanburhban. Ez az az ügy, amelyben az őrgrófnak szüksége van rám.


  A gyertyafény által alkotott körbe egér szaladt be. Két lábra állt, körbenézett. Odafutott Elena Fiachra de Mersault csizmaorrához. Aztán átszaladt rajta. És beleveszett a sötétbe.


  – Többé-kevésbé egy éve, nyáron – Elena Fiachra de Mersault közönyös tekintete kísérte az egeret – egy Ard Carraigh-i nemesasszony köszöntött be Brunanburh kastélyába. Titokban és inkognitóban. Tizenöt éves lányával. A nemesasszony menedéket és védelmet kért. Lindenbrog őrgróf, tekintettel a régi ismeretségre egyiket is, másikat is garantálta. A nemesasszony rövid ott-tartózkodás után eltávozott a kastélyból és a grófságból. Hogy hová ment, azt kizárólag az őrgróf tudja. De egyedül ment el. A lánya nálunk maradt.


  Geraltnak úgy tetszett, hogy a parancsnok az utolsó szavakat követően aprót sóhajtott. De nem zavarta meg a monológban.


  – A lány itt maradt – ismételte meg a parancsnok. – De nem sokkal napéjegyenlőség előtt megbetegedett, és hamarosan meg is halt. Az őrgróf ezt nagyon nehezen élte meg.


  Geralt el tudta képzelni a folytatást. Azt, hogy el tudta képzelni, a parancsnok könnyedén kitalálta. És lerövidítette a beszámolót.


  – Még Yule vége előtt kezdődött el. A lány elkezdett kijárni a sírból, mint… Hogy is mondtad? A szellemek csoportjához és az éjjeliek alcsoportjához tartozó szörny? Az embereknek azonban nem az volt a problémájuk, hogy a szörnyet a megfelelő néven illessék. Mert bár mindez egyetlen nagy titkot képezett, a pletykákat nem lehetett feltartóztatni. Az Ard Carraigh-i nemesasszony az apja elől menekült el a fővárosból. A lányával, aki… Egyben a húga is volt. És éppen ezért lett belőle striga. Nagyon nagy és nagyon éles fogú szörny.


  – A striga – Elena Fiachra de Mersault egyfolytában a gyertyalángot nézte – hozzákezdett, hogy tegye, amit egy striga tenni szokott. Azaz éjszakánként kimászni a sírból, és embereket ölni. Rengeteget.


  – A Hegyi Grófság és személyesen az őrgróf igazi kincse – folytatta kivártatva – a só. Az egész Hegyalja, vagyis a Kék Hegyek nyugati lejtője, különösen Brunanburh környéke óriási föld alatti, a legjobb minőségű sótömbön nyugszik. Jelenleg már három akna dolgozik ott, a kitermelés pedig évente több ezer mázsára rúg. És a perspektívák jóval nagyobbak. Brunanburh mellett egész bányászvároska fejlődött ki, jó százan laknak ott a családjukkal.


  – A pech úgy hozta, hogy a temető és a striga sírja éppen a városka és a bánya közelében van. A striga nem bajlódik vele, hogy messzire menjen, és a bányászok között nő az áldozatok száma. És hirtelen senki sem akar ott lakni, az őrgróf fejtésében dolgozni. A striga gazdaságilag fenyegeti a grófságot.


  – Mondhatnád, hogy egy csapat bányásznak csákányokkal el kellene boldogulnia akármilyen strigával, igaz? Nos, nem boldogultak, és most sem boldogulnak. Pletykák és mendemondák terjedtek el. Hogy a striga természetfeletti teremtmény, és halandó nem megy vele semmire. És az is, hogy akit a striga megharap, azokból mind maguk is strigák lesznek. És hogy harapás sem kell, elegendő a puszta pillantás. És hogy pillantás sem kell, a striga átka messziről is hat, és jaj minden környékbeli terhes fehérnépnek. És mindehhez…


  Hirtelen elhallgatott. A gyertyaláng megingott, a kanóc felszikrázott, kormolt.


  – Mindehhez képest azt híresztelik, hogy Lindenbrog őrgróf nem gondol rá, hogy… elpusztítsa. Folyvást hasztalan keresi az átok levételének módját. És a lány visszavarázslását. Az őrgróf keres, a striga gyilkol, a bányászok menekülnek Brunanburhból, a nép háborog. És azt követeli, hogy végre tegyen valamit az őrgróf. Konkrétan azt, hogy szabaduljon meg az előítéleteitől. És hívjon segítségül egy vajákot. Akiket… Hát, mondjuk, hogy nem kedvel.


  Geralt rábólinthatott volna, de úgy vélte, nem kell.


  – Üveghegyben – a parancsnok felnézett – úgy vetted le a bűbájt, hogy megölted azt, aki a bűbájt kibocsátotta. Strigák esetében is így kell eljárni?


  – Nem. Egészen másképpen. És hogy világos legyen: nem szándékszom azért elmenni Ard Carraighba, hogy megöljem a lány apját.


  – Jó tudni.


  Hallgattak egy ideig.


  – Furcsa érzésem van – szólalt meg a vaják –, vagy inkább előérzetem. Hogy nem mondasz el mindent.


  Geraltnak igazából nem volt sem érzése, sem előérzete, a parancsnok viselkedésében és szavaiban nem volt semmi, egyáltalán semmi, ami valóban kimutathatta volna, hogy az őszintesége nem teljes. Egyszerűen lőtt, és véletlenül talált. Csodák csodája, talált.


  Ugyanekkora eséllyel mellé is lőhetett volna. Mert Elena Fiachra de Mersault egyáltalán nem hatódott meg.


  – Nem szokásom – és a gyertyaláng fölött a vaják szemébe nézett –, hogy mindent már az első randevún bevalljak. És most már menj. Napkeltekor indulunk, ki kell aludnunk magunkat.


  Tizenegyedik fejezet


  Vannak ezen a világon visszafordíthatatlan jelenségek, kedves őrgróf. Olyanok, amelyek csak egy irányban változnak meg, és a megváltozottak nem képesek visszaváltozni a korábbi alakjukba. Példa gyanánt: hallevesből nem lehet akváriumot csinálni. Vagy, hogy egyszerűbb és Neked érthetőbb, Hozzád közelebb álló területre vonatkozó szavakat használjak: nem lehet visszazápítani a megzápult tojást. Még egyszerűbben, és metaforák nélkül: akiből striga lett, az időtlen időkig striga marad. Korábban kellett volna gondolkodni, kedves Luitpold. És fejjel, nem a pöcsöddel. Most azt kaptad, amire rászolgáltál.


   


  Részlet Asguth-i Artamon varázslónak,


  a Ban Ard-i Mágia Akadémia dékánjának


  Luitpold Lindenbroghoz,


  a Hegyi Grófság őrgrófjához


  címzett leveléből.


  TIZENEGYEDIK FEJEZET


  A brunanburhi kastély mögötti terület lapos kis medence, két hegy közötti természetes nyereg volt. A kastély a magasabbik, meredek magaslaton emelkedett, az alacsonyabbikat egy valaha fenséges épület most is fenséges romjai uralták. Geralt arra következtetett, hogy valaha szentély volt. Sokkal régebben pedig valamilyen tünde épület, amit előbb leromboltak, majd szentéllyé alakítottak át. Aztán ezt az utóbbit szintén lerombolták.


  A medencét göcsörtös fűzfák, málnabokrok, sűrű cserje, valóságos bozótos vette körül. A közepét pedig sírkövek, különböző méretű és alakú sziklák ugyancsak valóságos erdeje fedte. Rögtön felismerhető volt, hogy a temető kettéoszlik, egy ősrégi rész a tündék korára emlékeztetett, az újabbik pedig az emberekére. A tünde részben az idő vasfoga által erősen megrongált, mohával benőtt zömök dolmenek domináltak. Az újabbikat, az emberit a korhoz illő sírkövek borították – karcsú oszlopok, oszlopocskák, sztélék.


  Holdtölte volt. A temető bűvös, varázslatos látványt nyújtott a holdfényben.


  Geraltot eligazították, tudta, hol keresse a megfelelő sírt. Eligazítás nélkül is biztosan rátalált volna, mert különbözött a többitől. Nem sztélé volt, hanem mindössze egy fehér márványból készült kőlap. A kőlap teljesen sima volt, nem volt rajta semmiféle jel vagy írás.


  Eltéveszthetetlen jelet adott a körülötte heverő koponyák és csontok halma. A striga némely áldozatát a kripta közelébe vonszolta, hogy ott lakomázhasson.


  A vaják tudta, mit kell majd tennie, jól emlékezett Kaer Morhen-i tanulmányaira.


  Az éjjeli csoportba tartozó szellemek varázsának hatástalanításáról szóló valamennyi elmélet – és ilyen elmélet szép számban létezett – megegyezett abban, hogy a striga átváltozását okozó varázslat szertefoszlik, ha a halottat a kriptáján kívül lepi meg a harmadik kakasszó, azaz a kakas harmadik kukorékolása. Világos, hogy nem a kakas vagy a kukorékolás volt lényeges, hanem a csillagászati idő és a Napnak a horizont alatti elhelyezkedése. Ám a csillagászati időről kevesen hallottak, a Napnak a horizont alatti elhelyezkedését pedig a csillagászokon kívül senki sem tudta lemérni. Az időt tehát a kakasok jelölték meg, ha éjfél és hajnal között háromszor kukorékoltak. Az első kukorékolásnak, vagyis az első kakasszónak rögtön éjfél után kellett elhangoznia. A második kakasszó a virradat közeledtét jelezte, vagyis azt a pillanatot, amikor fény jelent meg a horizonton. A harmadik kakasszó hajnalban hangzott fel, abban a pillanatban, amelyben a pirkadat az égboltról letörölte a leggyengébb fényű csillagokat.


  Október közepe közelgett, egy távoli harangszó és az éjfélt hírül adó első kakasszó vagy egy órája hangzott fel. Tehát többé-kevésbé négy óra volt hátra hajnalig. Talán egy kicsit több. Talán kevesebb.


  A bányásztelephez vezető ösvény torkolatánál lévő sírkőre ült. Kivette a táskájában lévő dobozkát, lenyomta a reteszt, ujjaival végigsimított a lezárt üvegcséken. Sárgarigó, Fekete Sirály, Bíbic, Barázdabillegető, Feketerigó, Kócsag, Lappantyú és a Pirók.


  Ma, gondolta, miközben kivett egy üvegcsét a rekeszből, aligha boldogul a Lappantyú nélkül.


  *


  A szoba mind a négy falát vadásztrófeák ékesítették. Nem is akármilyenek. Szarvasagancsok, alighanem a nyolcas-húszas volt a legkisebb. Hatszáz fontos vadkanok bundái és fejei. Elképesztő nagyságú mufloncsigák, azaz barázdált muflonszarvak.


  A díszhelyet – a kandalló fölöttit, ahol Luitpold Lindenbrog, a Hegyi Grófság őrgrófja melengette a lábát – egy gigászi jávorszarvas agancsa foglalta el, jó nyolcvanhüvelyknyi széles lapátok.


  Az őrgróf szó nélkül nézegette Geraltot, valami csontféleséggel díszített, jókora ezüstserleget forgatott a kezében. Jól karbantartott ötvenesnek látszott. Esetleg olyan negyvenesnek, aki egész életében soha nem törődött önmagával. A kékes orr és a kerekedő has az italok és az asztali élvezetek kedveléséről árulkodott.


  Az őrgróf mindeme epikureus vonásai ellenére szigorúnak és fenyegetőnek látszott. Talán jócskán megsokasodott ráncai és az előrehaladott, bár korai kopaszodástól megmagasodott homloka miatt. Talán a szőrös rágcsálóhoz hasonlatos bozontos és szertemeredő szemöldöke miatt. Talán csúf nézésű szeme miatt.


  Geraltra nem hatott az őrgrófról sugárzó fenyegető szigorúság. Bizonyára azért nem, mert fiatalsága következtében csekély volt a képzelőereje.


  A szoba sarkában, egy jókora kitömött sas alatt egy szövőszék állt, két nő ült mellette, pontosabban egy asszony és egy kislány. A kislány tizenkét éves lehetett, és kislánynak látszott. Csinos lett volna, ha nem lett volna himlőhelyes. Az asszony haja hosszú, egyenes volt, a szeme nagy, a szája keskeny. Nem túl jól nézett ki. Talán arca ijesztő sápadtsága és finom keze fehérsége miatt. Talán még valami más miatt, amit Geralt nem tudott megállapítani.


  Mindketten – az asszony és a kislány is – a szövőszéken dolgoztak. Igencsak automatikus mozdulatokkal használva a szerkezetet, egybeszőtték a fonalakat, az asszony vetélővel, a kislány száddal. Ami a munkájuk eredményeként létrejött, az függönyre hasonlított. Vagy hálóra. A fonál furcsa alakzatot öltött – a minta halpikkely volt. Vagy páncélpikkely.


  Geralt megfigyelte, hogy az őrgróf serlegén lévő csont fogakat és szemüreget formázott.


  – Vaják – törte meg a súlyos csendet Luitpold Lindenbrog, és felemelte a kupát. – Tudod, mi ez?


  Geralt tudta, de hallgatott.


  – Ez a serleg – folytatta az őrgróf – éppen egy vaják koponyájából készült. Minden vaják vezérének a koponyájából. Az emlékezetes százkilencvennegyedik évi Kaer Morhen-i csatából fennmaradt trófea. Ennek a csatának az emlékére az akkor legyőzött vaják koponyájának egyes részeit dolgozták rá a serlegre. Amelyet a szülőatyám, aki előttem volt a Hegyi Grófság őrgrófja, ajándékba kapott ama győztes ütközetnek egyik résztvevőjétől.


  Geraltnak egy cseppet sem állt szándékában, hogy az őrgrófot kiigazítsa. A trófea nyilvánvaló hamisítvány volt. Hogy ezt az őrgróf tudta-e, vagy csak rászedték, az nem volt túl fontos.


  – Hogy miért is mondom el ezt neked, és miért iszom a te jelenlétedben ebből a serlegből? Azért teszem, hogy tudatosítsam veled, szülőatyámhoz hasonlatosan én sem vagyok oda a vajákokért. Azt a mutációt, amelynek a létezéseteket köszönhetitek, természetellenesnek tartom, ami nem érdemli meg, hogy a természetben fennmaradjon. Ha azonban odáig merészkedünk, hogy elfogadjuk, ugyanannyi jót tesztek, mint rosszat, ha elfogadjuk, hogy a jó cselekedeteitek kiegyensúlyozzák a csínytevéseiteket és a bűneiteket, akkor az eredmény nulla lesz. Nulla. Vagyis semmi. Ez az eredmény, a nulla azt jelenti, hogy, röviden szólva, teljesen fölöslegesek vagytok a világban.


  – De – az őrgróf ivott egy kortyot a serlegből, és felszegte a fejét – toleranciát tanúsíthatok, ha professzionalizmus forog fenn. Ha jól megfontolom, a tündékért és a keverékekért sem vagyok oda. De megtűröm a negyedvér Fiachra de Mersault-t, sőt, magas állással tisztelem meg, mert kiváló professzionalista. Ha tehát leküzdöm a viszolygásomat, és szóba állok veled, azt azért teszem, mert professzionálisnak szeretnélek tekinteni. Habár zöldfülű vagy… Deianira! Herzeloide! Elég a kopogásból. Menjetek ki! Mind a ketten!


  Az őrgróf utolsó szavai úgy hangzottak, mint a jávorszarvas bőgése. Az asszony és a kislány szinte kettégörnyedt erre a hangra. Felálltak, és sietve elhagyták a szobát, otthagyták a szövőszéket meg a halpikkelyszerűre készített függönyt.


  Luitpold Lindenbrog végigkísérte őket a tekintetével, egy szót sem szólt, amíg ki nem mentek. Geralt előtt világos volt, hogy nem a szövőszék kopogása zavarta az őrgrófot, hanem az, hogy ott voltak. A lehető legvilágosabb volt, hogy nem akart előttük beszélni.


  – A gondjaimra bízott kisasszony – szólalt meg végül, és újra belekortyolt a serlegbe – hirtelen halt meg. És a halálát követően, a temetés után strigává változott. Ördögi rémséggé, aki éjszaka kimászik a sírból, embereket gyilkol, és rettegésbe kergeti az egész környéket. De Mersault parancsnok utasítást kapott, hogy beavasson a részletekbe, amelyekkel tehát biztosan tisztában vagy. Erősítsd ezt meg.


  – Megerősítem.


  – Én pedig hozzáfűzök ezt-azt. Tudod, vaják, errefelé egy szempillantás alatt elterjednek a hírek, kivált akkor, ha valaki segíti a terjedésüket. Egy bizonyos üveghegyi pap segített benne, de még hogy. Mindenki előtt eldicsekedett vele, hogy abban a kisvárosban forró imái segítségével visszavarázsolta és feloldotta a borzalmas átok alól a polgármestert és családját. Amikor ez a tudomásomra jutott, a striga pedig akkorra már vagy tucatnyi embert halálra mart, elküldtem Fiachrát, és megparancsoltam, hogy állítsa a szemem elé azt a papot. Nos, pontosan úgy állt előttem, mint te most. De a lába reszketett, az ember szinte megkönyörült rajta, de úgy látom, a te lábad nem reszket. Á, bizonyára a hiányos képzelőerőd miatt.


  – De térjünk a lényegre. Elmondom a papnak, mi a helyzet, hogy van egy striga, és fel kell oldani a varázslatot. Leírtam neki, hogy néz ki és miket művel az a striga. Ő pedig, látom, elsápad, mint télen a segg. Kiszagolom hát a turpisságot, de udvariasan megkérdem, biztos-e benne, hogy Üveghegyben pont az ő imádságai lettek úrrá a gonosz erőn. És kész-e rá, hogy ezt megismételje, és ezt a mi szellemünket visszavarázsolja. Ő erre lesütötte a szemét, és habog valamit. Sürgetésre bólint, kinyögi, hogy kész, de először egész éjjel magányosan kell imádkoznia az istenekhez. Kegyesen megengedtem, de mivel hibbant nem vagyok, megparancsolom, hogy titokban álljon oda őrség. És mi lett? Képzeld csak el, alighogy beállt a sötétség, a pap suttyomban megpróbál kereket oldani. Az őrség természetesen elkapja, és elém hozza. Megint megkérdem, megint udvariasan, miért szándékozott elillanni? Hogy is van azzal, hogy levette az átkot, és nem próbál most rám ilyet lopva kivetni? Ő meg csak mondja a magáét. Az udvariasságom valahogy különösképpen elmúlt. Röviden, felbaszta az agyam. Vasketrecbe zárattam és fellógattattam a szakadék fölötti kősziklára. Félóráig sem függött ott, máris ordibál, irgalomért könyörög. És bevallja, hogy Üveghegyben egyáltalán nem ő vette le az átkot. Meg is nevezte, ki vitte azt véghez valójában. Kitalálod, kit nevezett meg?


  Geralt bólintott.


  – Kitaláltad – az őrgróf úgy tett, mintha megörülne ennek. – Nagyon örülök. No és most mi legyen? Elvállalod, hogy a strigát visszavarázsolod? Csak azt ne mondd, hogy először egész éjjel imádkoznod kell. Mert a ketrec ott lóg, ahol eddig is lógott.


  – A pap is benne van?


  – Ugyan már – fintorodott el Luitpold Lindenbrog. – Kiengedtem, és elküldtem a pokolba. Miután tanító célzattal megparancsoltam, hogy hintsék meg egypár korbácsütéssel.


  – Próbálkozott még valaki… Esetleg nagyságod valakit… A grófságnak alighanem van rezidens varázslója?


  – Volt. Fogta magát és tavaly tavasszal meghalt. Úgy volt, hogy küldenek valakit Ban Ardból, mindmáig nem küldtek. De ha már Ban Ardról van szó, segítséget kértem a striga ügyében az egyik ottani varázslótól. Vagyonos mágus, jelentős figura azon az akadémián, ráadásul rokona Deianirának, a hitvesemnek, korábban pedig néhai apám cimborája volt. Azt gondoltam, segít. Arra gondoltam, ki, ha nem ő. Hadonászik a varázspálcával, eldalol egy varázsigét, és visszabűvöli. De ő… Segítség helyett levelet írt.


  Geralt látta, milyen képet vág az őrgróf, el tudta képzelni, mi volt a levélben, de hallgatott.


  – Ezt a levelet – szűrte a szót az őrgróf – megőriztem. Hátha lesz rá alkalmam, hogy megzabáltassam azzal a kurafival.


  – Következésképpen – Luitpold Lindenbrog felállt – te maradtál a küzdőtéren. Őszintén bevallom, nagyon nincs ínyemre, hogy téged, vaják, itt elviseljelek, és hogy a segítségedet kérjem, de sajnos nincs több lehetőségem. Tehát nagyon nem szívesen, de neked, és nem másnak kell felajánlanom a tisztes munkáért járó tisztes fizetséget. Mondhatnám, több mint tisztest. Ötszáz novigradi koronát. Ennyit kapsz, ha leveszed a bűbájt, és a strigából megint lány lesz. Amint megtudtam, Üveghegyben te vetted le a polgármesterre kivetett bűbájt. Vagyis értesz hozzá, hiába vagy siheder. Varázsold tehát vissza a strigát. Az én kedvemért meg a keresetért. És a hírnévért, mert a cselekedetedet az egész világon szétkürtölöm. Híresebb leszel, mint maga Preston Holt.


  – És most menj. Az audienciának vége.


  *


  Geralt várt.


  Kibírta az elixír lenyelése utáni első megrázkódtatást. A látása villámgyorsan hozzászokott a sötétséghez. A felhők közül kitetsző hold elegendő fényt adott, de az elixírtől a vaják úgy látott, mint nappal, sőt, még jobban is, nagyon élesen és kontrasztosan. Látta a sírokon futkározó patkányokat, amelyek addig az árnyékban rejtőztek. Hallotta sivítozásukat, mert a hallása is kiélesedett. A távolból, a bányásztelep felől kutyaugatás hallatszott. És a baglyok távoli huhogása.


  Várt.


  Először a patkányok menekültek el, minden irányba szétszóródtak, mintha szürke lövedékek lettek volna. Aztán kő kövön csikordult meg.


  A striga felhúzott rugóhoz hasonlatosan pattant elő a sírból, jó kétölnyi magasra ugrott fel. Felrikoltott, felordított, vad ugrásokkal futotta körül a sírkövet, felugrott a közeli sztélék legmagasabbikára, majomügyességgel kapaszkodott fel a csúcsára. Majom módra rázta a kimeresztett hátsóját, ordított, üvöltözött. És észrevette a vajákot.


  Újból kísértetiesen felordított, leugrott a sztéléről. Meglengette hosszú mancsait. És azonnal támadt. Széles, rikoltásra tárt pofájában agyarak villantak meg, nagyok és tőrszerűen élesek.


  Geralt félreugrott, piruettben forgott, a striga súrolta, csattantak az agyarai, a karmai a levegőbe hasítottak. A vaják kihasználta az alkalmat és az előnyét, teljes erővel oldalról mért egy ökölcsapást a szörny fejére, a kesztyű ezüstszegecseivel. Sistergés hallatszott, füst szállt fel, a szörnyeteg a földre zuhant, vadul felüvöltött, megrázta a fejét. Jól megy, gondolta Geralt, mint minden striga, te is érzékeny vagy az ezüstre, kincsem.


  A striga nem siette el a következő támadást, megrázta a fejét, a füle füstölgött. Ezúttal lassan közelített, agyarait kimeresztve, undorítóan nyáladzva.


  A hold egy pillanatra kibukkant a felhők közül, eléggé megvilágította a környéket ahhoz, hogy Geralt jobban megnézhesse a halottat.


  Termete nyomorúságos volt, alig négylábnyi, a feje aránytalanul nagy, kerek, mint egy tök. Hatalmas dülledt szeme tűzben égett, széles, halszerű pofájából fehér agyarak meredeztek. Imponálóan nagyok.


  A bőrén különös alakzat volt. Mintázat. Mintha ráégették volna. Vagy savval maratták volna ki.


  Geralt lassan belépett a sírok közé. Közben megkerülte a strigát, az helyben forgott, rugószerűen összegörnyedt, támadásra készen. Kivicsorította a fogait, összecsattantotta az állkapcsát.


  A vaják kioldotta az ezüstláncát, a bal kezére tekerte fel. Jobbjával megforgatta a lánc végét. A kedvező pillanatra várt, arra, hogy a striga eltávolodjék a síroktól, és üresebb terepre jusson ki.


  Amit várt, a reméltnél hamarabb történt meg.


  A lánc végigsüvített a levegőn, a szörnyeteg a földre esett, és csaknem fekvő helyzetből támadt. A lánc, ahelyett, hogy a strigát betekerte volna, épp csak súrolta a hátát. Dühösen felüvöltött, a bőre sisteregni és füstölni kezdett az ezüst érintésétől.


  Második esélyt nem kapott a vaják. Elképedve látta, hogy a striga mindkét mancsával megragadta a láncot, úgy látszott, nem zavarja, hogy megégett bőre sistereg és füstöl, csak iszonyúan ordított. Rángatta a láncot. Geralt vigyázva elengedte a végét, de az utolsó szemek beleakadtak az övcsatjába. A ritmusból kiesve elveszítette az egyensúlyát, nekizuhant egy sírkőnek, fel is fordította. A striga vad ugrással támadt rá, lenyomta a földre, az agyarai már közel értek az arcához, a nyál a szemébe csorgott. Kifordult alóla, és teljes erejével rávágott a szőrös fülre a kesztyű ezüstszegecseivel. Még egyet odacsapott, másodszor, harmadszor is, addig, ameddig a szörnyet le nem lökte magáról.


  Odébb gurult a sírkövek védelmében, fel tudott állni. A striga újra rárohant, a vaják ezúttal villámgyors ugrással elkerülte, hogy ránehezedjék. Megint elbotlott, csodával határos módon nyerte vissza az egyensúlyát. A striga pedig már rajta is volt, körmeivel felszántotta a zubbonyát, agyarait az arca előtt csattogtatta. Az ezüstszegecsekkel meglehetősen kétségbeesetten mért rá ütést, ez annyira erős volt, hogy a striga a földre zuhant. Félreugrott, mielőtt a szörny feltápászkodott volna, az Aard Jelét formálta az ujjaival.


  Nem sikerült.


  Újra próbálkozott, félelmében igen ügyetlenül. Megint nem sikerült.


  Az elixírnek nem lett volna szabad ezt megengednie, de a harci lázon hirtelen úrrá lett a rémület. Vízesés módjára zúdult rá a pánik, és ez a pánik diktálta a további cselekvését. Geralt félreugrott, kirántotta a kardját. Felugorva, félfordulattal vágott a rohamozó striga nyakára, klasszikus mandritto tondóval. A striga félig levágott feje a tarkóján csüngött, a szörny ennek ellenére tovább nyomult, karmos mancsával összevissza hadonászott. Geralt egy félfordulattal mögéje került, és újra vágott. A fej leesett, és begurult a sírok közé. A szörny nyakából gejzírként fröccsent magasra a vér. A vaják félreugrott, nehogy elárassza.


  Közelebb ment, lassan, óvatosan. Tudta, hogy a mágiával felélesztett szörny még fejetlenül is árthat. A sírkövek között heverő striga azonban tökéletesen halottnak tűnt. A szív pumpálta vér növekvő tócsában terült el a földön.


  És a vaják szeme láttára kezdett átváltozni.


  Fokozatosan, a lábával kezdve. Lábszár, comb, has, mell. Míg fiatal lánnyá nem alakult át. Nagyon fiatallá. És nagyon halottá. Mert fejetlen volt.


  Geralt igen rondán elkáromkodta magát. Másféle hatást várt. Amire büszke lehetett volna. Most egyáltalán, kicsit sem volt az.


  Előrehajolt. És megvizsgálta. Elképedt. Ami a strigából a lányon megmaradt, az a bőrén lévő furcsa mintázat volt. Mintha ráégették volna. Vagy savval maratták volna meg. A mintázat egyre kevésbé volt kivehető, lassan teljesen eltűnőben volt, de még mindig látszott.


  Mint valami halpikkely. Vagy páncélpikkely.


  *


  Elena Fiachra de Mersault parancsnok hosszan, csendben nézett rá.


  – Ismételd meg – szólalt meg végül.


  – Kénytelen voltam – ismételte engedelmesen – a megsemmisítéséhez… folyamodni.


  – Teljesen? – kérdezte újabb adag csendet követően. – Végleges teljességgel?


  – Jobban nem is volt lehetséges.


  – Hát, igen – lehajtotta a fejét. – Amúgy látszik is.


  A vaják ösztönszerűen megtörölte az arcát, érezte rajta az alvadt vért. Nem teljesen tudta kikerülni a strigából felszökő vérpatakot. Részben ez is magyarázta a szobalány és az őrök reagálását, amikor megtiltották, hogy olyasvalaki lépjen be a parancsnok hálószobájába, aki vérmocskos, mint egy mészáros. Vagy medikus.


  Elena Fiachra de Mersault a csuklójával megdörgölte a szeme sarkát, ásított. Miközben Geralt az őrökkel huzakodott, volt ideje felkelni és felöltözni. Nadrágot és magas szárú cipőt vett fel. De még rajta volt a hálóing, azt betűrte a nadrágba. A rózsaszínű flanellinget három gomb és kerek végű gallér zárta a nyakánál.


  – Hát igen – mondta végül. – Ami történt, visszacsinálni nem lehet. Az őrgróf azonban nem lesz elragadtatva. Úgy tűnik, nem ilyen kimenetelre gondolt.


  Most Geralton volt a sor, hogy hosszan hallgasson. Azon töprengett, mit mondjon, és hogyan.


  – Tudom – szólalt meg végre, hangját lehalkítva –, hogyan zajlott le a strigává változás. Hogy ki vetette rá az átkot. Ki volt a bűnös.


  – Bűnös? – De Mersault parancsnok felvetette a fejét, mindkét kezét az asztalra tette. – Nem fogod fel, hogy a bűnösök felkutatása és a vád kimondása nem egészen a te hatásköröd? Hogy azzal, amit mondasz, nagyon is túllépsz az illetékességeden és a mesterségeden?


  – Hát igen – sóhajtott fel Geralt. – Nem is olyan régen hozta ezt a tudomásomra egy bizonyos kovács. Azt mondta, mindenki törődjék a saját dolgával. Az ő dolga kovácsként az üllő és a kalapács. A gyilkosság az elöljáró és a bíróság dolga. A vaják dolga pedig a kard.


  – Na tessék – a parancsnok behunyta a szemét –, milyen bölcs az a kovács. És hogy beletalált a probléma lényegébe. Ám az imént olyan szavakat használtál, amelyeket az adott helyzetben kerülnöd kellene. Mert gyilkosságban egyedül te, te magad vagy a bűnös. Másvalaki, akinek nagyobb tapasztalatai meg képességei vannak, egy varázsló, egy pap, egy tudós, végül egy másik vaják vissza tudta volna varázsolni a lányt. Megvolt rá az esély. Te ezt a lányt kifejezetten megfosztottad ettől az esélytől. Mert megölted. Ne szakíts félbe. Az világos, hogy nem fogok ellened ilyen vádat felhozni, elismerem, hogy magasabb szükségben és ténylegesen a nagyobb jó érdekében jártál el. Neked köszönhetően már a mai éjszaka után nem lesz több áldozat.


  – Szeretném ezt el is hinni.


  – Mire gondolsz?


  – Te, parancsnok, ugyancsak tudod, ki volt a bűnös.


  Fiachra az asztalon dobolt.


  – Érdekes feltételezés – mondta. – Amit egyébként tagadok. A gyanúsítás, a feltételezés és a sejtés még nem tudás. Hiszen te sem rendelkezel semmilyen tudással. Csak vélekedsz. És mit szeretnél tenni a vélekedésed alapján?


  Előrehajolt, Geralt szemébe nézett.


  – Mit szeretnél tenni, ezt kérdem. Amit Üveghegyben, keresztvágásokkal szétzúzni a gyanús személy mellkasát? Ott voltam, láttam, mit csináltál a kelmefestőnővel. És most? Kivel kezded? Előbb Deianirát marcangolod szét Herzeloide szeme láttára, vagy Herzeloidét Deianira szeme láttára? Anyát lánya előtt, vagy fordítva?


  – Üveghegyben én…


  – Tudom, megmentetted a polgármester, a felesége és két gyereke életét – vágott hevesen a vaják szavába. – Itt nem mentesz meg senkit. Nincs kit megmenteni.


  – Pontosabban… – dadogta Geralt. – Pontosabban van kit. Valakit, valamikor, végső soron a jövőben… Ki tudhatja, mi mindent szőhetnek meg a szövőszékükkel? Mi lesz a következő mintázat? Ha valaki ért hozzá, ha tudja, hogyan kell bűbájt kivetni…


  – Akkor kétségbevonhatatlanul megint meg is teszi? – szakította félbe Fiachra. – Nos, garancia nincs. Főleg ha a körülmények is hasonlóak lesznek. Ha egy ittas vénség belebolondulna egy tizenöt éves lánykába. Ha egy tizenöt éves lányka kokettálna a vénséggel, a hátsóját illegetné, de távolságot tartva, és nem engedne addig, ameddig nem teljesülnek a követelései és a szeszélyei. A vénség pedig teljesen belehülyülve mindennek eleget tenne. Igen, jól feltételezed. A lányka okán kreténné vált Lindenbrog a világon a legkomolyabban azt tervezte, hogy vágyainak tárgyát, a kisasszonykát őrgrófnévá teszi. Neki ez nem újdonság, ugyanebből az okból űzte el az előző feleségét. Most az volt a szándéka, hogy Deianirát űzi el. A lányával együtt. Azzal a gyerekkel, aki betegség miatt lett süketnéma.


  – Következésképpen – folytatta – semmiféle nyomozás nem fog elkezdődni. Nincs miért. Mindenki előtt nyilvánvaló és kétségbevonhatatlan volt és lesz is, hogy a lányból azért lett striga, mert vérfertőző kapcsolatban fogant, az apa a saját lányát ejtette teherbe. Ez mindenfelé szóbeszéd tárgya, és már ez az érvényes változat. És maradjon is így. Értjük egymást?


  A vaják rábólintott.


  – Nagyszerű. – Elena Fiachra de Mersault rácsapott az asztalra. – Felkel a nap, a telepi bányászok hamarosan készülni kezdenek a fejtéshez. Megyek, kihirdetem a pompás hírt. A hős vaják megmentette őket. Rettenthetetlenül állt ki harcra a szörnyeteggel, legyőzte és megölte. Nincs többé veszély, nem kell többé karókkal elreteszelni az ajtót. És kocsmába is el lehet menni esténként, és akár késő éjszaka is haza lehet térni a kocsmából. Az egész bányásztelep és az egész brunanburhi kastély értesülni fog, hős vaják, erről az eseményről, még mielőtt a nap egészen felkelne. És ami nem kevésbé fontos, Lindenbrog őrgróf kimászik a paplan alól, kihugyozza magát és bort követel. Felfogod ezt?


  Geralt újból bólintott.


  – Nagyszerű – ismételte a parancsnok – Most pedig öltözködni fogok, úgyhogy hordd el magad! Menj a szállásodra, ott gubbassz, és ne gyere ki, ne nyiss ajtót senkinek. Engem kivéve.


  A vaják szó nélkül engedelmeskedett.


  Tizenkettedik fejezet


  Something is coming, strange as spring. I am afraid.


   


  John Gardner, Grendel


  TIZENKETTEDIK FEJEZET


  – Korábbra vártalak. – Preston Holt fakanállal turkált bele a bográcsba, egy darab húst halászott ki a káposztából. – Az a hír járta, hogy október közepe táján Brunanburhban voltál. Hol késlekedtél?


  – Végső soron sehol. – Geralt lenyalogatta a zsírt az ujjairól, ivott egy korty bort. – Brunanburhban beálltam kíséretnek egy Ard Carraighba tartó sószállítmányhoz. Rendesen fizettek, én pedig gyengén álltam készpénzzel. A karaván nem sokkal Saovine előtt indult, de úgy vánszorgott, mint a csiga. Egyre hidegebb lett, féltem, hogy végül elered a hó, mi meg tavaszig valami táborban rekedünk…


  – De végre itt vagy. Pont a Midinváernére. Hogy úgy mondjam, az utolsó csengetésre.


  *


  Kaer Morhenban természetesen ismerték a tündék évciklusának Körét és a nyolc ünnepet, a Kör kerületén megjelölt nyolc bűvös pontot. A vajákok ismerték az Imbaelket, a Lammast, a Belleteynt, a Saovinét, valamint a napfordulót és a napéjegyenlőséget. Ám ezeket a napokat kizárólag naptári dátumként kezelték. A Vajákfészekben soha senki nem is gondolt rá, hogy ezeket a napokat megünnepeljék vagy tiszteljék.


  Geralt tehát jócskán meglepődött, amikor Midinváernén, a téli napfordulón végre eljutott Ban Filim városába, Rocamora majorságába, Preston Holt székhelyére. Már besötétedett, és először kissé nyugtalankodni kezdett, amikor észrevette a távoli tűzfényt. Akkor nyugodott meg hamarosan, amikor meghallotta az énekszót, a vidám és örvendező dalolást, ami semmiképpen nem kísérhetett tűzvészt vagy más kellemetlen eseményt. Minden kiderült, amikor belovagolt az udvarra. Hatalmas máglya lobogott, a köréje lerakott padokon foglalt helyet a majorság teljes személyzete, amelyet valószínűleg tovább erősítettek a környékbeli falvakból jött rokonok, atyafiak vagy ismerősök. Geralt alig kászálódott le a nyeregből, amikor zajos és zavaros boldog napfordulóra és vidám Yuléra vonatkozó kívánságok közepette nyújtottak oda neki egy korsó habzó sört és egy darab sült kolbászt. Arra is sor került, hogy elüldögéljen a társasággal, és úgy tegyen, mintha énekelne. Nem tartott ez sokáig – Preston Holt azonnal elragadta Geraltot a nagyterembe, és asztalhoz ültette. A gazdasszony egykettőre kihozott egy nagy kanna bort és egy párolgó tálat, amely, mint kiderült, fiatal vadkan bordaszeleteit és zsírral pirított káposztát tartalmazott.


  Holt kivett a pohárszékből két serleget, letörölte róluk a port, és töltött.


  – Mesélj. – Asztalhoz ült. – Mesélj, Geralt vaják.


  Mesélt. Kissé összefüggéstelenül és némileg dadogva. Mindenről – vagy majdnem mindenről –, ami Blathe hónapja és a tél eleje óta történt. Holt közbeszólás nélkül hallgatta. Időnként azt a benyomást kelthette, hogy elszunyókál. Akkor élénkült fel egy kicsit, amikor Geralt eljutott a Fiachra de Mersault parancsnokkal való találkozásig, a Lindenbrog őrgrófnál lezajlott audienciáig és a strigával folytatott küzdelemig.


  Az udvarról énekszó, nevetés és örömteli kiáltozás hallatszott be. Az ünnepi mulatság a tetőfokára hágott.


  – A striga megölését követő napon – fejezte be Geralt az elbeszélést – még a déli harangszó előtt az egész Brunenburh, a kastélyt körbevevő város és a bányásztelep a szörnytől való megszabadulást ünnepelte, én meg egyszerre hőssé léptem elő.


  Preston Holt továbbra is csendben hallgatta, a serleget piszkálgatta.


  – De Mersault parancsnok gondoskodott róla, hogy a legapróbb gyermektől a legvénebb apókáig mindenki értesüljön a tettemről. Ahol csak megjelentem, mindenki zajosan éltetett, megéljenzett, szinte bután éreztem magam. Megpróbáltak az utcán a magasba emelni, de azt nem engedtem. Énekeket kezdtek szerezni és eldalolni. De nem volt mit tenni, el kellett viselnem, mert…


  – Lindenbrog őrgróf – Holt ráhibázott.


  – Hát persze. A parancsnok tudta, mit csinál, amikor a hírt szétkürtölte. A striga levágott feje nemigen töltötte el örömmel az őrgrófot, arra gyanakszom, hogy már az én fejemet is kiszemelte a gyűjteményébe, a kandalló fölé, nagyjából a jávorszarvas és a muflon közé. De jó képet kellett vágnia, semmiképpen nem állhatott bosszút, sehogyan sem férhetett hozzá a mindenki által körülrajongott hőshöz, aki halálos veszélytől mentette meg a lakosságot. Kivált mert az ő tiszteletére is mindenütt hangosan éljeneztek, mert vajákot hozott és fogadott fel. És mivel a bányászok kezdtek visszajönni, és kettőzött erővel sót fejteni, az őrgrófnak valahogy könnyebb volt elviselnie azt a tényt, hogy az a kis csibe, aki megtetszett neki, nem él, és nem is fog élni. Csak annyit…


  Geralt akadozni kezdett. Holt nem sürgette.


  – Csak annyit még, hogy nem fizetett semmit. És nem is akart látni. Aminek egyébként inkább örültem is, mert…


  Elhallgatott. És sokáig hallgatott. Preston Holt bólintott, felállt, kivett a pohárszékből egy jókora, négyszögletes, sötét üvegpalackot.


  – Úgy látom – mondta, és töltött –, hogy a történet erősebb italt kíván meg, mint ez a vékonyka bor. Tessék, igyál.


  – Mit is… – Geralt belekortyolt a serlegébe, nagy nehezen vett levegőt, köhécselni kezdett. – Mit is mondhattam volna az őrgrófnak? Hogy az egész az én hibám? Hogy ahelyett, hogy a strigát a harmadik kakasszóig táncolva kimerítettem volna, lekaszaboltam, mert… Mert a lábam hirtelen elerőtlenedett, a torkom pedig annyira összeszorult, hogy a látásom is elhomályosult?


  Preston Holt hallgatott. A kandallóban lobogott a tűz.


  – Mondtam volna meg – Geralt felszegte a fejét –, hogy valami nincs rendben velem, hogy fogyatékos, selejtes, tudatlan vaják vagyok? Hogy hibázott, amikor engem fogadott fel egy… sikerültebb vaják helyett? Aki még elixír nélkül sem tapasztalhat meg, képtelen megtapasztalni, amit én? Megértette volna ezt az őrgróf? Kétlem. Mert én magam sem értem.


  Holt hallgatott.


  – Az a martalóc, márciusban… Aki miatt kis híján felakasztottak… Fejszével vetette magát rám, én meg ki sem rántottam a kardom. Simán elhajoltam a csapás elől. És csak másodszor, amikor újra célba vett, akkor… És nem volt semmi bajom. Még a lélegzetem sem lett sebesebb. A kelmefestőnőnél is… Mi nincs hát velem rendben? Preston Holt? Meg tudod-e magyarázni?


  Holt felállt.


  – Nem, nem tudom. Menjünk aludni. Késő van már.


  *


  A tél, mint kiderült, Geralt nyomát követve jött meg északról, csaknem a sarkába lépett. Két nappal Midinváerne után fagyos, csípős, viharos szél támadt fel. Másnap elsötétült az égbolt, a levegőben hópelyhek villództak. A következő napon már minden teljesen fehér lett. Az ezután jövő néhány napon hegyekben halmozódtak fel a hótorlaszok, amerre csak a szem ellátott, a majorságban minden háztetőt vastag, fehér süveg takart. Kétséget kizáróan beköszöntött a kaedweni téli évszak, a táj semmit sem változott legalább márciusig, ha nem áprilisig.


  *


  Néhány nap múlva, amikor napnyugta után a kandalló mellett üldögéltek, kezükben serleggel, Preston Holt unszolás nélkül is rátért arra a témára, amely nagyon rég foglalkoztatta Geraltot.


  – Tudod, Geralt, honnan erednek a vajákok? Hogyan keletkeztek? Mi volt az egésznek az eleje?


  – Tudom. Elmondtad Spynhamben. Hogy állítólag a vajákosoktól…


  – Az is igaz. De én a kezdet kezdetéről beszélek. Meg akarod hallgatni?


  – Persze.


  Holt kortyolt a serlegből, a kandallóban parázsló fahasábokat bámulta.


  – Mint valamennyi találmány és újítás esetében – kezdett hozzá –, az ösztönzés a hadsereg és a háború felől jött. Minden vezér olyan különleges egységről álmodozik, amely hallatlanul ügyes és a harcban legyőzhetetlen emberfeletti lényekből áll. Minden fejedelem és minden önjelölt király ilyen testőrgárdára vágyott. A varázslók, konkrétan az az elitcsoport, amely akkoriban Körnek nevezte magát, elhatározta, hogy kielégíti ezt a szükségletet. Úgy, hogy megalkotta a szuperembert, vagyis az emberi faj javított változatát, amely az első fokozat lesz afelé, hogy az egész faj minden szempontból magasabb szintre fejlődjék. Elméletben – vagy inkább az elméletekben, mert jó pár volt belőlük – arról volt szó, hogy létrehozzanak egy átmeneti formát, amelyből a természetes kiválasztódás útján új, jobb emberfajta keletkezik. Különbözőek voltak a módszerek. Némely varázsló azt a módszert választotta, hogy válogatott holttesteket és javított holttest-kompozíciókat támaszt fel. Mások az anyaméhben lévő magzatokra koncentráltak. Megint mások kisgyerekeket vettek gondjaikba. Eredmény sokáig nem volt, a sikerületlen objektumok a laboratóriumok krematóriumában kötöttek ki. És a krematóriumok szüntelenül füstöltek.


  – De hiszen végül is sikerrel jártak.


  – Tény. Sikerrel jártak. Állítólag teljesen véletlenül. De végül megalkották a mutagént, az anatoxint, a hormont és a vírust, mindent, amire csak szükség volt. És természetesen kidolgozták azokat a mágikus formulákat és rítusokat, amelyekre szükség volt, hogy a kotyvalékaik működjenek. De amikor már minden a legutolsó apróságig készen volt, és csak annyi hiányzott, hogy az egészet a gyakorlatba átültessék, az egyik varázsló, aki a projekten dolgozott, az egész anyagot ellopta, és megszökött.


  – Mint az a legendás hérosz, elfelejtettem a nevét… Az, amelyik állítólag ellopta a tüzet az istenektől, és odaadta az embereknek. Igen?


  – No annyira messze azért nem mennék. A Kör varázslói, amint várható volt, mindennel megvádolták a renegátot, ami csak adódott, beleértve egy aljas összeesküvést a világuralom kivívására. Mások nemesebb indokot tulajdonítottak neki. Hogy a szuperember rendben van, de nem a hatalom, nem valami királyi testőrgárda, hanem a közjó részére. Mindenki részére. Az a mindenki pedig, jelzem, sokat szenvedett a szörnyek miatt, akik néha szinte teljesen lehetetlenné tették a létezést. A javított lénynek kellett az embereket a szörnyektől megvédeni és megmenteni. Hogy minden rosszra mentség és gyógyír legyen.


  – A renegát varázsló – folytatta Holt, némi gondolkozás után – hamarosan homályos körülmények között bevégezte az életét. De előbb létre tudta hozni azt a laboratóriumot, amelyben hozzáfogtak, hogy megalkossák ezeket a javított lényeket. A laboratórium északon készült el, a Toina forrásain túl.


  – Mirabel. – Geralt kijelentette, nem kérdezte.


  – Mirabel – erősítette meg Holt. – A Traanberg alatti régi citadella. A varázslónak tanítványai voltak. És ők gyártották le Mirabelben az első vajákokat.


  – És Beann Grudd meg Kaer Morhen?


  – Később keletkeztek. A már említett tanítványok között véleménykülönbségek születtek meg arról, hogy milyen módszerrel alkossák meg a legjobb mutációkat. Végül szakadásra került sor, és az egyetlen műhelyből három lett. Szükség lett vajákokra, a szörnyek hatásosan keserítették meg az emberek életét. Annyit gyártottak le tehát, amennyit csak lehetett. Tekintet nélkül a körülményekre. És a kezdetből így lett a vég kezdete.


  Geralt hallgatott.


  – A fejemet rá – mondta Holt –, hogy tudom, melyek a legrégebbi emlékeid Kaer Morhenról. Mert ugyanolyanok, mint az enyémek. A húszágyas nagy hálóterem. A körülöttem lévő fiúk. Aludni nem lehet. Valaki sír, másvalaki nyögdécsel, megint másvalaki álmában kiabál vagy beszél. Hetek telnek el, és egyre nagyobb a csend. Végül teljes csend lesz. Mert hárman maradtatok.


  – Az egyik – morogta Geralt – egészen kicsi volt. Folyton sírt. És egy nap elvitték… Többé nem jött vissza.


  – A mutációk – bólintott rá Holt – képesek maguktól mutálódni. Az elixírek gyártásánál elkerülhetetlenek a hibák. És az előállított és a pincékben tárolt patogének megromlanak. Semmi sem tart örökké. Úgy véltem – és nem én voltam az egyetlen –, hogy fel kell hagyni a Kísérletekkel. Tíz gyerek közül egy élte túl. Nem lehetett hibahatárról beszélni. Bűncselekményszámba ment.


  – Ez eltartott egy darabig, voltak viszályok, voltak viták, voltak érvek. De végül győzött a józan ész. A Kísérletekkel teljesen felhagytak. Sajnos, túl későn. Hallottál a Macskákról, igaz? Mint tudod, ez Beann Gruddban történt. Mirabelben állítólag valami még rosszabbra került sor, de a hibákat azonnal… kiküszöbölték. Kaer Morhenban soha nem fordult elő ehhez hasonló. Amikor otthagytad az Erődöt, hány apróság volt ott még?


  – Hat.


  – Kíváncsi vagyok, hányan maradtak életben. Mindenesetre te, Geralt, az utolsók egyike vagy, akik Kaer Morhenból indultak el vándorútra.


  – Az utolsók egyike. Kár, hogy ezek szerint nem túl tökéletes. A megromlott elixírek miatt?


  – Lehet. Talán nem is csak emiatt. A természet, ha mutációval kerül szembe, harcba száll vele. Nincs kiút, ifjú vaják. Bele kell törődnöd a saját tökéletlenségedbe.


  *


  A tél nem engedett. De ez még semmi, úgy látszott, egyre szigorúbb lesz. Rocamora hóba süppedt.


  Holt hamar módot talált az unalomra és a tétlenségre. Nem medvebarlang ez, senki sem fog téli álmot aludni, jelentette ki. Vannak téli elfoglaltságok is, olyanok, amilyeneket egyetlen vajáknak sem szabad elhanyagolnia.


  Bélelt kaftánt és bőr védősapkát vettek fel, három láb hosszú tölgyfa bottal fegyverkeztek fel, és a két vaják órák hosszat gyakorolta a kitámadást, a parádot és a fintát. Volt mit gyakorolni.


  Ott volt az angelika és az angelika ridoppio, ami biztos hatású a nyaki ütőér célba vételéhez. A delta és a delta stocatta, ami a combi ütőér elmetszésével végződik. Az alfa és az alfa sottomano, a hónalji ütőérre. A kettő-hármas volta affondo és a volta affondo dexter a válli ütőérre. Továbbá az univerzális, sokoldalúan alkalmazható finták: a kilences, a lilia stretto passo, a lilia fendente és a lilia montante. Na meg – magától értetődően – a fentiek elleni védő parádok.


  Hóförgetegek, hózáporok vagy kemény fagyok idején az istállóban gyakoroltak, de ha a vihar elcsendesedett, és melegebb lett, kimentek az udvarra. És órák hosszat gyakoroltak. Ingre vetkőzve, úgy szállt róluk a pára, mint az üstből.


  Habár Geralt kérlelte, Holt nem akarta elárulni fintájának titkait, amely mandrittóval indult, aztán jött a molinetto és a tramazzone. E fintákat gyakorlatilag nem lehetett kivédeni.


  – Végső soron – mondta az öreg vaják – kell, hogy legyenek előtted titkaim.


  – Legalább áruld el – makacskodott Geralt –, te találtad ki ezt a fintát?


  – Nem. Tanultam valakitől.


  – Mondd el.


  – Menjünk be, mert hideg van. És Berta asszony már tölti is ki a forralt sört.


  *


  – Volt valaki – Holt meghúzta a korsót – Beann Gruddban…


  – Macska?


  – Aha. De még Macska létére is… Mondjuk úgy, hogy nagyon selejtes volt. Egyszerűen egy jókora pszichopata fickó. Végül elvették a medálját, és elűzték. És mivel igazi mestere volt a kardnak, vívóiskolát alapított, hogy eltartsa magát. Kíváncsiságból beiratkoztam. Inkognitóban, felvett néven. A hajamat dióhéj főzetével színeztem el.


  – És ott tanultad ezt a fintát – állapította meg, nem is kérdezte Geralt. – És a kivédését? Macska tanított meg a parádra?


  – Erre nincs parád. Csak egy mód van rá, hogy kivédd.


  – Nos?


  – Nyíllövés, tíz lépésről.


  – Tréfálsz?


  – Nem. Jó tanács ez, Geralt. Az a mester jó néhány tanítványt képezett ki. Ha találkozol egyikükkel, menekülj. Méghozzá gyorsan.


  Holt is, Geralt is, mindketten túl jó vívók voltak hozzá, hogy a gyakorlatok alkalmával komolyabban megsebezték volna egymást. Kevésbé komolyak persze előfordultak, meglehetős gyakran. A véraláfutásaikat a gazdasszony esténként gyógyerejű faggyúval kente be, amely állítólag medvétől származott, de ehhez képest erős kecskebűze volt. Mindazonáltal, akár kecske, akár nem, de a gyógyereje megvolt, és másnapra mindkét vaják újjászületett, és újból tölgyfa botot ragadhattak.


  Annál furcsább volt, hogy egy reggel – februárban – Preston Holt annyira legyengült, hogy fel sem tudott kelni az ágyból. Nem is álmodhattak róla, hogy medikust hívjanak, amerre a szem ellátott, mindent hó borított, egyetlen út sem volt járható. Maradt az ágy, a kisüsti és a kecskefaggyú. A vívógyakorlatok magától értetődően szüneteltek.


  A kényszerű tétlenségben Geralt végül felfigyelt egy kicsiny alkóvra és a benne rejlő könyvespolcra. El kell ismerni, Holt könyvtára valóban imponáló volt. Az öreg vaják könyvtára nyilvánvalóan nem vetekedhetett az elsborgi könyvgyűjteménnyel, de a papnők kívülről senkit sem engedtek hozzáférni a szentély könyveihez, tehát Geralt csak elképzelni tudta a bennük lévő tudást. Holt könyvtára viszont karnyújtásnyira volt. Geralt hozzá is nyúlt, amennyire csak tehette. És volt miből és volt mit válogatnia. A polcokon négy bestárium porosodott, kettőt Geralt egyáltalán nem ismert, a másik kettő is sokkal jobb állapotban volt, mint a Kaer Morhen-i. Megvolt itt a Physiologus jó állapotban maradt példánya, továbbá Alnai Hugótól az Aviarium et reptiliarium, egy igazi fehér holló. Voltak történelmi és földrajzi művek, mint Roderick de Novembre Világtörténete, Baldwin Adovardo Regni Caedvenie Nova Descriptiója, a névtelen Liber Memorabilium és az ősrégi Chronicon Novigradense. Nem volt hiány mágiáról szóló értekezésekből és grimoárokból, olyanokból, mint Paolo Giambattistától az Elemek hatalma, Jan Bekker Láthatatlan világa, az Ard Aercane és a Dhu Dwimmermorc.


  Holt kecskefaggyúval bekenve az ágyban nyögdécselt, Geralt a könyveket lapozgatta.


  Amint a triviális mondás alapján elvárható volt, a könyvek képezték minden tudás forrását és minden titkok kulcsát. Így is lett. Az egyáltalán nem kis titkok egyike ott rejlett Holt könyvtárában. És Geralt megtalálta. Amikor más könyvek közül esett ki.


  *


  – Meséltem neked, hogy találkoztam… Trillo…


  – Estevan Trillo da Cunhával – igazította ki Preston Holt, és óvatosan elnyújtózott. Csak nemrég kelt fel az ágyból, látszólag egészségesen és gyógyultan. – Estevan Trillo da Cunha praefectus vigilum, azaz a királyi őrség parancsnoka.


  – Hát persze. Elmondtam, hogy ez a prefektus azon erőlködött, hogy rávegyen, keressek rajtad fogást. Bizonyítékokat azokra a bűncselekményekre, amelyeket, úgymond, elkövettél. Te azonban fitymálva legyintettél a szavaimra, gúnyolódtál, hogy nyugodtan hagyhattam volna magamat rávenni, hogy megkeressem azokat a bizonyítékokat. Ugyanis ilyen bizonyítékok nincsenek.


  – Ezt mondtam. És valóban így is van. Nincsenek bizonyítékok.


  – Azt mondod, nincsenek. – Geralt egy vékony, kissé elnyűtt brosúrát lengetett meg. – Nézd csak, mit találtam a könyvtáradban. Más könyvek közül esett ki. A monstrum, avagy a vaják leírása. Írásos dedikálással. „Otto Margulies strázsamesternek, köszönettel hű szolgálatáért.” Aha. Otto Margulies, az érdemdús közember és valami „fil”-lel kezdődő, elfelejtettem. És ebből kiderül, hogy strázsamester. Vagyis felbérelhető zsoldos. De hiszen ez az a meggyilkolt Margulies, akiről az a prefektus beszélt. Honnan van ez a könyved?


  Holt vállat vont. Geralt felkacagott.


  – Hát, világos, fölösleges volt megkérdeznem. És a másik kettő trófeája, hogy is hívták őket? Nourred és Chwalba? Róluk is feltalálható valami valahol?


  – Talán igen, ki tudja. – Holt keresztbe tette a karját. – Keress. Hátha kiesnek valahonnan.


  – Margulies strázsamester, Nourred és Chwalba vezette állítólag azt a bandát, amelyik kilencvennégyben megtámadta Kaer Morhent. Tehát valahogy nem sajnálom, és eszembe sincs megsiratnom őket…


  – Ez örömmel tölt el – mondta Holt csúfondárosan. – Mert már arra gondoltam, tort akarsz rendezni az emlékükre.


  – Rocamora. – Geralt figyelmen kívül hagyta a gúnyt. – Roac a moreah. A Régi Beszédben: bosszú. Egyáltalán nem ezen a néven vetted meg a birtokot. Magad nevezted így el. Kíváncsi vagyok, előtte vagy utána?


  Holt újra megvonta a vállát.


  – Nemrég – folytatta Geralt nyugodtan – egy kovács egészen okos dolgot mondott nekem. Azt mondta, mindenki törődjék a maga dolgával. Az övé mint kovácsé az üllő és a kalapács. A vaják dolga szörnyeket ölni. Bűntény megbüntetése pedig az elöljáró és a bíróságok dolga.


  – Megjegyzendő szavak. – Holt elkomolyodott. – Jussanak eszedbe, ha megint karddal veted magad egy megtámadott lányka védelmébe. És halálra kaszabolsz egy embert.


  – Ez egészen más…


  – Nem igaz. Ez pontosan ugyanaz. De ebből elég. Hívd Berta őnagyságát. Jöjjön ide a kenőcsével.


  *


  Hosszú ideig nem tértek vissza erre a beszélgetésre. De végül mégis visszatértek. Geralt erőt vett magán, és végigolvasta A monstrum, avagy a vaják leírása című névtelen művet. Néha felnevetett, néha bosszankodott, néha nagyon rondán szitkozódott. De elolvasta.


  – Ezt a bejegyzést – megmutatta Holtnak a Margulies strázsamesternek szóló dedikálást – egész biztosan maga a mű szerzője alkotta meg. Kár, hogy nem írta alá.


  – Aláírta. Nézd meg figyelmesen.


  – Ezt a képet? Ezt a kismadarat?


  – Martlet. A heraldikában ez a neve. Bizonyára a szerző nemzetségi címerének nobiliuma. Sajnos, az ilyen nobiliumok túlságosan gyakoriak ahhoz, hogy általuk el lehessen jutni a megfelelő személyhez.


  – Szóval – mondta Geralt elnyújtva –, nem tudod, ki ez. Á, megint fölöslegeset kérdeztem. Hiszen ha tudnád, megölted volna. Igaz?


  – Nem – sziszegte Holt. – Elrohantam volna az elöljáróhoz. Elöljáró úr, tisztelettel jelentem, hogy ez és ez egy paszkvillust követett el, amelynek segítségével több száz fanatikust uszított rá a vajákokra. Aminek következtében hét vaják vesztette életét, egyet épp hogy megmentettek. Igen, tudom, elöljáró úr, hogy nincs olyan paragrafus, amely megtiltja paszkvillusok írását, a törvény nem szab ki büntetést paszkvillusért. Nullum crimen sine lege. De nagyon csúnya dolog ilyesmiket írni. Ezért hát azt kérem, elöljáró úr, hogy mégis minél hamarabb tartóztassa le ezt a paszkvillusírót, és állítsa bíróság elé. Hadd győzedelmeskedjék a jog és az igazságosság.


  – Gúnyolódsz?


  – Persze hogy gúnyolódom.


  *


  A tél, noha szigorú volt, váratlanul könnyen és szinte harc nélkül adta meg magát. Langyos szelek fújtak, a hó gyorsan tűnt el. Már február közepén, amely hónapot a tündék Imbaelknek neveztek, kivirágoztak a mogyoróbokrok, amelyek sűrűn nőtték be a birtok déli felét. A bokrokat teljesen elborították az aranysárga, rókaprémszínű barkák. Az égerfák és nyírfák közé rejtőző patak partját még jégtakaró borította, jegesek voltak még a környékbeli láposok és sekély kiöntések is. A békákat ez nem zavarta, lelkesen láttak neki a násznak. Hamarosan minden vizes táj brekegéssel telítődött.


  Végül, csalhatatlanul a tavaszt jelezve, dalolni kezdtek a mezőn a pacsirták.


  És végül megjött a Napéjegyenlőség, amely a tavasz kezdetét már teljesen hivatalossá tette.


  Geralt pedig meghozta a döntését.


  *


  Nem igaz, nem hozta meg. Jó pár csúnyán álmatlan éjszakán át küzdött a gondolataival. Eszébe jutott a Ríviai Assumpta papnővel folytatott beszélgetése. Eszébe jutott, mit mondott Estevan Trillo da Cunha, a királyi őrség prefektusa. Sajnálta, hogy a könyvek között megtalálta, amit megtalált. És már úgy tűnt, teljesen el is határozta magát.


  De reggel, ébredés után már nem tűnt úgy.


  Reggelire lekváros palacsinta volt, az ember az ujját is megnyalná. De Preston Holt szinte semmit sem evett. A szeme karikás volt. Úgy látszott, az utóbbi éjszakákon nemigen aludt.


  – Itt az ideje, hogy elbúcsúzzunk – jelentette ki kurtán. – Úgy döntöttem, befejezzük a kalandunkat, Geralt. Semmi sem tart örökké. Tavasztól a saját számládra dolgozol. Amint megmelegszik az idő, itt hagyod Rocamorát.


  – De a… Illetve ide figyelj…


  – Itt hagyod Rocamorát.


  – Van ennek valami köze…


  – A legnagyobb mértékben. A te… és az én pechem, hogy megtaláltad… Amit megtaláltál. Estevan Trillo da Cunha nem hagyja abba, folyton a sarkadban lesz. Ha falhoz szorít, sima hazudozással nem tisztázod magadat, mert, amint megfigyeltem, pocsékul tudsz hazudni. Tönkreteszed… Főleg magadat.


  – Én…


  – Ne szakíts félbe! Legfőbb ideje, hogy meglásd az áhított tengeredet. És egy kicsit a világot.


  Geralt hallgatott.


  – És most – Holt felállt – vedd a kardtokod és fogj egy botot. Tavasz van, kár a házban ülni. Menjünk ki az udvarra. Mielőtt elmész, átgyakorolunk még egypár fintát.


  Tizenharmadik fejezet


  A Hippokamp, az equus marinus monstrosus, melynek neve borbothis v. zydrach. Félig ló, félig hal. Fejénél a magasabb része lóhoz hasonlít, patkó helyett uszonya van, hátulsó része halhoz similis.


  A tudomány bebizonyította, hogy nevének ellenére a H. korántsem csupán a tengerben, hanem édesvizekben is tartózkodik, ugyanis duplicis generis. Ha édesvízi, akkor nagy tavakban leggyakoribb a tartózkodási helye. Tévedésből még a tudós emberek is H.-nak nevezik az olyan szörnyeket, mint a tengeri szarvas (cervus marinus v. polmorarius) vagy a tengeri szamár (onus marinus).


  A plebs úgy vélekedik, hogy a H. különböző Naturákból születik, azaz úgy fogantatik, hogy a ló magja circa coitum a haléval keveredik. Hamis ez a vélekedés, mert hogyan mehetne végbe egy ilyen coitus? Összezavarodik a képzelet, ha ezt fel akarja magában idézni.


   


  Physiologus


  TIZENHARMADIK FEJEZET


  A Nagyméltóságú Őrprefektus Úrnak


  Estevan Trillo da Cunhának


  Ard Carraighban


  Megírva Ban Fillimben, április 18-ikán, a legfelségesebb Miodrag király utalkodásának 9-ik évében


   


  Nagyméltóságú Prefektus Úr,


  alázatosan tudósítom, mi történt a Rocamorának nevezett birtokon. A gyanúsított Holt megint elerőtlenedett, és medikust hívtak a birtokra. Az az ifjú vaják pedig, akit Geraltnak hívnak, és akit a Nagyméltóságú Prefektus Úr különös figyelemmel kísér, a birtokról elutazott. És mivel éjszaka és titokban távozott, megjelenteni nem tudom, mikor ment el, és hová tartott, amiért bocsánatát kérem.


  Sok boldogságot kívánva a Nagyméltóságú Prefektus Úrnak, nagy tisztelettel maradok,


   


  Uger Zolteri


  nyomozóbiztos


  *


  – Íme, ifjú vaják uram – a kereskedő levette a sapkáját, megtörölte vele a homlokát, rámutatott az út menti oszlopra, amelyen bádogtábla volt –, már a Tavi Grófságban vagyunk. Tullach vára ott van az erdőn túl! Most már idehaza volnánk! Biztonságban! És ezt neked köszönhetjük!


  – Ugyan már – legyintett Geralt. – Nyugalom volt. Semmi sem történt.


  – Nem történt, mert vaják állt készenlétben. Akire vigyáznak, arra az istenek is vigyáznak, és te vigyáztál ránk. Ez volt a megállapodás, és igazságosan kerested meg az ötven márkádat, bizony igazságosan. Gyerünk! Hej, hajtsd meg!


  Megszisszentek az ostorok, megcsikordultak a tengelyek, dübörögni kezdtek a kerekek a kátyúkban. A két kereskedőfogat, a két szekér rágördült az országútra.


  – A Tavi Grófság. – Geralt megnézte az oszlopra szögezett táblát. Közelebbről a kissé megrozsdásodott felületen már felismerhető lett a címer, fekete pajzson két ezüst hal adossés, vagyis egymásnak hátat fordítva. – Ez már az?


  – Bizony. Látod ott lent? Víz csillog ott. Ez a Tuaim Dur nevű tó, a legvége. Mert nem sokkal mögötte másik tó kezdődik, Hosszúnak hívják. Fölötte van Tullach vára. Hamarost megláthatod!


  Geraltnak elenyésző ismeretei voltak a Tavi Grófságról. A Regni Caedvenie Nova Descriptio, Baldwin Adovardo műve megvolt ugyan Preston Holt könyvtárában, de Geralt épphogy csak átlapozta. Nem tudta tehát, hogy négy főbb, azaz nagyobb tóról kapta a grófság a nevét: a Tuaim Dur, a Hosszú, a Toikka és a Rannveig tavakról. Volt még nyolc kisebb, de azok nevére kevesen emlékeztek, legföljebb a környékbeli halászok. Az egészen kicsike tavakat senki sem számolta meg, a nevükre pedig végképp nem emlékezett senki. Valamennyi tó lefolyásos volt, nagyon régen vájta ki őket a jég, és telítették meg az alattuk lévő folyók. Elméletileg persze, ugyanis épp csak keletkezőben voltak a jégmezőkről és az eljegesedésekről szóló elméletek az oxenfurti haladóbb tudósok között. A legidősebbek továbbra is makacsul a Magasabb Erő tevékenységének tulajdonították a táj képét, a táj sokféleségét pedig annak a lelkes és alkotó szándéknak, amely azt az Erőt jellemezte. Ami pedig az Oxenfurton és az egyetemi körökön kívül állókat illeti, beszélhettél nekik jégmezőkről, amennyit csak akarsz, ők egy kukkot sem értettek belőle. Honnan lett a tó, kérdezed, ők meg hogy az eső töltötte meg a lyukakat.


  Geralt azt sem tudta, hogy a tavaknak az észak-déli tengely mentén elhelyezkedő vonala jelölte ki a Tavi Grófság és a voltaképpeni Kaedwen királyság történelmi keleti határát. A határ stabil lett. Települések a tavak nyugati partjain jöttek létre. Tőlük keletre, egészen a Kék Hegyekig vad és áthatolhatatlan őserdő húzódott, amely továbbra is eredményesen ellenállt a telepesek szekercéinek.


  Kiértek az erdőből. Lent ezüstösen csillogott a tó vize. Sziget sötétlett rajta, a parttól meglehetősen messze. Védfallal körülvett városka simult közvetlenül a parthoz. A deszkamólókkal körülvett kikötő halászcsónakokkal volt tele, oszlopokra terítve száradtak a hálók, párálltak a füstölők. Sirályok és csérek keringtek a magasban.


  A Tullach városába vezető függőkapu szélesre tárult, az őrségben álló katonák csekély érdeklődést mutattak a kereskedő és két szekere iránt. Egyikük nyilván ismerte a kereskedőt, mert élénk beszélgetésbe elegyedett vele. Geralt körülnézett, nem volt egészen biztos benne, megéri-e bemenni a városba, vagy időt nem veszítve folytassa-e az utazását. A kereskedő izgatott hangja szakította meg a gondolatait.


  – Ohó, fiatalúr! Rád mosolygott a szerencse. Itt, Tullachban vajákra van szükség, a dolog sürgősnek látszik. Azt mondják, hirdetés lógott a határkarón. Nem láttuk, nyilván letépte valami csirkefogó…


  – Ha tényleg vaják vagy – mondta az őrség parancsnoka, amikor hozzájuk lépett. – Mihamarabb menj a magisztrátusra, ott majd megmondják, mit és hogy. Ezen az utcán egyenesen, a téren a zöld kapus ház, a kapura aranyozott torony és korona van festve. Könnyen megtalálod.


  *


  – Mutasd a vajákjelvényed – utasította a várgróf. – Nem azért, mintha nem bíznék benned, vagy, az istenek őrizzenek meg tőle, csalásszaga lenne…


  Elhallgatott, előrehajolva nézegette a farkasos medált, amelyet Geralt az inge alól húzott elő.


  – Megbocsáss. – A várgróf udvariasabb hangnemre váltott. – De igen fiatal vagy, tehát…


  – Vajákot – szólalt meg a szobában lévő, eddig hallgató, acélkapcsos és láncos övvel ellátott bőrzubbonyt viselő, a komorságig komoly férfi – nem a várhatóságnak kell felfogadnia, hanem az egész grófság élén felsőbbséget gyakorló tekintetes őrgróf úrnak. Akinek a meghatalmazottja vagyok. Diego Mars a nevem. Diego Mars udvarnagy.


  – Tiszteletem, udvarnagy úr. Mihez kell engem felfogadni?


  – Thornhall kastélyát, az őrgróf úr nyári rezidenciáját valami teremtmény kísérti. El kell érni, hogy ez a teremtmény ne kísértsen. Valami módon. A részleteket a helyszínen tudod meg. Kezeskedem érte, hogy bőségesen meg leszel fizetve.


  – Hol van az a kastély? Máris indulunk?


  – Még várunk valakire.


  A várgróf sóhajtott, legyintett.


  – Méghozzá elég régen – mondta csípős hangon. – A tisztelt mesterasszony várat magára. Úgy látszik, az a divat járja a mágusnők között, hogy megvárassák magukat.


  Rámutatott az asztalon lévő, korona nagyságú korongra, amelyet nem a novigradi hierarcha profilja díszített, rúnák és furcsa jelek voltak rávésve. A korong belső oldalán egy dudor volt, aranysárga színű féldrágakő.


  – Ez a hívó ékszer – magyarázta a várgróf. – Tere portnak hívják. Ha ezt a sárga kövecskét háromszor megnyomjuk erősen, akkor elküldi a hívást, a hívott személy pedig varázslói módszerrel hamarosan megjelenik. Ezt tere portanciának hívják. Elküldtük a hívást, várunk. Igen régen…


  – És addig várunk – szólt közbe Diego Mars udvarnagy komoran –, ameddig kell. Sürgősen és mindenképpen szükség van a gyógyítóra. Nélküle nem térhetek vissza Thornhallba, mert…


  Hangos rovarzümmögés-szerűség hallatszott, amely zümmögő crescendóba csapott át. A szoba fala mellett világító ovális alak jelent meg. Először egy homályos körvonal rémlett az oválisban, majd egy pillanat múlva férfiruhás, alacsony női alak bontakozott ki.


  A várgróf és az udvarnagy felállt, meghajolt.


  – Igen tisztelt mesterasszony…


  Geralt is meghajolt. Az amulettje pedig erősen vibrálni és lüktetni kezdett az inge alatt.


  Eszébe jutottak a spynhami piactéren látott varázslónők, akik festményre illően fiatalok és szépek voltak. A mágikus oválisból kibontakozó, rövid, fekete hajú nőt egyáltalán nem lehetett csúnyának nevezni, de hiába kereste rajta a csillogó bájt. A fiatalságot is – valamivel idősebbnek látszott, mint az elsborgi Nenneke. Pufók, pirospozsgás arca azonban rokonszenvet, rögtön érezhető érzelmet sugárzott, Geralt ennek hatására nem szegte le a fejét, pedig emlékezett Preston Holt tanítására, amely szerint a varázslónők nem viselték el, ha bámulják őket, és baromnak tekintették a többi embert. A most megjelent nő nem keltett ilyen benyomást.


  – Hol vagyok? – A nőnek a hangja is rokonszenves volt. És dallamos. – Nem ismerem ezt a helyet. De ez nem Thornhall.


  – Tullach városa, hölgyem. Én vagyok a várgróf…


  A nő hatalmas vászonzsákot vett le a válláról, és letette a padlóra.


  – Hogy kerül a talizmánom Tullachba? – kérdezte. – Thornhallban hagytam. Vaikinen őrgróf használatára.


  – A méltóságos őrgróf úr – hebegte a várgróf – rám bízta a talizmánt…


  – Ugyanis – szólt közbe az udvarnagy – nem akarta, hogy a teleportálásra való talizmán a Seevalkra kerüljön. Az őrgróf úrnak megvolt erre az oka.


  – Hát persze – tette hozzá a várgróf. – Tehát a talizmánt a méltóságos úr nekem adta oda. Hogy szükség esetén használjam…


  – És a szükség így hozta, tudtommal. Hol van a páciens? Az őrgróf fia, a fiatal Frederik gróf, a baleset áldozata?


  – Máris tudtok róla? – az udvarnagy észrevehetően elképedt. – Ilyen gyorsan? Miképpen?


  – Mágia, pletyka és galambposta. Diego Mars udvarnagy úr, ha jól emlékszem? Már találkoztunk.


  – Pontosan. – Az udvarnagy újból meghajolt. – Köszöntöm, tisztelt Natteravn asszony. A megsebesült Frederik gróf Thornhallban fekszik, a Seevalkon. Haladéktalanul oda indulunk.


  Geralt medálja újra vibrált.


  – És az itt jelen lévő vaják? – A mágusnő ráfüggesztette zöld szemét. – Velünk jön?


  – Persze, velünk jön – vágta rá Diego Mars. – Ha kérhetném, máris.


  – A lovam – szakította félbe Geralt. – Az istállóban van…


  – Maradjon is ott. Nem lovon megyünk.


  *


  Az úti cél, mint kiderült, Seevalk volt, a Hosszú-tó szigete, ködbe burkolózó sötét körvonala már messziről felsejlett a víz színén. Szállítóeszköznek pedig egy hatalmas, otromba hatevezős csónak bizonyult, jócskán megrakva ládákkal, dobozokkal, hordókkal és zsákokkal. A szállítmányban, mint kiderült, volt még négy bárány, és egy kalitkába zárt fekete macska.


  – Ezzel kell mennünk? – csodálkozott el a mágusnő. – Ezzel a bárkával? Ezzel az állatsereglettel és ezzel a halom csomaggal? Hiszen a Seevalkon volt egy kis hajó!


  – Ez nem bárka – Diego Mars elkomorodott. – Ez komp. Ami pedig azt illeti, ami Seevalkon van, az nem kis hajó, hanem vitorlás kutter. De az pillanatnyilag foglalt, így hát marad a komp. Kérem, szálljanak be.


  Beszálltak, az orrhoz közeli helyeket foglalták el. Az evezősök egyszerre nyögtek fel, megcsikordultak az evezők a villákban, a kompnak nevezett csónak elvált a mólótól.


  – Bocsásd meg, hogy csak most mutatkozom be – szólalt meg a nő kisvártatva. – Vrai Natteravn vagyok, gyógyító.


  – Geralt. Vaják.


  – Gyógyítottam egyszer egy vajákot. Holtnak hívták, Preston Holtnak. Régen volt, és kétlem, hogy aki annyira fiatal, mint te… Jól látom, hogy kissé orrolsz rám? Aha, bebeszélték neked, hogy ellenségeskedés van a varázslók és a vajákok között, igaz?


  – Bebeszélték.


  – Nem hiszem, hogy a testvériség miatt elnézést kellene kérnem. – A mágusnő elkomolyodott. – De tudnod kell, hogy nekem nincsenek előítéleteim. Az én ellenségességemért meg kell dolgozni. Tehát ne orrolj rám. Rendben?


  – Rendben.


  – Mars fogadott fel, igaz? Van ennek valami köze az őrgróf károsult fiához?


  – Egyáltalán nincs. Állítólag valamilyen szörny bosszantja őket azon a szigeten.


  Fújt a szél, csikorogtak az evezővillák, a komp fürgén siklott a hullámokon. Oszladozott a köd. Rikoltoztak a sirályok. Bégettek a birkák. Nyávogott a macska.


  – Az a vitorla, ott. – A gyógyító a szeme elé ernyőzött a kezével. – Mars úr? Az ott nem pont a ti kis hajótok?


  – Kutter – javította ki az udvarnagy türelmesen. – A Nihil Novi vitorlás kutter.


  – És ki foglalta el? Ki vitorlázik rajta?


  – A méltóságos Frederik gróf úr legényei és cimborái. Hippokampokra vadásznak.


  – Micsodákra?


  – De hisz mondom. Hippokampokra.


  A Nihil Novi vitorlás kutter hirtelen egyenest feléjük vette az irányt. Egy pillanat múlva annyira megközelítette a kompot, hogy jobban is megnézhették. Három vitorlája volt, elöl két háromszögletű, hátul pedig egy nagyobb négyszögletű. Amikor közelebb ért, már kivehettek a fedélzeten néhány embert. Éneklés, kacagás, kiáltozás hallatszott. Nem voltak túl józanok.


  – Vidám dolog ez a vadászat – vélekedett Vrai Natteravn. – Azt mondod, hippokampokra. És mire jó ez nekik? Mik az előnyeik, hogy vadásszanak rájuk?


  – Az úgy van, tudod. – Az udvarnagy megköszörülte a torkát. – Tavaly Ezra Metzgerkop, az ismert vendéglős úgy lopta be magát Miodrag királyunk kegyeibe, hogy az uralkodót és az udvart szokatlan, ritka fogással vendégelte meg, egy hatalmas sült madárral, apornisszal, ha jól emlékszem a nevére. Az a pecsenye annyira ízlett a királynak, hogy Metzgerkopot bárói címmel jutalmazta meg. Ezt sokan megirigyelték. És megkezdődtek a vadászatok, sokan áhítottak nemesi címet, és elindultak az erdőkbe, hogy valami még nagyobb kuriózumot ejtsenek el a királynak…


  – Értem. Vagyis azok ott a jachton…


  – Kutteren. Mondtam, hogy a legények…


  – És a gróf cimborái. Hallottam. És hippokampra vadásznak?


  – Elterjedt a hír, hogy a király szívesen enne ilyet. Erre elszánták magukat, hogy kifognak egy ilyet…


  – És bárók lesznek?


  – Már bárók. Többségük. De hírnévre és a királyi jóindulatra számítanak.


  – És itt, a ti tavatokban – kíváncsiskodott Vrai Natteravn – tényleg vannak hippokampok?


  – Vannak. Állítólag. De kevesen láttak ilyet közelről, mert mértéktelenül félősek. Rejtőzve kell, csendben… De ott, a kutteren… Magatoktól is rájöhettek…


  – Rájöttünk, de még mennyire – mondta a mágusnő ironikusan. – Ez nem vadászat, hanem vízi bankett.


  Mintha ezt akarná érzékeltetni, a vitorlás kutteren az egyik báró áthajolt a korláton, és kiadósan elhányta magát. A legénység többi tagja sírva röhögött.


  – Nihil Novi – mondta Vrai.


  A villák csikorogtak, az evezőlapátok vízcseppeket hintettek szerteszéjjel. A sirályok rikoltoztak.


  A Nihil Novi kutter vitorlái felfogták a szelet, a hajó eltávolodott. Az ittas nótázás és kiáltozás már nem is hallatszott.


  A víz a komp orrától mintegy kőhajításnyira hirtelen felkavarodott, néhány ezüstös hal nagy ugrásokkal röppent a felszín fölé.


  – Pisztrángok – ismerte fel őket Geralt. – Jó nagyok, könyöknyinél is nagyobbak. Kíváncsi vagyok, mi riasztotta meg őket.


  – Itt, a mélységben – magyarázta Diego Mars – élnek hatvan fontnál is nagyobb csukák. Nekik egy ilyen könyöknyi pisztráng csak sneci. És mélyebben olyan bestiák is vannak, amilyenek a legrosszabb álmaimban sem…


  – De hátha – kíváncsiskodott Vrai Natteravn – a híres hippokampok valamelyike ijesztette meg a pisztrángokat?


  – A hippokampok – igazította helyre Geralt – nem esznek halakat. Nem is vadásznak rájuk.


  – Akkor mit esznek?


  – Moszatokat.


  – Növényeket? Tehát legelésznek? Mint a tehenek?


  – Így is lehet mondani.


  – De ezt – szólt közbe az udvarnagy nyomatékosan – jobb nem szóba hozni. Kivált Thornhallban. Hiszen a fiatal Frederik gróf úr éppen egy hippokamppal vívott hősies küzdelemben sérült meg. Ha azt kezdenék mondani, hogy egy tehén sebesítette meg…


  – A grófot hippokamp sebesítette meg? – csodálkozott a gyógyító. – Hogyhogy? De hát növényevő… Mit mondasz erre, vaják?


  – A növényevők is lehetnek veszélyesek – válaszolta Geralt.


  *


  A Seevalk szigeten álló Thornhall erődjét kettős palánk vette körül. Az első közvetlenül a sziget partján meredt fel, most, magas vízállásnál, nem sokkal a hó és a jég elolvadása után csaknem félig vízbe merült. A második mellvéd a többölnyi földsánc tetejét koronázta. Legfölül két négyszögletes torony magasodott.


  – Igazi erőd – vélekedett a vaják. – Védhető, látszik.


  – Védhető – helyeselt Diego Mars. – Mert nem egyszer, nem is kétszer sikerült megvédeni.


  – A grófság keletkezésekor – tette hozzá Vrai Natteravn – itt zajlottak le összecsapások az erdei tündékkel.


  – A keleti part az övék volt – fűzte hozzá az udvarnagy –, a nyugati pedig a miénk, embereké. A sziget volt az előőrs. Egyik kézből a másikba került. Végül mi kerekedtünk felül, és felépítettük az erődöt. Ez Benda király idejében történt, sok évvel ezelőtt.


  Besiklottak az öbölbe, amely kimélyített csatornának bizonyult. A csatornát nagy és súlyos gerendakapu zárta el. A kapu fölötti őrhelyről észrevették őket, kiáltozás hangzott, kürt szólalt meg. A kapu lassan kinyílt. A kapu mögött volt a kikötő, melyet minden oldalról mólók vettek körül. A komp odaért az egyikhez, szabad helyet találva a többi csónak között.


  Geralt körülnézett. A messziről látott tornyok közelről inkább blokkházaknak látszottak, de impozáns méretű fenyődeszkákból épültek. A tornyok között hatalmas, sokszintes magányos faépület helyezkedett el, az is inkább megerődített blokkháznak nézett ki, a tornyokhoz hasonlóan ablakok helyett itt is lőrések voltak.


  Kiszálltak a mólóra, az evezősök pedig azonnal hozzáfogtak a kirakodáshoz. Vrai Natteravn, úgy látszott, meg akar valamit kérdezni az udvarnagytól, de az egyszer csak köhintett, és mélyen meghajolt.


  A mólón két szolgáló kíséretében egy lány tartott feléjük. Tizenöt-tizenhat éves lehetett, a haja szőke volt. Rendkívül bájos, karcsú alakja gyenge, törékeny, kényes volt. Elegáns tartással, búzavirágkék ruháját kissé megemelve lépkedett, nehogy az alja hozzáérjen a durva deszkákhoz.


  Diego Mars még mélyebbre hajolt. A lány ráfüggesztette őzbarna nagy szemét, de csak egy pillanatra. Úgy látszott, kizárólag a kompnak a mólón már rakásra halmozott szállítmánya érdekelte.


  – Ludmilla grófkisasszony – világosította fel őket Geralt kérdő tekintetére halk hangon Diego Mars. – A méltóságos Vaikinen őrgróf úr leánya. Mondhatni, ideiglenesen tartózkodik itt, Seevalkon…


  – Mondhatni – tört ki Vrai Natteravn –, hogy rabságban van itt. Nincs ezen mit takargatni, Mars úr. Már egész Kaedwen tud a pletykáról.


  – Nem szórakozom pletykákkal. – Az udvarnagy összevonta a szemöldökét. – És egyáltalán, a méltóságos őrgróf úr jog szerint járt el. Az apának joga van engedetlen leányát rendre utasítani. És ha kell, megbüntetni.


  – Miben vétkezett? – Geralt továbbra is elbűvölve nézte a kisasszonyt.


  – Szerelmi ügy – mosolyodott el a gyógyító. – A lányszívecske élénkebben vert…


  – Nem arra vert, amerre kell – szólt közbe komor képpel Diego Mars. – Nem akkor, amikor kell. És nem az iránt, aki iránt kell. Mit is fecsegek, te, mesterasszony, biztosan mindent amúgy is tudsz. Ismered a pletykákat.


  – Magától értetődő, hogy ismerem! – kiáltott fel megint Vrai. – Ludmilla grófkisasszony szívét az ő teljes beleegyezésével és kedve szerint az ifjú Redfern Finnegan rabolta el. Nem más, épp Finnegan. És itt kezdődött a probléma.


  – Micsoda?


  – A Vaikinenek és a Finneganek – szólt közbe Mars – gyűlölik egymást. Nemzetségi viszály van köztük.


  – Véres? Halottak voltak?


  – Félig-meddig – az udvarnagy elfintorodott. – De te, ifjú vaják úr, pletykák helyett inkább sürgősen vajákdolgaiddal foglalkozz. A mesterasszonynak pedig, már elnézést, de hivatása okán a sebesült szenvedéseit kell hamar…


  – Ok az ok. – A gyógyító megigazította a vállán a táskáját. – Lélekszakadva sietek a sebesülthöz. Később még találkozunk, vaják. Vezess, Mars úr.


  *


  Mellettük a mólón néhány nő a halakkal foglalkozott. Fekete macska figyelte őket, az, amelyik Geralttal és a gyógyítóval érkezett Seevalkra. A kikötő vizén halpikkelyek, belsőségek és úszóhólyagok lebegtek.


  Szép napnyugta volt a tó fölött, visszaverte a víz tükre. Valami kiáltozott a távolban, valószínűleg darvak.


  – Az ifjú Frederik Vaikinen gróf – mesélte Vrai Natteravn, a mellvédnek támaszkodva –, amikor faggattam, lódított, ahogy csak belefért, de medika vagyok, fel tudom ismerni a sérülések jellegét és keletkezésük okait. Rákényszerítettem tehát, hogy vallja be. Képzeld el, egyáltalán nem hippokamp vagy valamely más szörny volt a hibás. Az őrgróf fia alkoholos befolyásoltság állapotában, hogy produkálja magát, felmászott a kutter árbócára, és arról az árbócról le is esett. Eltörte a kulcscsontját és kificamította a bokáját, az összezúzódott térde cipóvá dagadt, le kell ereszteni belőle a folyadékot… És a te ügyed hogy halad, vaják?


  – Lassacskán.


  A Thornhallban kóborló szörny, mint kiderült, a konyha helyiségeit kedvelte, Geralt oda igyekezett, hogy nyelvet találjon. A szakácsnők, ezek a kedves asszonyok már a legelején megkínálták egy korsó sörrel és egy lábaska sózott csíkhallal.


  Geralt elmajszolta a halat, megitta a sört, a szakácsnők pedig beszámoltak. A szörny, mesélték egymás szavába vágva, kicsi, de bosszantó. Békapofája van, a szeme dülledt. Úgy brekeg, mint a béka. Kimászik a tóból, békamancsain piszkot és iszapot hord be, csak győzzenek takarítani. Mindenféle helyre odarondít. A sarokba pisál. Felzabálja az ennivalót. Szétszórja a konyhában a darát és a lisztet. Összetört egy kannát. Ellopott egy ezüstkanalat, amin a méltóságos úr címere volt. Ez utóbbiban Geralt erősen kételkedett, a szörny, a leírás alapján vízimanó, biztosan hamisan lett megvádolva lopással, a kanalat nyilván másvalaki lopta el.


  Legutoljára, vallották a szakácsnők, két hete volt a szörny látható. Még sört?


  Vrai Natteravn végighallgatta a történetet, nem szólt közbe.


  – A vízimanó bosszantó lehet, de nem jelent az emberekre nézve veszélyt – fejezte be Geralt, és felsóhajtott. – De ha fizetnek… Nos, járőrözni, ügyelni kell, és ha felbukkan, rá kell ijeszteni, el kell riasztani… Te meg, hölgyem, beszélj nekem erről a nemzetségi viszályról. Ami félig-meddig véres csak.


  – Nem kell engem hölgynek címezni. – A mágusnő lerugdalt a mólóról egy halfejet. – Ami pedig a viszályt illeti, a helyzet a következő: Magnus Vaikinen, a mostani Sirius őrgróf nagyapja üzletet csinált Roald Finnegannel. Társultak. Amikor a társaság csődbe ment, Roald és Magnus sikkasztással és tolvajlással vádolta meg egymást. Nagy hangerővel és nyilvánosan. Végül Magnus párbajra hívta Roaldot. Komolyan megsebesítették egymást. Ennek hírére Roald felesége elvetélt, Magnus idős, beteg apja pedig izgalmában életét vesztette. Itt vannak hát a hullák – félig-meddig. És innen ered a viszály. Mindegyik nemzedék hozzátett valamit. Mindmáig. Sirius Vaikinen és Gordon Finnegan a grófság fölötti hatalom címéért rivalizáltak. Amikor a király Sirius őrgrófot nevezte ki, Gordon mindenfelé csalásról, nepotizmusról és korrupcióról kiabált.


  – És Ludmilla kisasszony?


  – Mondhatni, klasszikus eset. Egy bálban vagy összejövetelen találkozott az ifjú Redfern Finnegan gróffal, Gordon fiával és Roald dédunokájával. A többit dalold el magadnak.


  – A dalolás nem megy nekem. És soha életemben nem voltam bálban.


  – Első látásra egymásba szerettek – mosolyodott el a mágusnő. – Titokban kezdtek találkozgatni. Tudták, hogy a szüleik nem járulnak hozzá a kapcsolatukhoz, így hát úgy döntöttek, elszöknek. Sirius őrgróf meghiúsította a szökést, a lányát ide, erre a hozzáférhetetlen szigetre börtönözte be, a felügyeletet pedig a fiára, Frederik grófra, Ludmilla bátyjára bízta. Az őrgróf nem ok nélkül bízta éppen a fiára, hogy őrködjék a húgára, Frederik egészen magánjellegű okokból gyűlöli Redfernt, semmiféle alkudozásba nem megy bele, lefizetni sem hagyja magát. Nyilvánosan többször kijelentette, inkább látná a húgát ravatalon, mint Redfern oldalán. Frederik gróf azonban úgy vélekedett, hogy szerelmes húga fölött maga a sziget gyakorolja a legjobb felügyeletet, és fölösleges az ellenőrzés. Tehát lelkesen használja fel az apja által adományozott önállóságot és pénzt. Meghívta Seevalkra a cimboráit, azzal az ürüggyel, hogy hippokampra vadásznak, szüntelenül isznak és báloznak. Ó, ne emlegesd a farkast. Most jönnek vissza a fáradt és részeg szörnyvadászok.


  A kikötő kapuja csikorogva-nyikorogva tárult ki, és besiklott a Nihil Novi kutter. Kikötött a mólónál, és – némi nehézséggel – egy csapat fiatalember szállt ki a fedélzetről. Többségük igencsak botladozva. És fölöttébb zajosan.


  – Az Ard Carraigh-i aranyifjúság. – Vrai lebiggyesztette a száját. – Gazdag, rangos és magas állású szülők ivadékai. Némelyiküket ismerem, amúgy nem a legjobb oldalukról. Az ott, aki alig tud menni, Dormont báró legkisebb fia. Gyógyítottam, nem árulom el, mi volt a baja. Az a legutolsó pedig, aki alighanem a legjózanabb, az Primian Grohot, a sörfőzde újgazdag tulajdonosának a fia. Hogy mit csinál ebben a társaságban, azt nem lehet kitalálni.


  – Hippokampra vadászik.


  Vrai felkacagott, felvidította az eshetőség.


  – A vadászat – és elkomolyodott – kétségtelenül pácienseket szerez nekem, ha valamelyikük eltöri valamijét. Csak nehogy megfulladjon valaki, mert arra az orvoslás hatástalan. A hippokampokért pedig nem aggódnék. Nem úgy néz ki, hogy a felajzott aranyifjúság képes volna bármilyen mértékben ártani nekik.


  Geralt nem fűzött hozzá megjegyzést.


  – Viszlát egyelőre! – A gyógyító megigazította a sálját. – Megyek, leeresztem a vizet a gróf térdéből.


  – Sok sikert.


  Tizennegyedik fejezet


  Legjobb: előre félreállanunk.


  Hát lóra, és nem is bucsúzgatunk ám;


  Csak elsuhanjunk. Ily lopás szabad:


  Ellopni, hol vész fenyeget, magad’.


   


  William Shakespeare: Macbeth


  Szász Károly fordítása


  TIZENNEGYEDIK FEJEZET


  Az éj beálltakor egész Thornhall áthatolhatatlan sötétségbe burkolózott. Biztonsági okokból – körös-körül minden fából készült – gondosan eloltottak minden tüzet, köztük a lépcsőkön és a kanyargós folyosókon világító fáklyákat és mécseseket is. Az egyetlen fényforrással – gyengén világító lámpásokkal – a mellvédeken és a bódékban őrt állók rendelkeztek. Ezek az őrök, amint Geralt megállapította, fölöttébb hanyagul látták el a szolgálatot és a kötelességeiket, bízva a sziget megközelíthetetlenségében. Természetesen a szigetet és az erődöt nagyon régóta nem fenyegette komolyan senki, amiből az következett, hogy az őrségen rutin és lustaság lett úrrá. Geralt biztos volt benne, hogy a vízimanó éppen ezért tudott különösebb nehézség és veszély nélkül behatolni a sötétbe merülő objektumba. Sőt, bizonyára a palánkot átugráló hippokampok raja is elkerülte volna a léhűtő őrök figyelmét.


  Geralt számára azonban a sötétség nyilvánvalóan nem képezett akadályt, mutáns szemének teljesen elegendő volt a csillagok fénye. Az építmény belsejében inkább a hallására hagyatkozott. És a szaglására is – a vízimanók, ezt tudta, halnyálkától, iszaptól és rothadó kálmostól bűzlöttek.


  Most egyetlen őr sem volt látható a palánkon, mind az őrbódéban ült, és kártyázott, panaszkodva, hogy kutyának való szolgálatot kell teljesíteniük ezen a szaros szigeten, ahol a zsoldot sem lehetett elkölteni, mert kocsma és bordélyház messze volt, ráadásul a vízen túl.


  Geralt körüljárta a mellvédet, azokat a száradó varsák között megbúvó réseket kereste, amelyeken besurranhatott a tóból egy vízimanó. Miután semmi gyanúsat nem talált, visszament az épületbe. A konyha helyiségeibe vezető folyosót már korábban bejárta, most úgy határozott, hogy az őrgróf szobáihoz, a fegyvertárhoz, a raktárhoz és az őrök szállásához vezető folyosót vizsgálja meg. Alig lépett be, amikor az inge alatt lévő medál erősen megremegett, vibrálni és lüktetni kezdett.


  Néhány lépést tett, a medál lecsillapodott. Visszament. Néhány lépés múlva a medál újra felélénkült. Hátrált – a vibrálás abbamaradt.


  A folyosón valahonnan mágia sugárzott.


  A vaják felemelte a kezét, Jelet formált az ujjaival. Abban a pillanatban világos lett. Közelebb lépett, alaposabban nézett körül. Majdnem a falig kellett az arcát előretolni, de végül meglátta.


  A falon vékony, alig látható, szénnel rajzolt kontúr lett kivehető. Ajtó alakú. És kétségtelen lett, épp ez a kontúr volt varázserejű.


  A Geralt által ismert bestiáriumok egyike sem tulajdonított a vízimanóknak mágikus képességeket. Valamennyi kihangsúlyozta nagy ravaszságukat és fortélyosságukat, és megegyeztek benne, hogy a vízimanók, amit csak meglátnak, azt majom módra képesek utánozni.


  Ha egy vízimanó mágikus amuletthez vagy egyéb ilyen tárgyhoz jut, mondjuk úgy, hogy letépi egy vízbefúltról, képes lenne használni is? Geralt nem tudta. De úgy döntött, ellenőrzi.


  A Jel fénye elhomályosult, majd hirtelen teljesen kialudt. Geralt néhány lépésnyit hátrált, a folyosó kiszögellése mögé rejtőzött. Mozdulatlanul és teljes csendben várt, a lélegzetét is lelassította.


  Nem kellett sokáig várni.


  A medál erősen megremegett. A falon lévő kontúr felizzott és világított, a szénnel rajzolt ajtó kinyílt, és valami kijött onnan.


  Geralt villámgyorsan reagált. Egyetlen ugrással rátámadt a jövevényre, és imádkozó sáska módjára kapta el. Amit elkapott azonban, annak nem akármilyen ereje volt. Különösebb erőfeszítés nélkül tépte ki magát a fogásból, és hatalmas ütéssel a falhoz vágta a vajákot. Majd egy ökölcsapást mért rá. Geraltot a vajákreflex mentette meg, az ököl, ahelyett, hogy a halántékát találta volna el, alig súrolta a fejét. Geralt testre mért csapással viszonozta, majd ismét rávetette magát. Tudta már, hogy a jövevény egyáltalán nem vízimanó. Külsőre sem, meg a szaga alapján sem, amely iszap és kálmos helyett alig érezhetően rumtól és gyógyfüvektől eredt.


  Mindketten a padlóra zuhantak, ott henteregtek. A jövevény került alulra, de kiszakította magát, és a könyökével vágta fejbe Geraltot. A vajáknak szikrázott a szeme. De nem lazított a fogáson, hirtelen lendülettel állon vágta a férfit, majd megismételte. Úgy vélte, ennyi elég. Tévedett. A jövevény legföljebb egy másodpercre puhult meg, aztán kiadós – és pontos – horogütéssel viszonozta. Majd két kézzel torkon ragadta Geraltot, és fojtogatni kezdte, nem zavarták a vaják vaktában, különböző testtájakra mért ütései.


  Egyszerre mindenünnen lámpafények imbolyogtak, árnyékok táncoltak, a folyosón hemzsegtek az emberek. Kemény markok emelték fel Geraltot, és elválasztották az ellenfelétől. Aki ugyancsak erős karok szorításában rángatózott.


  – A vajákot elengedni! – kiáltotta Diego Mars. – Amazt meg tartsátok! Megkötözni! Mondom, megkötözni!


  Egyre több lett a lámpás és a fáklya, a folyosó zsúfolt lett. És szűk. Geralt ellenfelét megfogták, megkötözték, és a falhoz nyomták. A vaják elképedve látta, milyen fiatal az az ember. Nem látszott őnála idősebbnek.


  Diego Mars odalépett, lámpással világított a megkötözött arcába. Amaz meg lehunyta a szemét. Simára borotvált arca megmagyarázta a fűszeres rumillatot, a divatozó dandyk ezt használták borotválkozáshoz.


  – Nana – mondta az udvarnagy leplezetlen csodálkozással. – Micsoda meglepetés. Finnegan gróf úr. Itt, Thornhallban. Minő csoda és sors folytán? Kár, kár, gróf úr, hogy bejelentés nélkül. De mit tegyünk, üdvözletem! Ti négyen, fogjátok meg. Felmegyünk. A többi oszolj! Te nem, vaják. Te itt maradsz, és velünk jössz.


  A lárma, a zaj meg a zavargás szemlátomást az emeletre is feljutott, ugyanis a tárt ajtóban várta őket Vrai Natteravn, kezében lámpással, fehér orvosi köpenyben. A szobát mögötte néhány gyertya világította meg.


  Mars jelet adott, az őrök betuszkolták a megkötözöttet. A mágusnő, az udvarnagy és Geralt is bement.


  Egy jókora, csaknem a mennyezetig érő támlájú karosszékben Frederik Vaikinen gróf, a Tavi Grófság őrgrófjának fia ült.


  A gróf hosszú szőke haja lányos hullámokba göndörödött, orra hegyes, zöld szeme fagyos haragot sugárzott. A vállát takaró cobolyprém alól kilátszott a mindkét karján és a hónalján keresztbe bekötözött sovány, csupasz mellkas. A fiatalember lába is mezítelen volt, a bal térde ugyancsak be volt kötve.


  A karszék mellett asztalka állt, Geralt kötszereket, üvegcséket és egy nikkelezett fecskendőt látott. Nyilván Vrai Natteravn orvosi parafernáliái. Szemlátomást a kései éjjeli időpont dacára épp az imént kötözte át a páciensét.


  – Méltóságos uram – mondta Diego Mars meghajolva. – Jelentem, váratlanul elfogtuk…


  – Látom, kit fogtatok el – szakította félbe Frederik Vaikinen. A hangja még az arckifejezésénél is ellenszenvesebb volt.


  – Redfern Finnegan nemzetes úrfi – folytatta Frederik, miközben rámeredt a megkötözöttre – személyesen kegyeskedett minket szerencséltetni. Éjszaka. Tolvaj módjára. Útonálló módjára. Nem esik messze az alma a fájától. A tolvajlás és a banditizmus nyilvánvaló családi hagyomány a Finneganoknál. De hiszen te nem hozzám jöttél, Redfern. Nem velem akartál találkozni, hanem a húgommal. Nem lehetett volna civilizált ember módján? Nappal? Virággal és ajándékkal jönni? Engedélyt kérni a látogatásra?


  – És te… – A rumillatú fiatalember megpróbált kiszabadulni az őrök keze közül – Te adtál volna engedélyt?


  – Nem – horkant fel Frederik gróf. – A kutyák elé vettettelek volna.


  – Világos. Mert ez a Vaikinenek családi hagyománya. Sintérek!


  – Ne pofázz itt nekem, te ebfajzat! – ordította Frederik, és feltápászkodott a karosszékéből.


  – Te magad vagy ebfajzat, Fred! Egyáltalán, baszódj meg!


  – Én… – fortyant fel az őrgróf fia. – Én… Mindjárt ellátom a bajodat… Korbáccsal, mint egy kutyát. Aztán felakasztatlak a kapura… Mars! Hozzám!


  Diego Mars odament a grófhoz, lehajolt, és valami súgott. Frederik Vaikinen elvörösödött.


  – Mit jössz itt nekem az apámmal? – ordította. – Mi van, csillapítani akarsz? Jó tanácsot adni? Feldughatod magadnak a tanácsaidat! Az apám nincs itt, Ard Carraighban van, és amikor nincs itt, én irányítok! Felfogod? Én irányítok! És azt teszem ezzel a kis szoknyavadásszal, amit akarok!


  Az udvarnagy meghajolt, nem szólt semmit.


  – Bizonyára úgy gondolod – szólalt meg Redfern Finnegan –, hogy megijesztesz, Fred. Ne erőlködj. Nem fog sikerülni.


  – Hogy? – Frederik gróf felpattant a karosszékből, ledobta a válláról a cobolyprémet, odasántikált a megkötözötthöz. – Mindjárt kapsz a pofádba, Redfern! Én…


  – Megtiltottam, hogy felkelj! – mondta Vrai éles hangon. – Semmivé teszed a gyógyítás eredményeit. És az én erőfeszítéseimet.


  – Túlságosan merész kezdesz lenni, boszorkány! – fordult feléje Frederik. – Túl sokat engedsz meg magadnak! És megfeledkezel a titulusomról! Engem nagyméltóságodnak kell szólítani!


  – Úgy látom – válaszolta a mágusnő fagyosan –, hogy itt már nincs rám szükség. Következésképpen búcsúzom. És reggel eltávozom a szigetről.


  – Szerencsés utat! Mars, fizesd ki!


  – Nincs rá szükség. Sirius őrgróffal számolok el. A pénzügyi kérdéseket komoly emberekkel szoktam intézni.


  Vrai szavai és távozása mégis megtették a hatást, mert a fiatal gróf visszaült, még kissé lihegett, de szemlátomást lecsillapodott.


  – Mars.


  – Igenis, méltóságos uram.


  – Finnegant lakat alá. Tömlöcbe. És mind menjetek a pokolba!


  *


  Vrai Natteravn a kijelentése ellenére nem hagyta el a szigetet kora reggel. Csak délután lett útra kész. Geralt kiment a kikötőbe, hogy elbúcsúzzék tőle.


  A mágusnő megigazította a vállán a táskáját, elsimította a haját a homlokáról, felnézett az égre és a sirályokra. Hosszan hallgatott.


  – A gyógyítás művészetének – szólalt meg végül, rá sem nézve Geraltra – ugyancsak megvan a maga visszája, vaják. Akárcsak a… fordított szál. El tudom mulasztani az ízületi fájdalmat, de azt is el tudom érni, hogy érezhetően fájjon. Érzésteleníteni tudok egy fájós fogat, de elő is tudom idézni egy fog megfájdulását. Akár az összesét. Meg tudom gyógyítani az aranyeret, de azt is el tudom érni, hogy valakinek valóságos pokollá változzék a segge. Tudok még egypár ilyet, a többit dalold el magadnak. Tudod, miért mondom ezt neked?


  – Nem.


  – Mert még egy perce is az volt a szándékom, hogy az említett módokon ártsak neked. Mert nagyon megharagudtam rád. Tönkretetted a terveimet, ártottál a híremnek és a jövedelmemnek. Tudod, hogyan.


  – A szerelmes Finnegan gróf – nem kérdezte, hanem megállapította. – A szénnel falra rajzolt ajtó a te műved.


  – Persze hogy az enyém. Redfern Finnegan az én teleportommal jött be Thornhallba, és úgy tervezte, hogy a szerelmével együtt szökik meg. De peche volt, egy túlbuzgó vajákkal találta magát szemben. És most pechje van.


  – Az igaz.


  – És ebből a gondból – Vrai Natteravn egyenesen a szemébe nézett – most épp a bűnös fogja kimenteni. Vagyis Geralt vaják. Ne vágj arcokat. Mondjam ki egyenesen? Ki kell hoznod Redfernt a börtönből. És ki kell vinned a szigetről.


  – Mi van?


  – Ki kell szabadítanod Redfernt – ismételte meg a mágusnő türelmesen. – És biztonságban magaddal kell vinned.


  – Mégis hogyan?


  – Mozgasd meg az agyadat.


  – Na ezt… Vagyis… Na ne, Vrai, ne… Egy gróf már meggyűlölt, még egy ellenséget szerezzek? És szálljak szembe a hibbant fiacskájával?


  A gyógyító vállat vont.


  – Ráadásul Trillo királyi prefektus les rám, kivetette a horgát… Nem, Vrai, ezt aztán ne. És egyáltalán, miért pont én? Te nem tudod teleportálni?


  – Nem tehetem. Mert rögtön kiderülne, hogy én voltam. Nekem pedig ott a pozícióm, a presztízsem, nem tehetem kockára.


  – Vagyis én viszont igen. Mert se presztízsem, se pozícióm. Engem kockára lehet tenni.


  – Ezt nem mondtam.


  – Vrai…


  – Geralt – vágott a szavába a mágusnő. – Elég a fecsegésből, vár a csónakom. Tudod, mit kell tenned. Viszonzásul ott a hálám. Nyerni fogsz vele, garantálom.


  – Sokat nyerek, ha itt megölnek.


  – Igyekezz, hogy ne öljenek meg. Sok túlzás van abban, hogy életre tudom kelteni a halottakat. És most isten veled.


  Diego Mars, aki a gróf hívását hozta, egészen a szoba ajtajáig kísérte. De ő nem ment be. Kinyitotta az ajtót, és különösebb ceremónia nélkül belökte Geraltot.


  Frederik a nagy karszékben ült, a támlát a grófság címere díszítette, két ezüsthal adossés. A vállát borító cobolyprém alól még mindig kilátszott a pucér mellkasát keresztben eltakaró bandázs. A bal térde is be volt még kötve.


  Felemelte a kezét, ami egyértelműen jelezte, hogy a vaják ne menjen hozzá közelebb. Fölösleges volt. Geralt nem szándékozott odamenni. Megállt az ajtóban, és nyugodtan várt. A grófnak nem volt sürgős, rosszindulatú tekintettel méregette Geraltot.


  – Vajáknak fiatal vagy – szólalt meg végül. – Nehéz a korodat eltalálni, hisz mutáns vagy, na és még ez a fehér haj… De úgy látom, mintha egyidősek volnánk. Mi? A fejemet rá, hogy sok minden összeköt minket. Neked is bizonyára jó párszor kellett végighallgatnod, hogy taknyos, zöldfülű vagy, hogy hallgatnod kell az idősebbekre, hogy még sokat kell tanulnod, hogy még nőnöd kell, bla, bla, bla… Mintha a tudást az évek adnák. Mintha nem láttál volna ostoba öregeket.


  Geralt nem fűzött hozzá megjegyzést. Frederik bizonyára nem is várta el.


  – Hálás vagyok neked Finneganért – közölte. – Azért, mert elfogtad, megjutalmazlak. Az őrök eltolták, a gazfickó be tudott settenkedni, és ha Ludmillát… Tudod-e, hogy már útra készen várta, fel is öltözött? Tudta, hogy eljön érte. Hogyan beszélték meg, azt nem tudom. De meg fogom tudni. De noha ravasz volt a terv, kudarcot vallott. Hála neked.


  Frederik elhallgatott egy pillanatra, megvakarta a bandázs alatt a mellkasát.


  – Megjutalmazlak érte, megígérem. De ez semmi, alkalmat adok rá, hogy még többet kereshess. És hogy megszerezd a bizalmamat. Mi van, nem is kérded, miről van szó? Mit akarok neked felajánlani? Vagy már ki is találtad?


  Geralt kitalálta, de hallgatott.


  – Ha apám visszajön, egykettőre szabadon engedi Redfernt. Aki nem tágít, nem felejtkezik el Ludmilláról. Más alkalmakat fog keresni… Tehát ennek véget kell vetni, alaposan, egyszer s mindenkorra. Magam nem adhatok ki ilyen parancsot, mert az apám… Egyébként ördög tudja, hallgatnának-e rám az emberek… De te…


  A gróf kihúzta magát.


  – Ma éjjel Finnegan zárkája nyitva lesz, az őrség vissza lesz vonva. Kihozod onnan, csendben kiviszed a falra, és kitekered a nyakát. Vagy lekaszabolod, ahogy tetszik. A hullát pedig a tóba. Senki sem tudja, hogy került ide, senki sem fogja tudni, hogyan került ki. Egyszerűen eltűnik.


  Geralt hallgatott.


  – Természetesen. – Frederik benyúlt a szekreterbe, kivett a fiókból egy tömött erszényt, az asztalra dobta, csak úgy csengett. – Természetesen, ez a nekem tett szolgálatodért a zsebedet illeti, igen bőségesen. A feladat teljesítése után, magától értetődő. Kétszáz novigradi korona, aranyban. Láttál már valaha ekkora summát?


  Geralt hallgatott.


  – Hallgatsz – szögezte le a tényt a gróf gonosz vigyorral. – De a szemed csak felcsillant a mammonra. Azaz ráállsz. Hitemre, az a pamflet, az a Monstrum, a tiszta igazat mondja rólatok, vajákokról. Pénzért minden aljasságra kész vagytok.


  *


  A Nihil Novi vitorlás kutter kivételesen hamar jött meg a hippokampvadászatról, egy óra sem múlt el dél óta. Frederik gróf legényei és cimborái talán ezért kivételesen józanul jöttek le a fedélzetről. Hamarosan kiderült, hogy ezt be akarják pótolni. A toronyban lévő szállásuk lőrésszerű ablakaiból röviddel később vidám ivászat hangjai szűrődtek ki. Az esemény ezúttal mindkét nemre kiterjedt, ugyanis női kacagások és éles sikolyok hallatszottak. A gróf cimborái nyilván igénybe vették a konyha szolgáltatásait. Vagy a mosodáét.


  A mellvéden sétálgató vaják az őrbódé közelében felfigyelt a társaság egyik tagjára, aki nem csatlakozott az ivászathoz. A sörfőzde tulajdonosának a fia volt, akit a gyógyító Primian Grohot néven mutatott meg neki. A palánknak támaszkodva nézte a tavat.


  Geralt odament hozzá.


  – Úgy néz ki – kezdett hozzá –, hogy ma megint nem jött össze? Hogy a vadászatból nem lett semmi?


  Primian Grohot hosszan krákogott, és beleköpött a vízbe.


  – És neked – fordult feléje – mi közöd van hozzá?


  – Az igazat megvallva, semmi. De látom, ahelyett, hogy az egész társasággal vigadoznál, itt állsz, és vágyakozva nézegeted a tavat… Mintha, már bocsáss meg, nem a pohár vonzana, hanem ott, a vízen, a vadászat.


  – Tessék, tessék – a sörfőző fia elfintorodott –, milyen éles szemű megfigyelő vagy. És mi van, ha ez igaz? Nem azért vagyok itt, ebben a nyomorult mocsárban, hogy a pohárra legyen gondom, hanem épp a vadászatért, a hippokampért. Itt meg vadászat helyett korhelykedés, dáridó és vigalom folyik, magad is hallod. Hát, ha valakinek nem fontos…


  Elhallgatott, legyintett. Geralt nem sürgette, úgy találta, hogy erre nincs szükség. Kitalálta.


  – Ezeknek a gróf meg báró uraknak – morogta Primian Grochot, és a toronyablak felé biccentett – teljesen mindegy, fogunk-e hippokampot vagy sem. Többet, mint amennyijük már van, a király úgysem ad nekik. Egész más…


  Nem fejezte be. Hirtelen rápillantott a vajákra.


  – Nem álltál volna le velem fecsegni – morogta –, ha nem akarnál valamit. He?


  – Segíteni szeretnék. Mert azt sejtem, kell a segítség.


  – Vagyis?


  – Szerintem – Geralt melléje állt, ő is rátámaszkodott a palánkra – érdemes volna felfogadni valakit, aki ért a szörnyekhez. Van róla fogalma, hol tartózkodnak, hol zabálnak, merrefelé kóborolnak… Képes őket csapdába ejteni…


  Primian Grohot hosszú ideig vizsgálgatta.


  – És akadna valaki – kérdezte halkan –, akit ilyesmire fel lehetne fogadni?


  – Ha megvan a szándék és az anyagiak – Geralt is lehalkította a hangját –, akkor van rá mód. De…


  – Nos?


  – A hippokampok félénk teremtések. Egy úszó kocsmának ilyen személyzettel – Geralt egy fejbiccentésel mutatott az ablakra –, még arra sincs esélye, hogy megközelítse őket. Azonkívül…


  – Nos?


  – Minek osztozkodni? Legyen a király hálás a hippokampért… csak egyvalakinek.


  – Értem. – A sörfőző fia megköszörülte a torkát, körülnézett. – És mennyibe… nekem mennyibe kerülne ez a segítség?


  – A fizetségemről – Geralt elmosolyodott – akkor beszéljünk, ha a hippokamp a kutter fedélzetén lesz. Most azonban persze meg kell az erszényt csörgetni… Meg is mondom, hogyan… Ha kész vagy rá…


  – Kész vagyok, kész vagyok – helyeselt Grohot. – Mindenre kész és hajlandó vagyok. És ha megvan a hajlandóság, akkor a módja is megvan, nem igaz?


  *


  Sötét volt az éjszaka, újhold volt, az eget felhő takarta. Geraltnak ez nagyon is hasznára volt.


  Óvatosan jött ki a kamrájából, vigyázott, nehogy megnyikorduljon az ajtó. Zajtalanul ment végig a folyosón, kiment a várudvarra, a kikötőhöz. És majdnem belebotlott egy vízimanóba.


  A teremtmény összegörnyedt, egyik mancsáról a másikra tipródot. A szemét rádüllesztette Geraltra, és kitátotta békapofáját.


  Mind a ketten mozdulatlanná dermedtek. Geralt törte meg a csendet.


  – A konyhába, mi?


  – Brekeke.


  – Baszott szerencséd van – sziszegte a vaják. – Mert nincs rád időm. Tűnj el!


  *


  Nem érte el az épületet. Hirtelen Diego Mars udvarnagy állta el az útját. És köpenybe burkolózva még két alak.


  Az udvarnagy kettőt lépett, kihúzta görbe szablyáját, a köpenyét rátekerte a bal karjára.


  – Félre az útból, vaják – sziszegte. – Ma nem ölsz meg senkit. Hacsak nem a holttestemen keresztül.


  – Végtére a legcsekélyebb szándékomban sem áll megölni senkit. – Geralt felemelte a kezét. – Sőt, amondó vagyok, épp ellenkezőleg.


  – Magyarázd ezt meg.


  – Először is, primo, nem vagyok bérgyilkos, sem engedelmes eb. Másodszor, primo, kétszáz korona egy gyilkosságért, az nagy szar, nem guba.


  – Akkor hát – az udvarnagy lehajtotta a fejét – nem állsz az utunkba?


  – Nem állok. Épp ellenkezőleg.


  – Köszönöm – mondta Ludmilla Vaikinen dallamos hangon. Felhajtotta az arcát takaró köpenyt.


  – Köszönöm – morogta a köpenye mögül Redfern Finnegan.


  – Nos – mondta Diego Mars. – Lehetséges, vaják, hogy ezért a mutatványért mind a kettőnket felakasztanak, méghozzá ugyanarra a bitóra. De nem kell előre aggódni. És az ördögbe is, ne álldogáljunk itt. El kell szállítani a fiatalokat… Elő van készítve a részükre egy csónak …


  – Csónak? – mosolyodott el Geralt. – Udvarnagy úr. Nálam egy vitorlás kutter van előkészítve.


  Tizenötödik fejezet


  Azoknak az embereknek a többsége, akik azt állítják, hogy undorodnak és erkölcsileg elfogadhatatlannak tartják az erőszakot, rendszerint egyszerűen képtelenek erőszakot alkalmazni, még a saját védelmükben sem, még a hozzájuk közel állók védelmében sem – akkor sem, ha szükség van rá. Ezt úgy hívják: erényt csinálnak a tehetetlenségükből.


   


  Corvói Vysogota


  TIZENÖTÖDIK FEJEZET


  Nagytiszteletű


  Ada Ghislain-Vaikinen őrgrófné


  Ard Carraigh


  Poste restante


  Ex urbe Ard Carraigh


  die 18 mens. Maii 1230 p. R.


   


  Kedves Ada,


  sietve tudatom veled, hogy gyermekeinket már nem fenyegeti semmi. Biztonságban célba értek, ahogy megbeszéltük. Mihelyt elmúlik férjeink haragja, meglesz a nagy esküvő. Ami az unokákat illeti, bízom benne, hogy ha meglesznek, akkor a nemzetségeink közötti idióta viszály is csak történelem lesz, és összeesküvés meg konspirálás nélkül fogunk örülni a gyerekeknek és az ivadékaiknak.


  Közös ismerősünk, V. N. A feladat magaslatán állt, ahogy megígérte. Következésképp a megbeszélt módon kell a hálánkat kifejeznünk. Azt beszélik, hogy gyermekeink boldogságához egy bizonyos ifjú vaják is hozzájárult, és tetteivel kivívta hitvesed haragját. Igyekezz az őrgrófot lecsillapítani és meggyőzni, hogy hagyja békén a vajákot. Nem lenne előnyös, ha az őrgróf keze közé kerülne. Túl sokat tud.


   


  Üdvözlettel


  Persefona Finnegan


  *


  Redfern Finnegan hátrafordult a nyeregben, és búcsút intett. Ludmilla Vaikinen is hátrafordult, és csókot küldött a vajáknak.


  A vaják is integetett. A gróflány és Redfern megsarkantyúzta a lovát, és hamarosan eltűntek a szemük elől az erdőben.


  – Íme, így győz a szerelem, ha legyőzi az akadályokat és az ellenségeket – sóhajtott fel Vrai Natteravn. – Itt végre együtt vannak az ifjú szerelmesek, nem törődnek semmivel és senkivel, elindulnak a messzi nagyvilágba. A boldogságuk felé.


  – Alighanem ideje, hogy én is elinduljak. – Geralt megpaskolta Keszeg nyakát. – Ugyancsak a nagyvilágba, nem kevésbé messzire. Mielőtt szerencsétlenségemre nem kezd el üldözni a két gróf.


  – Nem úgy látom, hogy tartanod kellene ettől.


  – Nem úgy látod?


  – Geralt. – A gyógyító rápillantott. – Én nem önállóan cselekedtem, én csak segítséget nyújtottam. Ebben a játékban igazából más fontos figurák voltak aktívak. Garantálom, hogy ezek a figurák megóvnak tőle, hogy az ügynek következményei lennének akár rám, akár rád nézve. Ha valaki akarná ezeket a következményeket, ami kétséges.


  – Szeretném ezt elhinni. De így is inkább végleg távol maradnék ettől.


  Geralt és a szökevények sikeresen, gond nélkül távoztak Seevalk szigetéről. A Primian Grohot által lefizetett kormányos csendben vezette ki a kuttert az erőd kapuján keresztül, amelyet a lefizetett őrök nyitva hagytak. Később kezdődtek a problémák, amikor a sörfőző fia rájött, mi a helyzet, és hogy rászedték. A kormányos is lázadozni kezdett, amikor felismerte Ludmilla grófkisasszonyt. Nem volt más kiút, erőszakhoz kellett folyamodni. Főként szóban. Geralt azzal ijesztette meg Grohotot, hogy bedobja a vízbe, a kormányost Redfern Finnegan fenyegette meg, hogy agyonveri. Sokkal komolyabb nehézségeket okozott a sűrű köd, amely jóval hajnal előtt úgy burkolta be a tavat, mintha gubóba zárta volna. Egyszer csak nem lehetett eligazodni, merre van a nyugati part, merre van Tullach városa, merre van a kikötő és merre van minden egyéb. Váratlanul jött segítségükre a mólón várakozó Vrai Natteravn és mágikus fénye, amely úgy csillogott, a párát áttörve, mint egy tengeri világítótorony.


  – Vrai?


  – Tessék.


  – A kikötőnél vártál, mágikus jelzéssel mutattad meg nekünk az utat. Három lovat tartottál készültségben, az egyiket női nyereggel. És az én Keszegemet. Honnan tudtad? Hogyan?


  – Mondjuk – Vrai Natteravn elmosolyodott –, hogy határtalanul megbíztam benned és a képességeidben.


  – Tényleg? Mágia ez, vagy micsoda?


  – Részben mágia, részben vagy micsoda. Mielőtt elválunk, Geralt, íme, a megígért hála. Egy hálás gyógyítótól.


  A mágusnőtól kapott tárgy egy érme nagyságú fémkorong volt. Geralt megforgatta az ujjával. A visszája teljesen sima volt, egyetlen jel sem volt rajta. A színén több jel is volt, némelyek kidomborodtak, mások homorún voltak ráfaragva. Egyik jel sem mondott neki semmit. A korong közepébe egy aranysárga kő volt beágyazva.


  Vrai előhúzott az inge alól egy láncon függő csecsebecsét.


  – A talizmán aktív, egyoldalú teleportálásra szolgál – magyarázott. – A rajta lévő kő a heliodor, aranyberillnek is hívják. Ugyanilyen az is, amelyik rajtam függ. Bárcsak soha ne lenne szükséged az orvosi segítségemre! De hiszen vaják vagy, az pedig kockázatos foglalkozás. Ha úgy hozza a szükség, háromszor egymás után nyomd meg a talizmánon lévő követ. Veszem a jelzést, és odamegyek a hívásra. Ígérem, gyorsan odaérek.


  Kinyújtott kézzel legyintett, mintha a levegőt szeletelné fel. Kézmozdulata nyomán világos ovális fénylett fel a levegőben, benne a semmi volt.


  – Isten veled, vaják! – mondta.


  És eltűnt.


  *


  Éjszaka esett, reggelre mindent magába burkolt a sűrű, ragadós és nyirkos köd. A fűben elnyúló fehér pókhálókon úgy csillogott a harmat, mint valami briliáns nyakék. De megjavult az idő, a nap lassan behatolt a fák lombjai közé, megszólaltak a madarak, valahol a sűrű belsejében harkály kopogott.


  Geralt elérkezett a keresztúthoz, megállította a lovát. Ugyanolyan ez, mint csaknem pontosan egy éve, gondolta. A válaszút. A délre, nyugatra és északra vezető út.


  Csak a hollók hiányoznak.


  A délnek tartó országút nedves homokjában két ló patkónyomait látta, amelyek elárulták a Redfern Finnegan és Ludmilla Vaikinen által választott útirányt. Geralt elgondolkozott. Eszébe jutott valami.


  Ne menj a királyi úton, figyelmeztette Preston Holt, mielőtt ő eljött Rocamorából. A birtokot figyelik, az úton őrjáratok vannak, a kocsmákban pedig spiclik gubbasztanak. Jelentést tesznek a prefektusnak, márpedig őt el akarod kerülni. Válassz egy keletre tartó, kevésbé forgalmas utat, aztán az országúton fordulj dél felé, a Tavi Grófságon keresztül. Ha elérsz a Pontar folyóig, kelj át a bal partra. A Pontar mentén folyásirányban haladva jutsz el Novigradba és az óhajtott óceánodhoz…


  Ahhoz, hogy eljusson a Pontarhoz, amely a Kaedwen és Aedirn királyságot elválasztó határt alkotja, dél felé kell mennie. De Redfern és a kedvese éppen dél felé tartanak. Ki tudja, lehet, hogy Aedirnben keresnek menedéket, idegen országban, ahol nem éri el őket a viszálykodó családok egyike sem.


  Akárhogy is, gondolta, nem a legjobb ötlet, hogy délre menjen, ugyanazon az útvonalon, mint a szökevények. Okosabb lesz saját utat választani.


  Oldalba bökte Keszeget. És a válaszútról nyugat felé indult el. Arra, ahol a legsűrűbb és a legvadabb a sűrűség.


  *


  A vidék teljesen néptelen volt. Geralt három napig erdei utakon lovagolt, embernek nyomát sem látta. Egyszer úgy tűnt fel neki, hogy dél felől, nagyon messziről szekercelármát hall. Máskor észak felől érzett gyenge füstszagot.


  Éjszaka, amikor letáborozott, gyakorta hallott üvöltést. Feltételezése szerint ez farkasoktól származott. De nem volt biztos benne.


  A negyedik nap reggel, a következő válaszútnál találkozott hollóval.


  *


  Előbb hallotta meg, csak azután vette észre. És elcsodálkozott. A holló, ahelyett, hogy hollószokás szerint a magasba szállt volna, a földön szökdécselt. A madár csak akkor kezdett károgni, és röppent fel, amikor Geralt a közelébe ért. Rászállt egy fenyőfa csúcsára, és onnan károgott tovább, hollónyelvén egyértelműen szidalmazta a vajákot, mert félbe kellett szakítania az étkezését.


  A holló ugyanis épp étkezett. Egy állat, alighanem őz megrágott maradványait hagyta hátra valaki. Az őzből nem sok maradt, a koponyája, a bőre, az összetört és simára lerágott csontjai. Mellette pedig egy jókora ürülékhalom.


  Geralt lehajolt a nyeregben, figyelmesen körülnézett. És a gyanúja beigazolódott. A homokon lábnyom látszott. Nagy lábnyom. Széles. Másfél láb hosszú.


  Csak egyetlen teremtménynek van ilyen óriási lúdtalpa. Csak egyetlen teremtmény ürítkezik oda, ahol evett.


  Az erdei manó.


  *


  Lassan haladt, körülnézett, hegyezte a fülét. Mint kiderült, az erdő veszélyes volt.


  Az erdei manók, ezek a koboldfélék családjába tartozó humanoid szörnyek általában veszélyesek. Először is, rendszerint hordákban jártak. Másodszor, nem szorítkoztak kizárólag az agyaraikra és a karmaikra, habár mindkettő látványosan nagy volt. Mindig felfegyverkeztek valamivel, amit találtak vagy összeeszkábáltak. És tudták, hogyan bánjanak az efféle fegyverekkel. Harmadszor, mindig éhesek voltak, és mindenre rátámadtak, ami ehető volt. Emberekre is.


  A következő válaszútnál az erdei ösvényt szélesebb út keresztezte. Oszlop állt itt, a ráerősített bádogtáblán a kaedweni egyszarvú és egy díszes kötéllel odaerősített kürt volt látható. Kétségkívül postaút volt, az oszlop pedig távolságot jelzett, amely a futárt arról tájékoztatta, hogy a következő oszloptól egy mérföld választja el.


  Az úton vágtató ló patkónyomai voltak láthatók. A nyomok frissek voltak, a postás nemrég lovagolhatott erre. Nem is lehetett messze.


  Tényleg nem. Geralt egy bádogtrombita hangját hallotta meg. Kétségbeesett hangot, amely segítséget hív.


  Galoppra késztette Keszeget.


  *


  A sűrűségből hirtelen vált ki a tisztás. Innen hallatszott egyre kétségbeesettebben a trombitaszó, amelyhez egyszer csak vad lónyerítés csatlakozott.


  Geralt kihúzta a kardját, Keszeg nyakára hajolt, és kivágtatott a tisztásra.


  Négy bozontos manó tülekedett a földre zuhant ló fölött. Feltépték a hasát, és élve kezdték felfalni. A ló élesen nyerített, hányta-vetette a fejét.


  A tisztás közepén álló magányos tölgyfa ágain félig feküdt, félig csimpaszkodott egy fiatal fiú, aki teljes erőből fújta a bádogtrombitát. Két manó őt próbálta meg elérni, az egyik felmászott a másik hátára, és karmaival próbálta a fiút elkapni.


  Geralt galoppozva támadt rá a lovat falókra, egyikük kopasz fejét egy csapással, futtában vágta le. Aztán a tölgyfa alatt lévőkre rohant rá, az egyiket kettévágta, a másikat feldöntötte. Leugrott a nyeregből, szembefordult a többiekkel, vad rikoltozással, vicsorító agyarakkal futottak feléje. Az egyiknél buzogány volt, a másiknál rozsdás kard, a harmadiknál házilag gyártott alabárd, a mérföldoszlopról leszakított, karóhoz erősített bádog.


  A vaják kimanőverezte az elsőt, gyors csapással hasította szét a torkát. Ő maga is csodálta nyugalmát és hidegvérét, miközben visszaverte a második manó csapását, és felmetszette a halántékát. Elhajolt a sajátos alabárd süvítő csapása elől, egy félfordulattal a manó mögé került, és kardjával összezúzta a tarkóját. A manó térdre rogyott. Geralt újra lecsapott. A szörny feje begurult a páfrányok közé.


  A tölgyfa alatt álló felé fordult, de annak már sikerült elillannia. Geralt csak a vörös hátsóját látta, amikor a menekülő manó átugrott egy fatörzset.


  Elégedetten állapította meg, hogy még a lélegzete sem gyorsult fel.


  – Hagyd abba a trombitálást.


  A tölgyfán ülő fiú elvette a trombitát a szájától.


  – Lejöhetsz. Már mindennek vége.


  A fiú leugrott, vagy inkább lepottyant a fáról. Négykézlábra állt, didergett, és öklendezve görnyedt össze. A trombitát egyetlen pillanatra sem engedte el.


  – Kösz, hogy megmentettél – dadogta. – Én… Az én… Ezer köszönet…


  – Menjünk innen – vágott közbe a vaják. – Mielőtt a manók nagyobb létszámmal jönnének vissza.


  – A lovam…


  – A lovadnak már nem veszed hasznát.


  A fiú meglátta, mit tettek a manók a lovával, és újból összegörnyedt, hányni próbált.


  – Megleszünk ketten a kancámon. – Geralt a kardpengét beletörölte a fűbe. – Na, menjünk.


  – A posta! – kiáltotta a fiú. – A zsákokban a postát viszem! Királyi postás vagyok! A posta nem veszhet el! A postának el kell jutnia… El kell jutnia…


  A királyi postás nyakában valóban ott lóbálózott egy táblácska, amely zsinórral összekötött trombitát ábrázolt. Akárcsak a mérföldoszlopon.


  – Nos. Akkor tisztítsd le a postáról a vért, és hozd magaddal. És minél gyorsabban tűnjünk el.


  *


  – Az lehetetlen – hápogott a postamester. – Az lehetetlen, fiatalúr, hogy fizetség nélkül. Hogy is lehetne? Hálátlanságot tanúsítanánk, súlyos hálátlanságot. Fogadd el, kérlek. Mindenki adott bele, én, a postások, a lovászok… Mindenki hozzátett egypár márkát…


  – Vaják vagyok – ismételte meg Geralt türelmesen. – Akkor fogadok el fizetséget, ha felfogadnak. Ha van róla szerződés. Ha viszont egyszerűen olyasvalakire találok, aki bajban van, ha mindközönségesen segítségére sietek valakinek, aki életveszélyben van, azért nem fogadok el pénzt.


  Mire elértek a postaállomásig, ő és a megmentett postás, ketten lovagoltak végig jó négy mérföldet Keszegen, sorban elhagyva az utat mutató, távolságot jelző oszlopokat. Az állomáson a postás fantáziadúsan és szépen kiszínezve számolt be az eseményről, dicsérve és az égig magasztalva Geralt bátorságát és hősiességét. Az állomás személyzete tapssal, éljenzéssel és vállveregetésekkel jutalmazta a vajákot, természetesen nem maradt el egy nagy korsó sör sem.


  A méltóságos külsejű, élénk, pirospozsgás és görbe lábú postamester azonban elrendelte, hogy a személyzet gyorsan rendezzen gyűjtést, és makacskodva igyekezett Geraltnak átnyújtani az összegyűlt összeggel teli erszényt. Vigasztalhatatlan volt, amikor Geralt elutasította a pénz átvételét.


  – Az lehetetlen – ismételte meg, egyik görbe lábáról a másikra állva. – Lehetetlen, hogy fizetség nélkül. Megmentetted a postás életét, ifjú vaják uram. Sőt, ami fontosabb, megmentetted a postát. A postának célba kell jutnia, muszáj! Mi, királyi postások, nem hagyhatjuk a tettedet fizetség nélkül. Ha nem akarod a filléreket, hát… Esetleg ebéddel fogadnánk. A lovat ellátnánk.


  Geralt ezt nem utasította vissza. És kis idő múlva máris a konyhában ült, teljesen elfoglalta a kolbászos árpaleves, amely az első meleg étel volt a Seevalkon való tartózkodása óta, és beleszagolt a számára kisütött csuka illatába.


  A posta istállófiúi pedig lelkesen fogtak hozzá Keszeg ellátásához, kefékkel, lóvakarókkal és kanalakkal. Alaposan kifésülték a kanca farkát, ugyanis az ősrégi lovászelőítélet szerint a ló tisztátalan farka pechet hoz a lovasára.


  Alighogy Geralt az evést befejezte, újból ott termett a postamester.


  – Hősiességedért jutalmául – jelentette ki büszkén, és átnyújtott Geraltnak egy trombitás jelvényt – úgy döntöttünk, téged, vaják úr, kinevezünk tiszteletbeli királyi postássá. Ha ezt a jelvényt felmutatod, mindegyik állomás és mindegyik postás a segítségedre lesz.


  – Nagyon köszönöm – Geralt megigazította a hevedert és a nyeregtáskát. – Isten veletek…


  – Hahó, hahó! – kiáltott fel az egyik magas, porlepte postás, látszott, hogy nemrég érkezett az állomásra, és odalépett hozzá. – Nem te vagy az a bizonyos vaják? Akit Geraltnak hívnak? Ha igen, üzenetem van számodra!


  *


  A dombok közötti völgy fehér és rózsaszín virágtengerben fürdött. Virágoztak az almafácskák, tucatjával, ha nem százával voltak elültetve egyenlő sorokban és oszlopokban, mint egy felsorakozó hadsereg. A fák között egyenletesen kövezett út vezetett néhány nagy faépítményhez.


  Az út fölött valami kapuféleség magasodott fel, két oszlopra gerendát erősítettek. A gerendára feliratot égettek.


   


  HORTUS DELICIARUM


   


  Geraltnak rengeteg oka volt rá, hogy a poros postás által hozott üzenetet semmibe vegye. Sőt, az üzenetet figyelmeztetésnek kellett volna tekintenie. Vészjelnek. Már csak amiatt is, mert valaki tud róla, tudja, merre igyekszik, és melyik környéken fordul meg. Ezenkívül gyaníthatta, hogy a legutóbbi tettei miatt valaki barátságtalanul viszonyulhat iránta.


  De győzött, ami a világon a legközönségesebb, a kíváncsiság. Ahelyett, ahogy kellett volna, elinalna, Geralt a jelzett irányba indult. És kétnapi lovaglás után célhoz ért. A fehér-rózsaszín virágokban fürdő völgybe. A különös feliratú kapuhoz. És az alatta függő címerpajzshoz.


  A pajzson három lábatlan madár volt látható. Heraldikai jelek.


  Ennek is figyelmeztetésnek kellett volna lennie. És megint csak menekülnie kellett volna. De újfent győzött a kíváncsiság.


  Az épületek körül járkáló emberek egyike sem szentelt neki figyelmet. Az udvar teli volt hordókkal, hatalmas kádak voltak halmokba rakva, présekre hasonlító különös gépezetek álltak ott.


  Geralt a korláthoz kötötte Keszeget, körülnézett, és közelebb ment.


  Az egyik épület eleinte nem látható, napsütötte oldalán, közvetlenül az almafák alkotta sövény mellett, újabb rakás hordó és a fáskamra mellett egy asztal állt. Iratok válogatásába merült férfi ült mellette.


  Amikor Geralt közelebb ért, a férfi feléje fordult. Letette az éppen olvasott iratot, és felemelt az asztalról egy rövid varázspálcát.


  – Fel vagy fegyverkezve – állapította meg, és a varázspálcával célba vette Geraltot. – A köpenyed alá rejtve kardot hordasz a hátadon. De arra kérlek, ne próbáld meg előhúzni. Nem szeretnék valami radikálisabbhoz folyamodni.


  A férfin bíborszínű divatos, bíborszínű, gazdagon hímzett, aranyos zsinórzattal ellátott, ezüstcsatokkal kapcsolódó, magas, merev gallérú zeke volt, plüssfodros ing látszott alóla. Hosszú, sötét haja volt, ritkás, elszórt őszes szálak tarkították, sűrű szemöldöke összeért az orrnyerge fölött.


  A szembogara csiszolt fémre hasonlított, csillogva tükröződött.


  – Célba ért az üzenetem – állapított meg újabb tényt. – Örülök, hogy eleget tettél a meghívásnak.


  – Ezen a tavaszon alighanem ez az első igazán meleg nap – tette hozzá, meg sem várva a választ. – Szeretek tavasszal itt lenni, Xendellben, a birtokomon, az Élvezetek Kertjében. Tudod-e, ifjú vaják, honnan van ez a név?


  – Az itt látott fák – monologizált tovább lágy, szinte bársonyos hangon – almafák. Most virágoznak, ősszel pedig roskadoznak az almák súlya alatt. Ezekből az almákból keletkezik a borász- és szeszfőzőmesterek művészetének köszönhetően az, ami az ittenieknek a legnagyobb, habár nem túl bonyolult élvezetet nyújtja. Az almabor. Akárcsak a belőle lepárolt, jóval erősebb alkohol. Kisebb és nagyobb hordókban kerül a piacra, hogy, mint mondtam, élvezetet szerezzen a népnek. No de ideje bemutatkoznom. Asguth-i Artamon vagyok. Varázsló. A Ban Ard-i Mágia Akadémia dékánja.


  – Geralt. Vaják.


  – Igen, tudom. Majdnem egy éve kívánok veled találkozni. Két oka van annak, hogy találkozóra szóló meghívásokat küldtem szét az egész környéken. Az első a hála. Hálás vagyok ugyanis neked, ifjú vaják.


  Geralt felvonta a szemöldökét.


  – Deianira őrgrófné, Luitpold Lindenbrog őrgróf hitvese a rokonom. Ugyanezért a rokonom Deianira leánya, Herzeloide is. Általad mindkettejük bajba kerülhetett volna. Általad nem került erre sor.


  – Nem tudom, miről beszélsz.


  – Tessék, tessék. Mindennek a tetejébe szerény vagy. És diszkrét. És mi van Ludmilla Vaikinennel és az ifjú Finnegan gróffal? Cáfolod, hogy segítettél nekik?


  Gyorsan terjednek a hírek, gondolta Geralt. Világos. Mágia, pletyka és galambposta.


  – Nem tudom, miről beszélsz – ismételte meg.


  – Szerencsére – mosolyodott el Artamon – én tudom. És ideje rátérni meghívásom másik okára. Ehhez némileg hosszú bevezetőre van szükség. Vértezd fel magad türelemmel.


  Geralt felvértezte magát.


  – Vaják vagy – kezdett hozzá kisvártatva a varázsló. – Mutáns. Olyan eljárás eredményeként jöttél létre, amely valakinek a szemében a Természet megjavításának, kiigazításának tűnt. De a Természetet nem lehet kiigazítani. Módosítani sem. Bármilyen manipuláció azzal, amit a Természet teremtett, patológiát jelent. Romlást és pusztulást. Demoralizálást. Kinek említsem meg, ha nem neked, a Beann Grudd-i citadellát és azt az aberrációt, amit ott vittek véghez? A hírhedt Macskákat? A pszichopata gyilkosokat? A Természetet nehéz becsapni, ifjú vaják. A Természet a betegségeket leküzdő organizmusként minden metamorfózist és mutációt – helyesen – patogénnek, betegséget okozó tényezőnek tekint. És minden erejével küzd ellene. A Természet, bocsáss meg a szójátékért, határozottan szembeszáll a természetellenessel.


  Világos, gondolta Geralt. És te, madárkapecsétes varázsló, segítettél a természetnek, ahogy csak tudtál. Kaer Morhent, a vajákok fészkét, el kell törölni a föld színéről, és a helyét sóval és salétrommal kell beszórni. Idézet a művedből, igaz?


  – Így tehát – folytatta Artamon, a kezét összefonva – az egyik végponton ott vannak a Macskák, a Természet demoralizálásának köszönhetően. A másikon pedig az ellenkezője következményeként ott vagy te. Te, Geralt, te példázod a legjobban azt, amiről beszéltem. Nálad a Természet győzni kezd a patogén elleni harcában. Nálad újjáéled az igazságérzet és az empátia, amit a vajákmutációnak teljesen ki kellett volna belőled irtani. Ezért küldtem szét a meghívásokat. Ugyanis ajánlatot akarok neked tenni. Olyan kéréssel előjönni, amelyet egyetlen közönséges vajáknak nem adhatnék elő. De habozás nélkül megteszem ezt az ajánlatot egy igaz embernek, olyannak, aki nem vitt bajba két nőt, pedig megtehette volna – és, vaják lévén, meg is kellett volna tennie. Empatikus embernek, aki segített egy szerelmespárnak, noha egyszerűen vállat vonhatott és hátat fordíthatott volna nekik.


  – Térjünk tehát rá ad rem. – A varázsló kihúzta magát a nádfonatos karszékben. – Azt szeretném, ha felkeresnél az Akadémián, Ban Ardban. A laboratóriumomban, ahol néhány vizsgálatot tennék. Mintákat vennék. Ez nem kerülne neked semmibe, néhány csepp vértől eltekintve. És talán egy kevés egyéb… váladéktól. Tudósként nagyon érdekel, mi történik a véreddel és az egész szervezeteddel – miután elixírt veszel be.


  Geralt hallgatott.


  – A nekem szentelt időt kompenzálandó – folytatta Artamon – mérhető hasznot biztosítanék. Konkrét összeget. Nem kisebbet annál, amit Lindenbrog ajánlott fel a strigáért. Azonkívül biztosítanám az érinthetetlenségedet. A királyi prefektus békén hagyna, és abbahagyná a zaklatásodat.


  – Gondolj a nem mérhető haszonra is – a varázslót nem zavarta, hogy Geralt hallgat. – A kutatásaim eredménye olyan orvosszerek, gyógyszerek előállítása volna, amelyek a ma az emberiséget gyötrő gyógyíthatatlan betegségek ellen lennének felhasználhatók. Az én hálám már a tiéd, Deianiráért és a leányáért. Gondolj az egész emberiség hálájára. A jótétemény visszahat, ifjú vaják. Visszahat.


  – Nem kell azonnal döntened. Gondold át a dolgot. És ha döntesz, keress fel Ban Ardban.


  *


  Már a nyeregben volt, de mielőtt elindulhatott volna, az udvaron három lovas bukkant fel. Mindhárman állig fel voltak fegyverkezve, harci méneken ültek. A két férfi rézszögekkel kivert bőrzekét viselt. A nő pedig fekete férfizekében volt, a varkocsa fakó volt. Pisze orra körül sűrű szeplők lepték el az arcát. A szája keskeny volt. Zöld szeme pedig kivételesen csúnyává tette az arckifejezését.


  Kaer Morhenban ragadozó gyíkok fészkeltek a falrésekben. A nő arca nagyon hasonlított rájuk.


  – Hát ez meg kicsoda megint? – mordult fel, és Geraltot vizsgálgatta.


  A másik lovas, egy nagydarab fickó, ugyancsak jól megnézte. Az orra ferdére torzult, mintha rosszul forrt volna össze valamilyen sérülés.


  – Hagyd, Meritxell. – Kihajolt a nyeregből, és köpött egyet. – Postás. Nem látod a trombitás táblát?


  *


  Geralt nem jutott el az élvezetes feliratú kapuhoz. Keszeget a virágzó almafák között állította meg.


  Mostanáig soha, még a zorrillal való összecsapáskor sem, még a strigával táncolva sem volt ilyen fenyegetettségérzete, nem érzett ekkora veszélyt. A fülében volt Artamon bársonyos hangja. Eszébe jutott a szeplős nő gyíkszerű nézése.


  Leugrott a nyeregből.


  *


  – …bizonyítékok – mondta Artamon. A fáskamra mögé rejtőző Geralt elképedt, mennyire megváltozott a hangja. Bársonynak nyoma sem volt benne. Salak és üvegtörmelék volt helyette.


  – Estevan Trillo da Cunhában csalódtam, minden fronton csődöt mondott. De megvagyok bizonyítékok nélkül is, nincs rájuk szükségem. Tudom, ki gyilkolta meg Margulies strázsamestert és a többieket. És nem várom meg, amíg a törvény végre felébred. A kezembe veszem az ügyet.


  – Ami Preston Holtot illeti, a következő módon fogtok eljárni. Holtnak gondjai vannak az egészségével. Gyakran hívnak medikust Ban Fillből Rocamorába, a majorságába. A medikus néha nem saját maga megy oda, hanem az egyik tanítványát vagy legényét küldi el az orvosszerekkel. Valamelyik úr, mondjuk, Beauregard Frick úr belép ebbe a szerepbe. De orvosszerek helyett olyasvalamit kézbesít Holtnak, amit én készítek el. Olyasmit, amitől halálát leli a vaják, hosszan tartó és fájdalmas agóniát követően… Frick úr, kegyeskedsz a fejed csóválni. Mi az oka?


  – Mester, az a vaják se ingem, se gatyám, nem érdekel. De kardforgató ember, kard által kéne… De megmérgezni, mint valami patkányt…


  – Primo, Holt patkány. És rászolgált, hogy patkány módjára haljon meg. Secundo, nem biztos, hogy karddal elboldogulnál vele, akár mind a hárman sem. Igen, igen, Frick uram, ismerem a mesteri vívótudományodat, de Holt vén róka, tapasztalt öreg vaják, ti meg közönséges emberek vagytok. Tertio pedig, és ez a legfontosabb, Holt halála semmiképpen nem lehet az én személyemhez köthető. És az általatok szolgált márkiné személyéhez sem. Ti hárman azonban köthetők vagytok. Azt teszitek tehát, amire utasítottalak benneteket. Felfogtátok?


  – Parancsodra.


  – Pont ezt várom el. És most az elsborgi szentély ügye, ez az a hely, ahol a vajákokat nevelik, hospitalizálják és minden módon támogatják. Törekvéseim végre sikerrel jártak, és a helyi hatóságok döntést hoztak a papnők kitelepítéséről és deportálásáról. De ez nem elég. Határozottan végezni kell velük, egyszer s mindenkorra. És mivel, felhívom a figyelmet rá, semmi sem utalhat rám vagy a márkinére, hasonló cselhez folyamodtok, mint akkor Novigradnál. Emlékszel, Meritxell kisasszony?


  – Emlékszem. – A gyíkhang. – Emlékszem, mester.


  – A legfontosabb Assumpta és Nenneke. Az ügyet megkönnyíti, hogy a helyi lakosság egy része mindkét papnőt gyűlöli a nőknek nyújtott orvosi segítség miatt. Meritxell kisasszony tehát belép egy némber szerepébe, aki szeretné eltávolítani nem kívánt terhességét, és jelentkezik a szentélyben, hogy a műveletet elvégezzék. Kedvese kíséretében, akinek a szerepét Cibor Ponti úr ölti magára. Meritxell kisasszony és Ponti úr az első adandó alkalommal lekaszabolja a papnőket. Mielőtt azonban felszívódnának, hangosan kiáltozni kezdenek az isteni törvényről, a szent élet védelméről és hasonlókról, minél abszurdabban, annál jobb. A motívumot senki sem fogja kétségbe vonni, mert a papnők nem egyszer és nem kétszer voltak életveszélyben a tevékenységük miatt. Meritxell kisasszony, Ponti úr, vannak észrevételek?


  – Nincsenek, mester. – A hang zöngő, valószínűleg a ferde orrúé. – Úgy teszünk, ahogy parancsoltad.


  Geralt a rejtekhelyén reszketni kezdett. Nem tudta, hogy ez az elixír hatása-e. Vagy csak közönségesen a haragé.


  – Ami a többi elsborgi papnőt és növendéket illeti, a legjobb lenne úgy intézni, hogy mind egyszerre, nagyban szűnnének meg létezni. Úgy tudom, ki akarnak vándorolni Temeriába, az új székhelyükre. Ehhez az kell, hogy kompon keljenek át a Pontaron. Egy kis katasztrófát kell majd előidézni. A kompnak az összes papnővel együtt kell elmerülnie a folyó közepén, ahol a legmélyebb. Ezt rábízom a találékonyságotokra.


  – Világos, mester. És…


  – Igen, Meritxell kisasszony?


  – És mi legyen az ifjú vajákkal, Holt csicskásával? Graffiacane márkiné megemlítette…


  – Csak semmi név, Meritxell kisasszony! Tessék ügyelni a szavakra, és soha, sehol nem szabad ezt a nevet megemlíteni. Az ifjú vaják? Nevetséges, naiv fiúcska. De vele már nem kell törődnötök. Mintha már nem is létezne. Meghívtam Ban Ardba. Azt mondtam neki, kutatások lefolytatására. Nem világosítottam fel…


  Artamon felröhögött, csikorogva, rondán nevetett.


  – Nem világosítottam fel, hogy az élveboncolásáról van szó.


  *


  A bűncselekményekért járó büntetés az elöljáró és a bíróságok dolga, ismételte meg magában a fáskamra mögött rejtőző Geralt. Az elöljáró és a bíróságok dolga. De én…


  Holt. Assumpta anya. Nenneke. A papnők.


  Öklében összeszorította a Holttól ajándékba kapott kulcsot.


  Nem, eszemben sincs megvárni, hogy a törvény végre felébredjen.


  A jótétemény visszahat.


  A rossz is.


  *


  Az almafák között zümmögtek a méhek.


  Meritxell és a csapata elindult. Az udvaron lévők abbahagyták, hogy a hordókkal zörögjenek, nyilván ebédszünetük volt. Asguth-i Artamon, a varázsló, a Ban Ard-i Mágia Akadémia dékánja a papírjai fölött szunyókált. A zajra felébredve kinyitotta a szemét, és meglátta a vajákot. Odakapott a varázspálcájához. Gyors volt, de nem versenyezhetett az elixírt használó vajákkal. Geralt villámgyors balegyenest mért rá, az ökle pontosan a torkot érte. Az ütés szinte nem is adott hangot, az eredmény ellenben azonnal meglett. Artamon mindkét kezével a nyakához kapott, de hangot nem tudott kiadni, a gégéje összezúzódott, a légcsöve pedig elzáródott. Teljesen tanácstalan volt, és már lassan fulladni kezdett, de Geraltnak nem volt szándékában, hogy ezzel beérje. Várni sem akart. A jobbjában szorongatott kulccsal teljes erejéből, oldalról rácsapott a varázsló nyakára, pontosan a bal fülcimpa alatt.


  Artamon mint kidőlt fatörzs, úgy zuhant a hátára. A két kezével még mindig a nyakát szorongatta. Hörögni kezdett. A lábával kapálózott. Majd nem mozdult többé.


  Halott volt.


  Tizenhatodik fejezet


  Who killed Cock Robin?


  I, said the Sparrow,


  with my bow and arrow,


  I killed Cock Robin.


  Who saw him die?


  I, said the Fly,


  with my little teeny eye,


  I saw him die.


   


  Tommy Thumb’s Pretty Song Book,


  gyermekmondóka-gyűjtemény 1744-ből


  TIZENHATODIK FEJEZET


  Tisztelt Estevan Trillo da Cunha


  Prefektus Úrnak


  Ard Carraighban


  Datum Daevonban,


  május 4-ik napján 1230 post Resurectionem


   


  Prefektus Úr,


  tájékoztatom, hogy május 3-ikán érkeztem Xendellbe a daevoni elöljáróval együtt, és a helyszínen hozzákezdtem a vizsgálathoz. Megállapítottam, hogy Asguth-i Artamon mester, amint a rigor mortis kimutatta, több mint egy napja halt meg. A pontos diagnózis és a halál okának megállapítása a tetem boncolása nélkül nem volt lehetséges, mindazonáltal olyan jelenségeket fedeztem fel a holttesten, amelyek erőszakos halálra és harmadik személy részvételére mutathatnak, azaz crimen homicidióra. A halott nyaktájékán erős ütésből következő véraláfutásokat állapítottam meg. A szemgolyókon és az arcbőrön lévő bevérzések, akár a sinica is, a gégeporc törésére és fulladásra mutatnak. De iterum dicimus – boncolás nélkül ezt egyértelműen megállapítani nem lehetséges.


   


  Alulírott tisztelettel


  Eldardus Thiry,


  medicus et adiunct judicalis comitatus Daevoniae


  *


  Méltóságos Prefektus Úr


  Estevan Trillo da Cunha


  Ard Carraighban


  Daevon, a legfelségesebb Miodrag király uralkodásának


  9-ik évében május 7-ik napján


   


  Méltóságos Prefektus Úr,


  tudatom, miszerint május 6. napján megérkeztem a xendelli almáskertbe, és a parancs szerint haladéktalanul hozzákezdtem a nyomozáshoz. Hogy mi derült ki, az alábbiakban közlöm.


  A bűncselekmény elkövetésének időpontjában a kertben tizenegy szezonális laboratores és egy felügyelő tartózkodott és dolgozott. A kihallgatottak valamennyien egy emberként teljes tudatlanságukat hozták fel, mert, úgymond, a munkával voltak elfoglalva, a hordókat és a kádakat tisztították a szeszfőző szezon előtt, a kádakon kívül nem láttak és nem hallottak semmit. A felügyelő úgy fejezte ki, hogy, idézem, tömérdek a munka, és neki, megint idézek, olyan feszes az időrendje, mint a kos töke. Bárhogyan zaklatom őket, fújják a magukét. Nem láttak és nem hallottak semmit.


  Mindazonáltal akadt egy legényke, igaz, egy csöppet ostobácska, aki emlékezett rá, hogy a meggyilkolt varázslót röviddel a halála előtt három lovas látogatta meg, két férfi és egy fehérszemély. Megparancsolták ennek a legénykének, hogy vigyázzon a lovaikra, ők maguk pedig odamentek a varázslóhoz, és egy ideig ott tartózkodtak. Azután elmentek, a legénykét pedig elmenőben fülön csapták, csak az istenek tudják, miért. A legényke arra is emlékezett, hogy egyiküket „Zibornak” szólították, a másikat pedig „Bó”-nak.


  Kérek útba igazítást, mi legyen a további teendő, a Méltóságos Prefektus Úr alázatos szolgája,


   


  Ulf Markhor,


  nyomozó koronaügynök


  *


  Méltóságos


  Estevan Trillo da Cunha


  Praefectus vigilum


  Ard Carraighban


  Ban Feargban, 1230 p. R. május 28. napján


   


  Estevan, kedvesem!


  Tehát valaki kicsinálta Asguth-i Artamont. Nem tudom, hogy van ez nálatok a fővárosban, de Ban Feargban és a grófságokban, amint a hír elterjedt, sokkal többen örültek ennek a halálesetnek, mint ahányan búsultak. A varázsló szerteágazó üzletei és azok lefolytatásának a módja meglehetősen sok ellenséget szerzett neki. Nem csodálkoznék, ha Artamon valamelyik konkurense hálálta volna meg tisztességtelen játszmáit, sőt csalásait és svindlijeit. Nem zárnám ki a Ban Ard-i akadémia testvériségét sem – a híres tudós és kísérletező attól sem tartózkodott, hogy pimaszul ellopja mások eszméit és találmányait.


  Ámde van más gyanúm is. A leveledben megemlítettél három embert, akik utoljára találkoztak Artamonnal a halála előtt. Nos, én tudom, mifélék ezek az emberek – bár az „ember” meghatározás egyáltalán nem illik rájuk. Az említett „Zibor” az kétségtelenül Cibor Ponti, a Kovirban körözőlevelekkel keresett bandita. Következésképpen az a „Bo” nem más, mint a bérgyilkos Beauregard Frick, akit ugyancsak számos ítélet terhel. Ha ezzel a kettővel van dolgunk, akkor a harmadik személy nyilvánvalóan, és ebben biztos vagyok, egy bizonyos Meritxell, akit számos bűncselekménnyel gyanúsítanak, többek között egy bestiális gyilkossággal. És most jön a legjobb: mind a hárman titokban Cervia Herrada, az özvegy Graffiacane márkiné szolgálatában állnak.


  Ismeretes az a nagyon is forró szerelmi érzelem, amely az özvegy márkinét a meggyilkolt varázslóhoz fűzte. Nem kevésbé elhanyagolható, hogy az özvegy márkiné elméje hosszú ideje meg van zavarodva, és a kora is száz év körül jár. A közmondás is azt tartja: vénasszonynak is viszket az alja. Nem zárom ki, hogy a vénséget Artamon megunta, és kivetette a szemét egy fiatalkára, és ahogy egy másik mondás járja, a pokolban sincs dühösebb fúria egy elhanyagolt nőnél. Ha pedig a márkiné úgy gondolta, hogy bosszút áll, akkor Frick, Ponti és Meritxell épp kéznél volt. Azt tanácsolnám hát, hogy kezdjenek nyomozni hármuk után.


  Ennyi a tanácsom, Estevan,


  fortem te et hilarem opto et bene vale,


   


  Martin van Creveld,


  inquisitor privatus


  *


  Illustrissimus ac Magnificus


  Abelard Levesley, Bauhin grófja


  Dux Instigator Regni


  Ard Carraighban


  Ex palazzo Graffiacane,


  die 5 mens. Junii anno 1230 post Resurectionem


  Magnifice domine, nagytiszteletű


   


  Nagyságos Ügyész Úr,


  Cervia Herrada de Graffiacane özvegy márkiné őméltósága nevében kérést terjesztek elő. A méltóságos özvegy márkiné asszony szíves kérése, hogy a Nagyságos Ügyész Úr és da Cunha Prefektus Úr szolgái szíveskedjenek abbahagyni az ő zaklatását és rágalmazását. A márkiné gyászban van, és kategorikusan nem akarja, hogy kihallgassák. Azt is kategorikusan követeli, hagyják abba, hogy képzelt gyanúsításokkal és nyomozásokkal alkalmatlankodjanak az udvaroncai és komornyikjai között. A márkiné asszony az efféle nyomozást rágalmazó sanyargatásnak tekinti. A márkiné asszony kifejezte azt a kívánságát, hogy da Cunha prefektus és az emberei végre helyes irányban fejtsék ki tevékenységüket, és foglalkozzanak az igazi bűnözőkkel – olyanokkal, mint a Ban Fillim-i Rocamorai Preston Holt vaják.


  A méltóságos özvegy márkiné nevében arról kívánom tájékoztatni, hogy amennyiben a kérés nem teljesíttetik, és a zaklatás folytatódik, jogi lépések tétetnek meg.


  Tisztelettel


  Visser,


  ügyvéd, a Graffiacane család jogtanácsosa


  *


  Praefectus vigilum


  Estevan Trillo da Cunha


  helyben


  Datum in Ard Carraigh,


  június 10-ik napján, 1230 p. R.


   


  Prefektus Úr,


  megparancsolom, hogy a Cervia Herrada de Graffiacane özvegy márkiné és személyzete elleni nyomozást azonnali hatállyal szüntesse meg, és mindennemű eljárással hagyjon fel! Ugyanakkor megparancsolom, hogy indítson nyomozást bizonyos Preston Holt vaják ellen, a Ban Filim melletti Rocamora birtokán!


   


  Abelard Levesley


  Instigator Regni


  *


  Nagyságos Őrprefektus Úr


  Estevan Trillo da Cunha


  Ard Carraighban


  Íratott Ban Filimben,


  1230. július 7. napján


   


  Nagyméltóságú Prefektus Úr,


  sietve tudatom, mi történt. Az idei év július 5-ik napján megjelent a Ban Filim-i elöljáróságon egy bizonyos Preston Holt. Vajákként mutatkozott be. Közölte, hogy, idézem, az igazságszolgáltatás kezére adja magát, ugyanis kínozza a lelkifurdalás, ugyanis előmegfontolva meggyilkolta az Asguth-i Artamonnak nevezett varázslót. És ezenfelül három másik embert, kiknek neve Margulies, Nourred és Chwalba volt. Ily módon megkérdeztem, miért tette ezt azokkal az emberekkel, miért ölte meg őket. Ő meg erre, hogy nem kedvelte őket. Utána azonban komolyabban megvallotta, hogy azok hárman harminc évvel ezelőtt fegyveresen lesből rátámadtak a vajákszékhelyre, és ott sok vajákot megöltek. Épp ez az Artamon varázsló uszította és bujtotta fel őket. Ekkor ő, Holt vaják, bosszút esküdött, és ezt ki is főzte. De tudatában van, hogy ezekkel a gyilkosságokkal beszennyezte a lelkét, és súlyosan megterhelte a lelkiismeretét, így hát a bűnét bevallja, és ítéletért és büntetésért feladja magát a törvénynek. Így szólott, ezekkel a szavakkal.


  Haladéktalanul, megfontolás nélkül parancsot adtam, hogy eme vajákot börtönözzék be, és kísérettel szállítsák a stureforsi börtönbe, abban a hitben, hogy helyesen cselekszem.


  Nagy kegyességébe ajánlom magamat, maradok tisztelettel,


  Yon Bervoets,


  elöljáró


  *


  Illustrissimus ac Magnificus


  Abelard Levesley, de Bauhin grófja


  Dux Instigator Regni


  Datum ex Ban Ard,


  die 1. Mensis Augusti anno 1230


  post Resurectionem


   


  Illustrissime Ügyész Úr,


  ami ama Preston Holt nevezetű, Stureforsban elítélt vajákot illeti, aki kedves Testvérünk és Amicusunk, az Asguth-i Artamon mester meggyilkolásában bűnös, mi, a Ban Ard-i Mágikus Művészetek Akadémiája, tudatjuk, hogy a következőket cselekedjük.


  A jurisprudenciában és a büntetőtudományokban egyként jártas condiscipulusunk, a Tallemai Adrian mester kijelentette, hogy a vaják nem ember, hanem mutáns, és nem illeti meg a bíráskodáshoz való jog. A személyi érinthetetlenség alapjoga nisi iure victum az ember joga, és nem a mutánsé. Eszerint a bírósági tárgyalás teljességgel fölösleges. Mivel pedig a bűntény kétségtelen, bíróság összehívása nélkül is azonnal hozzá lehet fogni a végrehajtáshoz. Ennyit mond Tallemai Adrian.


  Mindazonáltal igazságérzetünktől vezettetve úgy véltük, mivel a gyilkosság auctorjának két keze, két lába van, és emberi szóval képes communicare, habár ez nem teszi ex definitione emberré, de bizonyos emberi jogokat méltó az ilyennek is megadni. Nullus describatur reus, priusquam convincatur, tehát a nevezett Preston Holtot bíróság elé kell állítani, és el kell ítélni. Mindazonáltal hajlamosak vagyunk elfogadni Adrian mester ama véleményét, hogy ez crimen nefandum volt, és ama Holt bűnössége kétségtelen. Nec veniam effuso sanguine casus habet. Következésképp irgalmasságról szó sem lehet, és csak egyetlen ítélet lehetséges. Ultimum supplicium, azaz poena capitalis. Más ítéletet a Mágikus Művészetek Akadémiája nem fogad el, és nem vesz tudomásul.


  Az ítéletet pedig a lehető leghamarább végre kell hajtani.


   


  Maradok tisztelettel,


   


  Euclides Croft


  Rector Academiae


  *


  Praefectus vigilum


  Estevan Trillo de Cunha


  helyben


  Datum in Ard Carraigh,


  augusztus 6-ikán, 1230 p. R.


   


  Prefektus Úr,


  mellékelem Őmagnificenciája Euclides Croft, a Ban Ard-i Akadémia rektora által írott levél másolatát. Utasítom, hogy tanulmányozza át, és a Stureforsban fogva tartott vaják ügyét szó szerint diligenter procedere. Vagyis, minden különösebb ceremónia nélkül meg kell hozni és végre kell hajtani az ítéletet. A teljesítésről tájékoztasson.


   


  Abelard Levesley


  Instigator Regni


  Tizenhetedik fejezet


  Úgy várom a sötétet, mint menyasszonyt,


  S karomba zárom.


   


  William Shakespeare: Szeget szeggel


  Mészöly Dezső fordítása


  TIZENHETEDIK FEJEZET


  Az asztalnál ülő Estevan Trillo da Cunha királyi őrprefektus hosszan, átható tekintettel nézett Geraltra, pislogott, és az ajkát kezdte harapdálni. Végül kihúzta magát a karszékben, és megpödörte fekete bajuszát.


  – Tessék, tessék, csak tessék! – sziszegte. – Az ügynökeim jó ideje keresnek az egész királyság területén. Eredménytelenül. Te pedig, elképedésemre és csodálkozásomra magad jelensz itt meg. Önként. Kíséret nélkül.


  Geralt vállat vont. Nem állt szándékában elárulni a prefektusnak, hol volt legutóbb, és miben fáradozott. Jó dolgos idő volt.


  A május elsejei esemény után Geralt úgy döntött, a lehető leggyorsabban és a lehető legmesszebbre igyekszik eltávozni az esemény színhelyétől. A Síksági Grófságba igyekezett, a Pontar folyóhoz. Ott pedig rendkívüli módon bevált a trombitás jelvény és a tiszteletbeli postási cím. Kiderült, hogy a királyi postásokat vaskemény szolidaritás jellemzi. Valamennyi felkeresett postaállomáson támogatás és segítség várt Geraltra. És mivel fontos volt, hogy egy ideig elrejtőzzék, a Síksági grófsági postások nem kérették magukat sokáig, és munkát ajánlottak Geraltnak. Így hát az utóbbi három hónapban Geralt kíséretet látott el az értékesebb küldeményeket szállító postások mellett.


  A törpebankárok is szolidaritással, megkülönböztetéssel és jól működő kommunikációs rendszerrel vették körül. Amikor a postást kísérő Geralt megjelent a Boni család bankfiókjában, már várta a Timur Voronoff által küldött üzenet. Ezen a módon értesült Geralt Preston Holt letartóztatásáról. És arról, hogy a rettegett Sturefors börtönébe zárták, ahol a magányos elzártakkal a kőbányában végeztettek gyilkos munkát.


  – Lefogadom – a prefektus ismét megpödörte a bajszát –, hogy tudom, mi idejöveteled célja. De nem fogunk fogadni, ugyanis köztudott, hogy két fogadó közül az egyik ostoba, a másik tisztességtelen. Ezért hát mondd meg egyenesen, mi hozott ide, Stureforsba. Én meg eldöntöm, megengedem-e, hogy eltávozhass, vagy örökre börtönben maradsz. Hallgatlak, beszélj!


  Az udvarról, a rácsos ablak mögül kiáltások hangzottak. És szitkok.


  Aki Sturefors börtönéhez közelített, az először már messziről meglátta az Aedificium carcerist, a sík vidék fölé magasodó hatalmas épület kőtömbjét. Hogy régen mi volt ez az épület, és milyen célt szolgált, arra nem emlékezett senki. Gyaníthatóan szentély volt.


  Ha valaki közelebb ért, keskeny út vezetett a szurdokban lévő kőbányához. Itt lehetett megpillantani a megbilincselt, rongyos rabok csapatát, kalapácsokkal és csákányokkal zúzták össze a sziklatömböket. Hosszasan nézelődni nem lehetett, az erre haladókat a rabokra felügyelő lovas íjászok fenyegető kiáltozása és még fenyegetőbb arckifejezése késztette rá, hogy sietve távozzanak a kőbányából.


  Ezután magas mellvéd következett, majd az őrség kapuja, ahol valamennyi Stureforsba érkezőnek az őrség tudtára kellett adni érkezése célját. Majd meg kellett várni a belépés engedélyezését. Rendszerint nagyon sokat kellett várni.


  Az őrségtől egyenesen az Aedificiumba vezetett az út két palánk között, melyek olyan magasak voltak, hogy még a nyeregből sem lehetett látni, mi rejlik mögöttük. Az itteniek azonban tudták, hogy ott fabarakkok vannak, itt töltötték a büntetésüket a kisebb és közepes bűncselekményeket elkövetők. A komolyabb kihágásokért elítéltek a főépület kőcelláiban voltak. Itt voltak a börtönigazgatóság helyiségei, az őrök szállásai és a raktárak.


  Az a szigorú külsejű terem, amelybe bevezették, nem tetszett Geraltnak. Nem tetszett a mennyezetre függesztett vashorog sem, melynek a rendeltetését nem volt nehéz kitalálni. És az sem, hogy az a szék, amelybe leültették, szilárdan a padlóhoz volt erősítve.


  – Várok – sürgette Geraltot Estevan Trillo da Cunha. – Beszélj!


  – Itt tartjátok börtönben – Geralt megköszörülte a torkát – Preston Holt vajákot.


  – Hogy kit tartunk börtönben – mondta a prefektus kisvártatva, amikor világos lett, hogy Geralt nem mond többet –, az államtitok.


  – Asguth-i Artamon varázsló megöléséért tartjátok börtönben.


  – Ez is államtitok.


  – Holtot helytelenül tartjátok börtönben. Ártatlan. Nem ő ölte meg a varázslót. Én öltem meg.


  – Te? Igazán? És mi lett volna az oka?


  – Artamon volt annak a paszkvillusnak a szerzője, amely százkilencvennégyben fellázította a csőcseléket, hogy támadja meg Kaer Morhent, a székhelyünket…


  – És ez elegendő kellett, hogy legyen?


  – Azt is eltervezte, hogy megmérgezi Holtot. És meggyilkoltatja az elsborgi papnőket. Meg kellett ezt előznöm.


  Estevan Trillo da Cunha hallgatott egy ideig, az előtte álló homokórát kopogtatta az ujjaival. A benne lévő homok már teljesen lepergett, de a prefektus nem fordította meg. Nyilván nem tartotta lényegesnek, hogy mérje az idő múlását.


  – Más szóval – szólalt meg végül – irodalmi alkotásáért és szándékaiért öltél meg egy embert. Gratulálok. Magas posztot foglaltál el az idióta motívumokat tartalmazó privát listámon. De egyúttal el kell szomorítanom téged, Geralt nevezetű ifjú vaják. Nem vagy szavahihető. A vallomásod nem szavahihető. A kihallgatásnak vége. Távozz Stureforsból!


  – Én öltem meg a varázslót. Végső soron be tudom bizonyítani.


  – Igazán? És végső soron hogyan?


  – Pontosan le tudom írni, miképpen öltem meg. Erre nyilván rájöttek a holttest megvizsgálásakor.


  – Nyilván rájöttek – bólintott a prefektus helyeslően. – És lényegében ki is derítették.


  – Az ádámcsutkájára ütöttem…


  – A pajzsporcára, amelyet a medikusok prominentia laryngea néven ismernek – fejezte be a prefektus a szavába vágva. – De mivel nem akartad, hogy kínlódva fulladozzék, a nyakára csaptál, a csecsnyúlványára, és ez elszakította a gerinc menti verőeret. Így volt?


  Geralt elhallgatott.


  – Holt pontosan leírta nekünk azt a módot, amellyel meggyilkolta Asguth-i Artamont – folytatta a prefektus közömbösen. – A holttest boncolása megerősítette. Neked pedig, nos, tudnod kellett, hogyan öl Holt, ismerted az ő modus operandiját. Elegendő ez ahhoz, hogy most igyekezz őt azzal megmenteni, hogy a bűntényt magadra vállalod. Kiáltsunk háromszoros hurrát e csodálni való áldozatkészségre, fiú, és a lojalitás bizonyítékára. Ám ez a lojalitás hiábavaló. A vallomásodra, amelynek egyébként sincs bizonyító ereje, egyáltalán nincs szükségünk, megvan már a bűnös. Az ítélet megszületett, a kivégzésre ma kerül sor.


  – Ma?


  – Igen, ma.


  – Ártatlant öltök meg!


  – Ne emeld fel a hangodat! Preston Holt, alias Zjawa Reyndert maga adta magát a hatóság kezére. Önként és kényszer nélkül ismerte be a bűnét. Vagy inkább a bűneit. Bevallotta Otto Margulies, Kari Nourred és Remko Chwalba meggyilkolását, amivel, mint tudod, már rég meggyanúsítottam. Beismerte Asguth-i Artamon meggyilkolását is. Confessio est regina probationum, a bűn beismerése a bizonyítékok királynője. A bíróságnak nem lehettek és nem is voltak kétségei. Preston Holtot bebörtönözték, és elítélték, a kivégzésére vár. Eleget tettek a törvénynek és az igazságnak, nincs szükségünk semmi másra.


  – Megismétlem, nem Holt ölte meg Artamont, hanem én. Beismerem. Tehát a konfesszió vagina és így tovább. Tartóztass le, és engedd el Holtot.


  Estevan Trillo da Cunha csendben nézett rá. Igen hosszú ideig.


  – A törvénynek – mondta végül –, pontosabban a kaedweni királyság főügyészének és a Ban Ard-i varázslóknak egy valódi vaják kivégzésére van szükségük. Egy mesterére, nem egy inaséra. Egy ítélet és egy kivégzés teljesen elegendő. A törvény nem vérszomjas. Én sem vagyok az. Holt kivégzése után az lesz a véleményem, hogy az igazságnak megadatott az elégtétel…


  – Szép kis igazság.


  – Hagyd abba! Vedd tudomásul, és fogadd el, hogy Holtot nem mented meg, szaggasd meg bár a köpenyed, voníts bár a holdra. Akkor, tavaly októberben, amikor először találkoztunk, elmondtam neked a tényállást. Holt az igazságszolgáltatás kezére adta magát. A gépezet elindult, és bedarálta a fogaskerekek közé, márpedig onnan csak a vérpadra lehet kijutni. Ez visszavonhatatlan és elkerülhetetlen. És be is következik, szó szerint egy pillanat múlva. Már megérkeztek Stureforsba azok a vendégek, akik jelen kívánnak lenni a kivégzésnél. Akiknek fontos lett ez a kivégzés.


  Geralt összeszorított fogakkal hallgatott.


  – Te pedig – folytatta a prefektus – békében távozhatsz. Azonban lebeszéllek róla, hogy a továbbiakban fennhangon és széles körben ismerd be és meséld el állítólagos tetteidet. Mert annak szomorú…


  – Találkozni akarok Holttal – szakította félbe Geralt hevesen.


  – Rendben – mondta Estevan Trillo da Cunha, amivel tökéletesen meglepte Geraltot.


  *


  Preston Holt nem a legjobban nézett ki. Fehér haja zilált fürtökben lógott a homlokába és a szemébe. Egészségtelen sápadtsága, beesett arca és rendellenesen kiálló pofacsontja egészítette ki a képet. Ráadásul bal arcán és szemüregén jókora, de már rég megsárgult véraláfutás nyoma éktelenkedett.


  – Ez itt a hagyomány – mondta Estevan Trillo da Cunha közönyösen, amikor meglátta Geralt dühös tekintetét. – Semmi különös.


  – Semmi különös – erősítette meg a padon ülő Holt. – Nos, adtak a pofámnak. Ilyen a hagyomány.


  – Magatokra hagylak benneteket. – A prefektus végre megfordította az asztalon álló homokórát. – Kis időre. És bízom benne, hogy egyikőtöknek sem jut eszébe valami ostobaság. Figyelmeztetlek titeket, őrködnek fölöttetek.


  Holt a tekintetével kísérte a távozót. Aztán elgennyesedett szemét Geraltra függesztette.


  – Képzeld – sóhajtott fel –, kiköveteltem az elítéltnek járó utolsó étkezést. Erre ők, árpakása van. Erre én, tegnap is árpakása volt. Erre ők, holnap is az lesz. Kurtították a költségvetést. Erre én…


  – Holt – vágott közbe Geralt hevesen. – Itt meg akarnak fosztani az életedtől.


  – Tudom, tudom – legyintett az öreg vaják. – Végül is jelen voltam, amikor a bíró feltette a fekete birétumát, és kihirdette az ítéletet.


  Hallgattak, a homokórát nézték.


  – Okosabbnak gondoltalak – szólalt meg végül Holt. – Azt hittem, felnőttél. És kiderült, még mindig naiv taknyos vagy. És balek. Mi az ördögnek jöttél ide, mi?


  Geralt vállat vont.


  – El tudom képzelni, minek.


  Geralt újból vállat vont.


  – Én – folytatta Holt – veled ellentétben tudtam, mit csinálok, és tudatában voltam a következményeknek. Terv szerint cselekedtem. Ebben a tervben nem szerepelt a te siralmas, értelmetlen és céltalan közbeavatkozásod.


  – Meg akartalak menteni…


  – Én meg téged akartalak megmenteni! – mordult fel Holt. – De én találtam ki először, és nincs szükségem utánzókra. Te pedig felbukkansz, és mindent el akarsz rontani.


  – Bocsánat – válaszolta Geralt. – Nem fog megismétlődni.


  Mind a kettőjükből egyszerre tört ki a röhögés. Ami nemigen illett a körülményekhez.


  – Da Cunhának – Holt a könnyeit törülgette – van veled valami baja? Az ostoba beismeréseden kívül? Kiengednek?


  – Alighanem igen. A prefektus nem hitt a vallomásomnak.


  – Ebben nem volnék annyira biztos. Na de hivatalosan megvan már a bűnös, és megvan az ítélet, ezt már nem lehet visszaforgatni. Ha most egy másik tettest kellene előszedniük, azzal tökéletesen kompromittálnák magukat. Mind. Az összes aktív szféra. Da Cunha és a királyi ügyészség, de elsősorban…


  – A Ban Ard-i varázslók?


  – Kezdesz gondolkodni.


  Hallgattak kicsit.


  – Holt?


  – Igen?


  – Miért… Miért vallottad be? Miért vetted magadra…


  – Volt egyszer egy ember – vágott a szavába Preston Holt –, aki az erdőben egy vén fatörzsben darázsfészekre talált. Közelebb ment, és néhányszor erősen belerúgott a fatörzsbe. Utána megkérdezték tőle, miért tette. Ő meg erre…


  – Nos?


  – Hogy ez akkor pompás ötletnek tűnt. Geralt, mindjárt leér a homok. Figyelj: mindkét kardom és a medál Voronoffnál van. Kerüljenek Kaer Morhenba. A többit, Rocamorát is, elkobozták. Ott leszel a kivégzésen?


  – Igen.


  *


  A közönséges városi vérpadoktól eltérően az, amelyik a stureforsi börtön udvarán állt, kicsike volt. Világos, a városi kivégzéseken használt berendezéseknek nagynak és tágasnak kellett lenniük, mivel el kellett férnie annak a rengeteg emelvénynek és gépezetnek, amelyekre az olykor nagyon ötletes és sokrétű kínzásokhoz és gyilkolásokhoz volt szükség. A stureforsi vérpadon sok ötletesség nem volt látható – az egész csak egyetlen oszlopból állt. A városi emelvények magasak is voltak – ugyanis jó kilátást kellett biztosítaniuk a piacteret megtöltő csőcseléknek. A stureforsi vérpad alacsony volt, a kevés számú megfigyelő fentről, az udvart körülvevő kerengőről nézhette végig az ítélet-végrehajtást.


  A kerengőn, állapította meg Geralt, talán tucatnyi néző lehetett. Szembetűnő volt egy gazdagon öltözött, ősz szakállú öregember, akit fiatalabb és sokkal jóképűbb férfiak és ragyogóan bájos nők vettek körül. Kétségtelenül a Ban Ard-i varázslók és varázslónők voltak, azért jöttek, hogy tanúk legyenek testvérük gyilkosának kivégzésénél. Volt köztük egy fekete ruhás, gyöngyökkel kivarrott szűk escoffiont viselő, az arcát sűrű szövésű, fekete fátyollal eltakaró görnyedt öregasszony is. Őt egy jóvágású legény tartotta a karjánál fogva. Ezt a legényt Geralt már látta valahol. Már nem volt rajta páncél és fegyvertől súlyos öv, szürke és egyszerű szolga- vagy inasöltözéket viselt. De Geralt így is ráismert. A torz orráról.


  A vérpadon bőrmaszkos hóhér várakozott, az oszlopnak támaszkodva.


  Holtot négy apród vezette ki az udvarra. Az öreg vaják nyugodtan lépegetett, az arca is nyugodt volt. Az apródok közvetlenül a vérpadnál megpróbálták karon ragadni, lerázta magáról a kezeket, egyedül ment fel az emelvényre. Megállt, a kerengő felé fordult, és felemelte a fejét. Úgy látszott, mond valamit. Jól látszott.


  – Sajnálom – mondta Holt hangosan.


  A hóhér szótlanul rámutatott az oszlophoz erősített ülésre. Holt húzódozás nélkül leült, hátranyújtotta a kezét, hogy meg lehessen kötözni. A hóhér csappal összekötött vasabroncsot erősített a nyakára. A kezét az oszlop túlsó oldalából kiálló forgattyú fogójára tette. Felemelte a fejét, kérdő pillantást vetett a prefektusra. Estevan Trillo da Cunha jelt intett.


  A hóhér megtekerte a forgattyút. Holt hörgött. Az escoffionos öregasszony krákogott.


  A hóhér még egyet forgatott a csavaron. És még egyet. És ez volt a vég. Az öregasszony újból krákogott. Geralt csak most fogta fel, hogy ez nem krákogás volt, hanem nevetés.


  *


  – Így tehát ez a vége – mondta Estevan Trillo da Cunha, és ujjaival az asztalon álló homokórát kopogtatta. – A dráma véget ért. Ideje, hogy az összes színész lelépjen a színpadról. Te is, vaják. Függetlenül az eljátszott szerepedtől.


  – Nem tartóztatlak fel, akadálytalanul elhagyhatod Stureforsot – folytatta. – A mellette elhaladó út dél felé tart, és te épp abba az irányba igyekszel. Messzire. A Pontar folyóhoz. Nagy a világ, vaják. A Pontar mentén van Redania, a Pontaron túl pedig Aedirn és Temeria. Nyugaton, az óceán partján van Novigrad, Cidaris, Verden, számtalan királyság, megszámlálhatatlanul sok település, különféle festői vidékek. Tetszeni fognak neked, biztos vagyok benne.


  Geralt hallgatott.


  – Tetszeni fognak neked – ismételte meg a prefektus. – És ha mégsem, a mi területünkre semmiképpen nem térsz vissza. Szeretném, ha ez teljesen világos volna, kimondatlanul is. Soha többé nem akarlak látni, Geralt. Hallani sem szeretnék rólad soha többé. Megértettél?


  Geralt bólintott, így jelezte, hogy megértette.


  – Mielőtt végleg és mindenkorra elbúcsúznánk – folytatta a prefektus –, van még egy utolsó dolog…


  – Ki volt az a fekete ruhás nőszemély? – szakította félbe Geralt. – A lefátyolozott? Aki annyira örült Holt halálának?


  – Nem tartozik a hatáskörömbe, hogy tájékoztassalak – fintorodott el a prefektus. – De legyen. Cervia Herrada Graffiacane özvegy márkiné. Bosszújának örült, mert Asguth-i Artamon a szeretője volt. Több mint hatvan évig voltak együtt. A varázsló haláláig.


  – Valóban? Artamon meg az a vénasszony? Hány éves lehet?


  – Nyolcvankettő. Csodálod, hogy egy románc ilyen hosszú ideig eltarthat?


  – Csodálom. De nem ez a lényeg. Az a ferde orrú fickó, aki szolgának öltözve kísérte. Biztonságért felelős prefektusként felkelthetné az érdeklődésedet, hogy a varázsló őt bízta meg az elsborgi szentély papnőinek meggyilkolásával. Őt meg egy nőt, akinek a neve…


  – Meritxell – fejezte be a prefektus. – Tudom.


  – A papnők továbbra is veszélyben vannak…


  – Az már nem a te dolgod, vaják – vágott közbe a prefektus hevesen. – Te elmész, és nem jössz vissza sohasem, a kaedweni királyság biztonsági ügyei téged már nem érintenek. Térjünk vissza azonban ahhoz az utolsó ügyhöz, amiről beszéltem. Figyelsz rám?


  – Alaposan.


  – Nos, a Ban Ard-i varázslók azt követelték, hogy adjuk át a holttestet. Boncoláshoz, a kutatásaikhoz és a kísérleteikhez. Nem tagadhattam meg. De…


  Geralt felvonta a szemöldökét.


  – A Holtot szállító szekér – a prefektus felnézett a mennyezetre – holnap hajnaltól a börtön kapujában áll, a Ban Ardból érkező embereket várva. Bizonyos ideig, sőt, akár hosszabb ideig is ez a szekér teljesen őrizetlen lesz. Előfordulhat, hogy valaki ezt a szekeret eltulajdonítja, megesik az ilyesmi. A Ban Ard-i mágusoknak meg kell elégedniük ezzel a magyarázattal. Sőt, kénytelenek lesznek megelégedni vele.


  Geralt szó nélkül meghajolt.


  – Prefektus úr…


  – Hallgatlak.


  – Mindennek ellenére… Mindvégig az a benyomásom, mintha inkább jóakaratú volnál hozzám, semmint ellenséges. Engem ez kissé…


  – Elcsodálkoztat? – Estevan Trillo da Cunha könnyedén elmosolyodott. – Nos, az volt a szándékom, hogy ezt elleplezem, de talán jobb is lesz, ha messzi útra indulván, megérted, milyen előnyökkel jár a valaha valakinek tett szívesség. Azt mondják, a jótétemény visszahat. Vrai Natteravn mesternő nemrég a lányomat gyógyította. És elmondott ezt-azt. Isten veled, vaják! Sikeres utazást!


  Tizennyolcadik fejezet


  Sweet is revenge – especially to women.


   


  Lord Byron, Don Juan


  TIZENNYOLCADIK FEJEZET


  Preston Holt erdő szélén került végső nyughelyére, sekély vízmosás fölött, repedezett törzsű hatalmas tiszafa alatt. Nem volt ez nagyon messze a börtöntől, amelynek kapujában, amint a prefektus megígérte, hajnalban ott állt egy kis szekér, rajta a vászonba tekert holttest. Geralt órák hosszat húzta a szekeret, egészen addig, ameddig tudta, ameddig úrrá nem lett rajta a kimerültség. Keszeg nem tudott segíteni, hátasló lévén a világért sem hagyta volna magát igába fogni. Így hát Holt a tiszafa alá lett eltemetve, az első helyen, amit Geralt megfelelőnek talált.


  A vaják nem jelölte meg a sírt. Csak egy halom követ szórt rá, ezeket részben ő ásta ki, részben a közelben szedte össze.


  Csaknem napnyugtáig üldögélt a sír mellett, elgondolkozott egy-két dolgon. Az erdőben tovatűnő utat nézte.


  A délnek tartó utat.


  Majd felugrott a nyeregbe, és megnógatta Keszeget.


  Az észak felé tartó úton.


  *


  Meritxell szorosabbra húzta a hevedert, megigazította a ló szövettakaróját és a nyeregtáskát, megveregette a ló nyakát. Hátrafordult, mert zavarosan elmormolt szitkozódást hallott.


  – Mi van, Beau?


  – A kurva életbe! – mondta fogcsikorgatva az istállóba belépő Beauregard Frick. – Egyre kevésbé fűlik a fogam ennek az ördögi vénasszonynak a szolgálatához. Nem elég, hogy fukar, de ráadásul… A fenébe is, nem fog senki tökfilkónak emlegetni. Kicsit már elegem van ebből.


  – Jó, hogy csak kicsit. – Cibor Ponti megdörgölte a torz orrát. – Mert igazából nem úgy néz ki, mintha volna választásunk. A márkiné megvédi a seggünket. Ha elbocsát minket a szolgálatából…


  – A vadászok egy szempillantás alatt ránk találnak – fejezte be Meritxell. – Jutalom van a fejünkre kitűzve, elfelejtetted?


  – Nem felejtettem el. – Beauregard Frick nyeregbe ugrott. – De utálom lehajtott fejjel hallgatni, hogy valaki tökfilkónak hívjon. De igazatok van, elég a fecsegésből. Tudjuk, mit kell csinálni, tehát meg is kell csinálnunk. Gyerünk!


  – Gyerünk!


  *


  Szeptember közepe felé járt már – ki tudja, lehet, hogy egy kicsit előbb vagy kicsit később –, amikor Geralt Ard Carraigh környékére ért, és messziről rátekinthetett a fővárosra, imponáló bástyáira és csillogó rézsisakkal borított tornyaira. Városszéli dombon állította meg Keszeget, jókora szeméthalom közelében, és pár pillanatig körbenézegetett. Nem túl sokáig. Főleg a legyek miatt. De azért is, mert észak felé sietett. Még elgondolni is félt, hogy későn juthat oda.


  A válaszúttól az útjelzés által mutatott irányba igyekezett.


  Ban Fearg felé.


  *


  A Ban Fearg-i Rák és Csiga fogadónak, akárcsak Ezra Metzgerkop valamennyi vendéglőjének, új cégtáblája lett. Mivel a tulajdonost előléptették, az aranyozott névbetűkön kívül hétágú bárói koronával díszítették fel, és négy gyönggyel szegélyezték. A cégtábla annyira impozáns lett, hogy miután kifüggesztették, az első napokban Ban Fearg lakói tömegével jelentek meg, hogy megcsodálják. Következésképp az étterem forgalmának is kiadós haszna lett belőle. Amióta az új cégtáblát kifüggesztették, a Rák és Csigában nehéz volt üres helyet találni, a helyiség rendszeresen megtelt.


  Most is így volt, ezért Lozado Cross, a fogadó biztonsági embere egykedvűen nézegette az új vendégeket, a három lovast, egy nőt és két férfit, annak tudatában, hogy mindjárt kénytelen lesz őket elküldeni. A három lovas pedig, amint az őr egyből megfigyelte, nem olyannak nézett ki, mint aki ezt alázatosan tudomásul veszi. A fakó haját varkocsba kötő szeplős nőnek gonosz, zöld szeme volt. Az egyik férfi orra el volt torzulva, a másik kopaszra volt nyírva. Mindhárman állig fel voltak fegyverkezve. Lozardo Cross úgy érezte, segítségül kell hívnia a többi őrt, de kissé szégyellte volna – nem volt ő nyápic, és mostanáig sok nehéz helyzetben egyedül is elboldogult. Keresztbe fonta tehát a kezét a mellén, és úgy döntött, megvárja az események alakulását.


  Az események pedig, mint kiderült, elkerülhetetlenek voltak. A gonosz pillantású szeplős nő nagy lendülettel egészen a tornácig lovagolt, a ló patkója csaknem az első lépcsőfokot érte, a kezét pedig a kardja markolatán nyugtatta. A törött orrú is odalovagolt, veszélyesnek látszó vasalt botjával megkopogtatta a nyeregkápát.


  – Meritxell, Cibor, hagyjátok – szólalt meg mögöttük a tar fejű. – Hagyjuk békén. Nézzétek meg azt a cégtáblát. Itt azt az aranykoronát és a betűket biztosan beszámítják az árakba, túlköltekezzük magunkat. Keressünk egy másik kocsmát. Aranyozott cégtábla nélkül, egyszerű, de jó zabával. Tovább, gyerünk!


  Lozado Cross megkönnyebbülve sóhajtott fel.


  *


  A Ban Fearg-i Rák és Csiga fogadó cégtáblája új volt, a festés és az aranyozás teljesen frissnek látszott. A cégtáblát jókora aranyozott hétágú korona díszítette, és négy gyöngy szegélyezte.


  Körös-körül a főtt rákok bódító illata terjengett.


  Geraltnak egy pillanatra kedve támadt rá, hogy megálljon és bemenjen, legalább azért, hogy üdvözölje az ismerős vendéglőst. Ámde meggondolta magát. Emlékezett rá, hogy az efféle helyeken meg szoktak fordulni a prefektus kémei. És jobban szerette volna, ha Estevan Trillo da Cunha nem tudná meg, hogy északra tart.


  Megfordította a lovát, és továbbment.


  *


  Rocamora környékére éjszaka jutott el. Telihold volt, a birtok fényei világítottak, füstszag terjengett. Geraltnak nem állt szándékában közelebb menni, még kevésbé oda belovagolni. Csak egy pillanatra állt meg a dombtetőn, körülnézett. Aztán oldalba bökte Keszeget, ügetésre késztette.


  *


  Jupiter Mello, a királyi végrehajtó értetlen tekintettel nézett körül az üres helyiségben.


  – Nincs itt senki? – kérdezte hitetlenkedve. – Nem jött el senki?


  – Hát, úgy néz ki. – Yon Bervoets, Ban Fillim elöljárója megvakarta a fejét. – Úgy látszik, senki…


  – Nem értem – a végrehajtó elkomorodott. – Egy kukkot sem értek. Tegnap még egymás hegyén-hátán tolongtak… Nem is csoda, a birtok szép, a hely pompás… Ma meg mintha a döghalál pusztította volna ki őket! Senki sem jön licitálni? Nem értem. Miért?


  – Mert, uram, látod… – Az elöljáró megint megvakarta a fejét. – Megijedtek a népek. Elfogta őket a félelem.


  – Félelem? Mitől?


  – Azt beszélik… – az elöljáró dadogni kezdett. – Azt beszélik, hogy ez a birtok el van átkozva. Rocamora a tündék nyelvén „bosszú”. A tulajdonosa, az a vaják, akit Stureforsban kivégeztek, a bosszú bűvét bocsátotta erre a helyre…


  – Előítélet! Az emberek ezt elhiszik?


  – Hogyne hinnék el? – Az elöljáró elfordította a tekintetét. – Amikor többen látták…


  – Micsodát?


  – A kísértetet.


  – Mit?


  – Éjszaka jelent meg a kísértet, a Rocamora melletti dombtetőn. Sokan látták. Világos volt, telihold… Szellemlovon, fehér haja volt… Ő az, biztos. Az a vaják, akit kivégeztek, kísértet alakjában tér vissza. Hogy bosszút álljon…


  – Babonás parasztocskák! – tört ki a végrehajtó. – Butafalva! Kísértetet láttak a tökfilkók. Rohadt bunkók! Falusi barmok!


  Igazság szerint Jupiter Mellónak még a nagyapja is faekével szántotta az ugart, szarni meg az ól mögé járt, de a jelenlegi királyi végrehajtó jobb szeretett erre nem emlékezni.


  – És most mihez kezdjek? – Széttárta a kezét. – A feletteseimnek az az utasítása, hogy Rocamorát a kincstár javára bocsássam árverésre… Hahó! Te meg ki vagy?


  – Elnézést kérek – szólalt meg a jövevény. – Jó helyen járok? A rocamorai birtok árverését itt tartják?


  – Itt – erősítette meg egyhangúlag a végrehajtó és az elöljáró.


  – De nincs valami sok érdeklődő. – A jövevény végigfutott a tekintetével az üres helyiségen. – Én vagyok az egyetlen. Vagyis aligha megy túlságosan feljebb a kikiáltási ár, igaz?


  – Úgy néz ki – helyeselte közönyösen Jupiter Mello. – Akkor elkezdhetjük. A neved, a rend kedvéért?


  – Timur Voronoffnak hívnak.


  *


  A magányos tanyán valami történt. Már messziről hallani lehetett a nők kiáltozását és siránkozását, a kutyák ugatását. Geralt közelebb lovagolt.


  Közvetlenül a kút mellett hevert egy elpusztított kutya. A másik kutya csaholva szaladgált körbe-körbe. A kunyhó előtt, egy fatörzsből kifaragott padon ült, vagy inkább félig feküdt egy termetes paraszt, a feje véres rongyba volt bebugyolálva. Mellette egy kötényes asszony állt, hadonászott és egyfolytában siránkozott. Egy lenvászon inges kamasz lopva pillantott Geraltra. Feldagadt arcán korbácsütés nyoma látszott.


  – Megverték az emberemet, megsebezték! – ordítozott az asszony. – Hogy nincs büntetés az ilyen latrok ellen! Hogy tűri meg a föld a hátán ezeket a pokolfajzatokat!


  – Mi történt? – kérdezte Geralt a nyeregből kihajolva. – Rátok támadott valaki?


  – Ránk támadtak, jó uram, ránk támadtak! Pokolbéli rablók, hogy rothadnának meg! Egy nőszemély meg kettő fickó! A nő szeplős volt, mint a pulykatojás, az egyik fickónak meg ferde volt az orra. Úgy lovagoltak be a tanyára, mint a sajátjukra, se kérdés, se kérés, mentek a lovakat itatni. A kutya megugatta őket, így hát fogták és megölték, lekaszabolták. A fiú a kutyára vetette magát, hogy megmentse, korbáccsal verték el. Az emberem pedig a szekercével ugrott oda, el akarta őket kergetni, az az undorító nőszemély erre karddal vágott a fejére… Nézd csak meg magad is… Megél, nem él meg, nem tunni… De hát, uram, az ilyen gyalázatos latrok, hogy bűnhődnének… Éppen az ilyenekre kell vaják… Vaják! És azt beszélik, hogy egy vajákkal hóhér végzett a stureforsi tömlöcben. Hogy van ez, uram? A vajákot börtönbe csukják, és kivégzik, a banditák pedig szabadon kószálnak országszerte, megvagdossák az embereket?


  A sebesült paraszt felnyögött, feljajdult. Az asszony újra siránkozni kezdett. Geralt pillanatnyi töprengés után kivette a dobozkájából a Sárgarigó üvegcséjét. És átnyújtotta az asszonynak.


  – Ezt a sebre – magyarázta. – A kötés cseréjekor locsold rá. Segítenie kell.


  – Köszönet néked, jó uram!


  *


  Egynapi sietős lovaglás után Geralt, miután feljutott egy domb tetejére, már messziről meglátta a pokolbéli banditákat, gyalázatos latrokat, akikre, amint a tanyán az asszony megállapította, nincs büntetés, és a föld teljesen fölöslegesen hordozza őket a hátán. A fakó varkocsos nő, szürke lovon. És két páncélos fickó. Az egyik fickónak, Geralt le is fogadta volna, ferde volt a törött orra.


  Azok hárman észak felé tartottak, igen meghajtva a lovakat.


  Geralt megállította Keszeget, nem sietett, hogy lejusson a dombról. Azt akarta, hogy a három lovas messzebbre jusson. Nem akarta, hogy rájöjjenek, követi őket. Attól nem félt, hogy a nyomaikat elveszíti.


  Végiggondolta, és biztos volt benne, hogy tudja, hová igyekeznek.


  *


  Ríviai Assumpta papnő már órák óta Melitele istennő alabástromszobra előtt térdelt. Arra, hogy ezt valahogy meggátolják, a fiatalabb papnők gondolni sem mertek. Nenneke, Flavia, Ailidh és Zdravka csendben és nyugodtan térdeltek az imazsámolyon. Imádkozás közben Assumpta anya transzba esett, és azt feltételezték, ilyenkor mentális kapcsolatba lép az istennővel. Így volt, vagy sem, nem volt lényeges. A papnők mélységesen hittek, és ilyen hittel nincs lehetetlen.


  A gyertyák már kialudtak a füzérdíszes viaszon, a hajnali fény megvilágította a vitrázsokat, amikor Assumpta anya felállt a térdelésből.


  – Veszély – mondta halkan a fiatalabb papnőknek. – Veszély fenyeget minket. A kapu legyen zárva, állandóan zárva, éjjel-nappal. És senki idegent ne eresszetek be.


  *


  A vaják kora este, napnyugta után, még a sötét beállta előtt látta meg a vasorrú bábát, amint ormótlan facipőjében átsurran az erdőn, és seprűvel takarítja el a nyomait. A rém hozzá közel haladt el, egy pillanatig látta hatalmas, vicsorító fogsorát.


  A vasorrú bába a falu felé tartott – Geralt már előbb meghallotta az ottani kutyák ugatását és a pásztorkolompok zengését. Valaki ebben a faluban – a legbiztosabb, hogy egy gyerek – veszélyben volt. A falunak védelmező kellett.


  De Geraltnak sürgősen észak felé kellett mennie. Elgondolni is félt, hogy későn juthat oda.


  *


  Spynham települést kora reggel hagyta el Geralt. Rápillantott a városháza karcsú tornyára, és a körülötte röpködő madarakra. Majd továbblovagolt.


  *


  Azok számára, akik még hittek benne, Melitele istennőről azt tartották, hogy a nők védelmezője, menedéke és reménye. Mindegyik nőé, korától, családi állapotától és származásától függetlenül. És a szakmájától függetlenül. Nem csoda hát, hogy a Loreleiben, Spynham városka híres örömtanyáján őrizték az istennő aranyszobrocskáját, áldott anyai állapotban domborodott a hasa. Hogy a szobrocska miként került a bordélyba, arra senki sem emlékezett. De vigyáztak rá, és szerfölött ritkán vették ki a rejtekhelyéről. Ehhez igazán fontos okra volt szükség.


  Most volt.


  Pampinea Monteforte gyertyát gyújtott, és odatette a szobrocska elé.


  – Istennő – szólalt meg halkan. – Tedd, hogy Preston Holt vaják ott, a túlvilágon megtapasztalja a megérdemelt nyugalmat. Adj meg neki a túlvilágon minden bőséget, amiből életében kevés jutott neki, vagy semmi. És ha valamiben vétkezett, bocsásd meg neki, és adj engesztelést. Nincs, ki e világon bűntelen volna.


  Zoë, Fervida és Hippolyta, a Lorelei-beli lányok leszegett fejjel álltak mellette. Zoë hirtelen odalépett, és újabb gyertyát tett az istennő szobrocskája elé.


  – Ezt… – krákogott, látva Pampinea kérdő tekintetét. – Ezt a másik vaják részére… A fiatalabbiknak.


  – De ő – sóhajtott fel Pampinea – alighanem még él.


  – De én – suttogta Zoë – csak úgy előre…


  Mindegyikük lehajtotta a fejét. Az istennő aranyszemekkel nézte őket.


  *


  Geralt még az este beállta előtt ért a válaszúthoz. Rögtön felismerte ezt a válaszutat, ebben a holló is a segítségére volt. Ezúttal nem csapatostul jött, csak egymagában. A holló a válaszút fölött keringett és károgott.


  Ha Geralt tapasztaltabb lett volna, esetleg figyelmesebben hallgatózott volna, és alaposabban elgondolkodott volna, a hollókárogásból figyelmeztetést olvasott volna ki. Fordulj vissza, károgta a holló. Ne menj északra, ott veszély les rád. Fordulj vissza.


  De Geraltnak a károgás csak károgás volt. Geralt nem olvasta ki belőle a figyelmeztetést. Megnógatta Keszeget, és elindult.


  Észak felé.


  A holló károgott.


  *


  Az út szélén heverő ember fejét buzogánnyal vagy doronggal verték szét, ráadásul kardvágás nyoma húzódott végig véres barázdában a kulcscsontján és a mellkasán.


  Geralt közelebb léptetett, nyeregben ülve vizsgálta meg.


  A megölt ember prémvadásznak látszott. Az út mentére taszított, fogatától megfosztott szekér tele volt csapdákkal, kelepcékkel és a prémvadász szakma egyéb kellékeivel. Különös volt, hogy a szekéren jó néhány köteg prém volt, méghozzá a drágábbak – hód-, róka- és nyestgereznák. Akárki gyilkolta is meg a prémvadászt, teljesen nyilvánvalóan nem rablás végett tette.


  Ha Geralt intenzívebben törte volna a fejét, esetleg rájött volna, miért halt meg a prémvadász, és a vagyonából mi kellett a gyilkosoknak. És ha rájött volna, nagy bajt előzhetett volna meg.


  De Geralt nem jött rá. Megnógatta a lovát.


  Északnak tartott. Frankthal település felé.


  Ahol az elsborgi Melitele istennő szentélye volt.


  *


  Frankthal település mellett, az azonos nevű völgyben már részben őszi színeiket öltötték fel a bükkösök és a tölgyesek, szemmel látható ellentétben a fenyők és jegenyék sötétzöldjével. A völgy aljában patak folydogált, széles kanyarulatában látható lett Elsborg fallal körülvett épületegyüttese, itt volt Melitele istennő szentélye.


  A szentélytől mintegy mérföldnyire, fehér törzsű nyírfák között rejtőztek a régi farm romjai, egy teljesen lerombolt kis kőépület és néhány faház búskomor maradványa. A Geralt által nyomon követett három lovas éppen itt szándékozott a lovakat ellátni, és mivel már sötétedett, bizonyára éjszakázni is.


  Geralt tőlük nem túl messze állt meg, egy bükkerdő szélén.


  Eljött a döntés ideje.


  *


  Hárman vannak, gondolkozott Geralt, és a romokat nézte, amelyek mögül pislákolva csillantak ki a tábortűz lángjai. Hárman, az egyiküket Artamon a kard mestereként emlegette. Elboldogulok-e vele?


  Úgy döntött, hajnalig vár. Még ha hármuk közül valamelyik figyelne, őrködne is, hajnalban mindegyiküket elfogja az álmosság. A legtöbb esélyt, gondolta, a meglepetés adja nekem.


  Várt. Sokáig.


  A horizonton megjelent egy vékony fénycsík. A derengő pirkadat.


  Geralt felállt, kihúzta a kardját.


  *


  Zajtalanul mozgott, ennek dacára a lovak alighanem megérezték, mert az egyik felhorkant, topogni kezdett. De ez volt az egyetlen reagálás.


  A kihunyóban lévő tűz fénye faltöredéket világított meg, a rom közepén lyuk tátongott. Lépéseit arrafelé irányította. Átlépett a romfalon, óvatosan elkerülte a porlódó téglákat. Még egy lépést tett. És ez a lépés lett a veszte.


  Vasra taposott. A csapda fogai bezárultak, belemélyedtek a lábszárába, áthatoltak a csizmáján. Fájdalmában kénytelen volt leülni, eldobta a kardot, mindkét kezével megragadta a csapdát, hogy ki tudja nyitni. Nem volt rá képes, az összeszorult vas túl erősen tartott, a rugó nem engedett. Ugyanebben a pillanatban valaki előugrott a rejtekéből, megragadta a csapda láncát, húzni kezdte, végigvonszolta Geraltot a földön. Geralt Jelet mutatott az ujjával, de valaki belerúgott a könyökébe, így nem sikerült. Még ketten rontottak ki a sötétből, megvasalt botok ütései záporoztak a vajákra. Kapott egypárat a fejére. A feje elé kinyújtott kezére is, hallotta, ahogy törik a csontja. Kapott az ujjaira is, amelyek azonnal mozgásképtelenek lettek. A fájdalomtól elborult a szeme.


  Valaki bottal csapott a csapda fogaira, az acélhegyek még mélyebbre hatoltak a lábszárába, a fájdalom erősebb lett. Újabb csapás, hogy a fogak a csontot is elérjék. Geralt akaratlanul is felkiáltott. Újabb botütés érte a kulcscsontját, egy másik a bordáit, megint másik a térdét, majd a kezét, a törött ujjait. És a fejét. Megint a fejét, nagyon erősen. Szikrázott a szeme, aztán a világ fel-felvillanó mozaikokra esett szét.


  *


  – Elég! – mondta Meritxell. – Elég, mert még megölitek. Ha még nem öltétek meg! Lélegzik még?


  – Lélegzik, lélegzik – bizonygatta Cibor Ponti, és letépte a medált a vaják nyakáról. – Él még.


  – Egy kis vér is kell – vélekedett Beauregard Frick. – A nagyobb hatás kedvéért.


  – A fejsebek erősen véreznek – szólalt meg szakértő képet vágva Ponti.


  – Jó tudni. – Meritxell a vaják mellkasa fölé térdelt, és a késével mély vágást tett a homlokán, a haja tövénél. Valóban, a vér azonnal buzogni kezdett a sebből, lüktetve folyt le az arcára és a nyakára.


  – Így jó lesz? – Meritxell felállt.


  – Ideális – ítélte meg Frick. – Gyerünk, az öszvérre vele. Kössük oda valahogy, nehogy leessen.


  – És a kapuhoz, a kapuhoz. Mielőtt teljesen világos lenne.


  *


  – Nem vigyáztatok, tökfilkók, khe, khe. – Cervia Herrada Graffiacane márkiné köhécselt, botjával a padlóra csapott, kis híján feldőlt.


  – Hagytátok, khe, khe – köhögött tovább –, hogy az én Artamonom meghaljon. Miattatok, tökfilkók, miattatok, az esztelenségetek miatt maradt meg nekem csak ez urna az én Artamonomból…


  Meritxell, Cibor Ponti és Beauregard Frick engedelmesen hallgatott. Egyikük sem emelte fel leszegett fejét, hogy a márkiné tekintetét kísérve rápillantsanak a kandallón álló urnára, amely Asguth-i Artamon varázsló porait tartalmazta. Az urna festett fekete majolikából volt, a varázsló címere díszítette – kék mezőben három arany madár, d’azur a trois merlettes d’or.


  – Hitemre – zihált és köhögött a márkiné –, el kellene titeket kergetni… Tökfilkók, vissza kellene titeket űznöm… De most esélyetek van rá, hogy a hibátokat eltöröljétek… Hogy kitüntessétek magatokat. Figyeljetek rá, mit parancsolok!


  Még mélyebbre hajoltak. A márkiné elhallgatott, botjával a padlóra csapott.


  – Artamon hagyatékát – mammogta fogatlan szájával – teljesíteni kell. Az elsborgi szentély és a vajákokat kiszolgáló papnők… Az én Artamonom azt akarta, hogy kegyetlen halálát lelje mind. Így kell meghalniuk, tűz és vas révén… És ennek az éretlen vajáknak is, velük együtt… Figyeljetek hát arra, amit parancsolok…


  *


  – Nyissatok kaput, szentséges hölgyek – jajgatott Meritxell, ami tényleg tragikusan hangzott. – Sebesült vajákot hozunk, az ifjú vajákot, iszonyú sebekkel! Segítségre szorul!


  – Eresszetek be, de fürgén! – Beauregard Frick, aki, mint kiderült, ugyancsak színpadi karriert csinálhatott volna. – A vaják alig lélegzik, segítség híján meghal!


  Az apró kapuablak kinyílt, valaki kinézett. A prémvadász öszvérére ültetett Geralt minden erejét összeszedve akart kiáltani, figyelmeztetni, de az őt fogó Cibor Ponti meghúzta a nyakát szorító zsineget, beléje fojtotta a hangot.


  – Nyissátok ki, jóságos hölgyek – nyögte Meritxell túlozva. – A vaják borzasztóan vérzik!


  A kapu kallantyúja megnyikordult, megcsikordult, a retesz is megzördült. Geralt kis híján eszméletlenül, összezúzott ujjaival kitapogatta az övrekeszében az egykoronás méretű fémkorongot, az amulettjét. Maradék erejét összeszedve háromszor megnyomta a kidudorodó követ, az aranyberillnek is emlegetett heliodort.


  Csikorgott a zsanér, a kapufélfa lassan nyílni kezdett. Meritxell és Frick a kardjához nyúlt.


  Hirtelen bogárzümmögéshez hasonlító hangot hallottak, amely egykettőre átható crescendóra váltott. A szentély kapuja előtt fényes ovális jelent meg, homályos körvonal rémlett ki belőle. És egy pillanat múlva férfiruhás, alacsony nő bontakozott ki az oválisból.


  Vrai Natteravn egy pillanat alatt lett tisztában a helyzettel, megértette, miről van szó.


  A mágusnő feltartott kezéből valami köd- vagy fényszerűség fröccsent ki, apró szikrák raja hemzsegett benne, mintha szentjánosbogarak lettek volna. Vrai átkot kiáltott, és a köd beburkolta és elborította a lovak pofáját, majd a lovasok fejét.


  Mindhárom ló felágaskodott, kettő pedig ledobta lovasát. A Geraltot szállító öszvér ellenben kirúgott, mindkét jókora hátsó patájával rácsapott Beauregard Frick lovának kényes pontjára. Frick nyeregben tartotta magát, de máris ordítani kezdett, vadul hadonászott, mindkét kezével igyekezett az arcáról elhessegetni a ködöt és a fénypontokat, amelyek elszántan támadták, mintha feldühödött méhek volnának. Végül megadta magát, megfordította a tomboló lovat, és kiáltozva belevágtatott a sötétbe. A lovas nélküli másik két ló utána ügetett, élesen nyerítve. Cibor Ponti és Meritxell a földön feküdt, rémületükben összevissza hadonásztak, és fájdalmukban kiáltoztak, hessegették a ködből kirepülő, az arcukat és a fülüket harapdáló szikrákat. Végül mindketten sietősen menekülésre fogták, olyan sebes rohanással, hogy kis híján utolérték a Frick nyomába vágtató lovakat.


  Az egyeltlen kirúgástól eltekintve, a prémvadász Geraltot szállító öszvére megőrizte a nyugalmát. Geralt ennek ellenére megingott, és le is esett volna, de Vrai Natteravn odaugrott, és még időben megtartotta, és hangos kiáltással hívott segítséget. A szentély kapuja kinyílt, előbukkantak a papnők.


  De Geralt ezt már nem látta. Ellebegett valahová, valahová nagyon messzire.


  Tizenkilencedik fejezet


  Van ideje a születésnek és a halálnak,


  ideje az ültetésnek és az ültetvény kiszedésének,


  Ideje az ölésnek és ideje a gyógyításnak.


   


  A Prédikátor Könyve, 3:2


  TIZENKILENCEDIK FEJEZET


  Sötétben ébredt fel, mozdulatlanságban. Kínzóan száraz és feldagadt torokkal.


  És fájdalomra ébredt. A fájdalom úgy járta keresztül, mint egy nyílhegy, sebesen lüktető görcsökben, a lábából felsugárzott a gerincére, a koponyájára, a szemébe.


  Időnként eszméleténél volt. Időnként nem, de akkor meg azt álmodta, hogy mégis.


  Időnként úgy rémlett, hogy meghalt. Aztán hirtelen feltámadt, és arra gondolt, hogy mindjárt meghal. Vagy ha nem mindjárt, akkor már holnap. Azután visszatért a fájdalom, és ő azt kívánta, hogy úgy legyen. Hogy a fájdalom szűnjék meg, legalább a halál okán. Már akár holnap. Már holnap.


  Aztán eljött a holnap, és minden elölről kezdődött.


  *


  Abból a hajnalból nem sokra emlékezett.


  Valaki hangosan nyögdécselt, fuldokolva nyögött. Eltartott egy darabig, mire felfogta, hogy ő az. Körülötte mozgás volt, megérezte, a szemében árnyékok pislogtak, szakadozó, hullámzó fények pislogtak, gyertya és viasz szagát érezte, amit elnyomott a gyógyszerek és elixírek erős aromája. És a parfümmel átitatott szappanok illata.


  A háta alatt érezte annak az asztalnak a fájdalmas keménységét, amelyiken feküdt. Aztán hirtelen eltűnt a keménység, ő meg elúszott a mélységbe, elmerült, süllyedezett. Bódítóan süllyedt, mert akkor csökkent a fájdalom. Egy pillanatra.


  Körülötte hullámzott a fény. És a hangok. Kivehetetlen, visszhangtól eltorzult zajok, tompák, mintha víz alól jönnének – vagy a víz fölül, mintha ő lett volna víz alatt.


  *


  – Menjen ki mindenki, túl nagy itt a tolongás! Csak az maradjon, aki ért a gyógyításhoz!


  – Az alighanem én leszek.


  – Pompás. A többi hölgyet megkérem, menjen ki, nincs itt dolguk.


  – Gyertek, lányok, imádkozzunk.


  – Jól van, anyánk.


  *


  – Hogy szétmarcangolták… És ezek emberek voltak, nem szörnyek.


  – Mert ez az ifjú vaják, ahelyett, hogy szörnyetegekkel küzdene, folyton az emberekkel kezd ki. Egyszer ő kezdi, egyszer meg ők kezdik… Amúgy lényegtelen.


  – Add a kezed, fertőtlenítjük. Mi ez, spiritusz? Önts egy keveset a pohárba.


  – Nem vérzik…


  – Hacsak nincs belső vérzése, majd később megvizsgáljuk. Tapintsd meg a fejét. Nem érzel horpadásokat? Tiszta szerencse, a fejét jól ellátták, de a koponya valószínűleg nem tört be. De mitől vannak a görcsök?


  – Nézd a szemét. Befordult a pupillája.


  – Jeget! Jég kell, sok jég… Állj! Nincs rá idő. Add azt a korsót, varázslattal csinálok a vízből jeget.


  *


  – Nem érzem a pulzust! A fenébe, nem érzem a pulzust!


  – Jobban figyelj. Ez vaják. Percenként huszonöt érverés normális, tíz-tizenötöt tesz az elixír.


  *


  – A homlokseb mély, össze kell varrni. Lemosom és érzéstelenítem, te meg összevarrod. Képes vagy rá?


  – Persze hogy képes vagyok.


  *


  – Foglalkozzunk a kezével. A könyökcsont ép. Az orsócsont eltört, elmozdult. Helyre kell tennem. Segíts… Jól csinálod. Van benne gyakorlatod. Csináltad már valamikor?


  – Csináltam, kedves mesterasszony, csináltam. Nemegyszer.


  – Mi van vele?


  – Elájult. A fájdalomtól.


  – Nem volt időm érzésteleníteni… Na de kész. Most rögzíteni kell a kezet. Akad itt sín meg bandázs?


  – Akad. Ez kórterem. Van itt minden.


  *


  – Az ujjai és a tenyere szörnyen összezúzódott, fel vannak dagadva. De nem valószínű, hogy eltörtek… A csukló is ép… De be kell kötni. Kötést kérek.


  *


  – Mi van a lábával? Mitől van ez a seb? Harapástól?


  – Igen, de vastól. Vasfogak a lábszár két oldalán. Láttam már ilyen sérülést. Farkascsapda volt. A sípcsont ép…


  – De a szárkapocscsont el van törve. Gyorsan dagad…


  – Törött a csont. Szinte szét van morzsolva. Nem tudom, elkerülhető-e az amputálás…


  – Ne is gondolj rá! Használj mágiát. És ezt az elixírt.


  – Mi ez?


  – Ne kérdezd, csak használd.


  – Ahogy a tisztelendő asszony kívánja. Most igyekszem a csontot összeforrasztani, az ereket összekötni és az izomszövetet helyrehozni. Pillanatnyilag ne zavarj, összpontosítanom kell, ez a bűvölés nehéz…


  – Vérzik az orrod…


  – Töröld meg, kérlek! Szükség lesz a szabad kezemre.


  *


  – Hát, amit meg lehetett csinálni, azt megcsináltuk. A többit majd eldönti az idő. De bizakodó vagyok. A szervezete fiatal, ráadásul vaják. És itt nálatok első osztályú gondozásban lesz része, meggyőződtem róla… Mert jól ment, tisztelendő asszony. Jól ment. Add ide a spirituszt.


  – Nennekének hívnak.


  – Részemről örülök. Vrai Natteravn vagyok. Gyógyító.


  – Első osztályú gyógyító, teszem hozzá. Igazi mester.


  – Első osztályú segítségem volt. Még egypár napig itt maradok, ha megengeditek. Meglátjuk, mi lesz, ha a daganat lelohad.


  – Szívesen látunk. Úgy sejtem, jól ismered a vajákot.


  – Amikor megismertem, hogy így fejezzem ki, hálaadósává tett. Itt az alkalom, hogy megfizessem. Szerettem volna, ha erre nem kerül sor, de hát, sor került. Tartottam ettől. Ez a vaják úgy vonzza a bajt, mint a mágnes.


  – Ezt én sem mondhattam volna jobban.


  – Nenneke?


  – Tessék.


  – Amit használtál… Az a főzet… Gyűszűvirág, fekete orgona, gyöngyvirág, meg még valami. Mi volt az?


  – Vajákelixír. Fekete Sirály a neve.


  – Ti készítitek? Itt, a szentélyben?


  – Persze. Közös medikuskalandunkon megkedveltelek, Vrai. De a receptet így sem adom oda.


  *


  Időnként úgy vélte, meghalt. Aztán a fájdalom újra életre keltette.


  Aztán eljött a holnap, és minden újrakezdődött.


  Huszadik fejezet


  Nincs veszve minden! Él a győzhetetlen


  szándék, bosszú-hév, örök gyűlölet


  és mersz: sosem hódolni, meghajolni –


  törhetetlen erény mi másbul áll?


   


  John Milton, Elveszett Paradicsom,


  Jánosy István fordítása


  HUSZADIK FEJEZET


  A levegőben érezhető volt a hó. A vaják mélyet lélegzett, beszívta a levegőt. Az volt a benyomása, mintha kést szúrtak volna a tüdejébe.


  Még mindig hideg van, gondolta. Március, olvad, de még hideg van.


  Beburkolózott a vastag köpenyébe, eleinte ez volt az egyetlen férfiruha, amivel a szentély rendelkezett. Az ismeretlen eredetű köpenyre a pince valamelyik zugában találtak. Az állapota nem a legjobb volt. Úgy nézett ki, mintha néhány éven át szeneskocsi ponyvájaként szolgált volna, a következő néhány évben pedig kutyaólat béleltek volna ki vele. De tisztítható volt, egész jól állt, és egész jól védett a hidegtől.


  A saját ruhájából gyakorlatilag nem maradt semmi. Csaknem az egészet, köztük az ezüsttel kivert szép zubbonyát és a bőr lábszárvédőjét is ollóval kellett felszabdalni akkor, tavaly szeptemberben, amikor ő rossz állapotban a szentély orvosi asztalára került. Eltartott egy darabig, amíg a papnők kiegészítették valamilyen csizmával meg ruhával, amit a városban vásároltak. Némelyikük tudott bánni a tűvel, és rászabták, ami nem passzolt rá. Sok idejük volt hozzá. A vaják csak december közepén tudott a fekhelyéről feltápászkodni. Utána pedig hosszú hetekig tartott a gyógyulás és a lábadozás.


  Abból a szeptemberből, akárcsak a következő hetekből, bizonyos dolgokra nem akart emlékezni, szerette volna, ha kitörlődnének az agyából. A fájdalom, a sínben, rögzítésben és bekötözve eltöltött megalázó mozdulatlanság, amitől önállóan még a legegyszerűbb tevékenységeket sem tudta végrehajtani. A legegyszerűbbekkel kezdve, amikor kanállal etették, és csövön át itatták, a kevésbé egyszerűig, ami még megalázóbb volt, amikor Nenneke vagy valamelyik papnő megragadta a hímvesszőjét, hogy ezt a szervét a helyes irányba, egy csőrös üvegedénybe fordítsa. Nem akart emlékezni rá, hogy amikor felébredt, a szája kartonszáraz, a nyelve, akár egy tűlevél, a nyála pedig alvadt asztalosenyv. Nem akart emlékezni az agóniára, amikor hátáról hasára fordították, hogy a felfekvést kezeljék.


  Később sokat járt ki, nemcsak azért, hogy rehabilitációs gyakorlatokat végezzen. Nem akart és nem is tudott viszolygás nélkül nézni a fekhelyére, amelyen tizenhárom hetet töltött, élete legpocsékabb heteit.


  Olvadó jég csöpögött a fákról.


  Amikor lement az istállóba, Keszeg szokása szerint hangos horkantással üdvözölte. Geralt megpaskolta a kanca nyakát, a bőr alatt remegő izmokat. Egy héttel az eset után kapta vissza a lovát, az őszi napéjegyenlőség előestéjén. Noha a három bandita Geralt összes holmijával együtt a kancát is elkötötte, a barna ló egy hét múlva váratlanul jelent meg a szentély kapuja előtt, nyereg és szerszám nélkül, csak a pányva és a kantár egy leszakadt darabja volt rajta. A vaják, akit fájdalmai akkor még ágyhoz kötöttek, sokkal később értesült erről, amikor Keszeg már a szentély istállójában volt, és a szentély zabjával táplálkozott. Hogy mik történtek a kancával, miken ment keresztül, és milyen csoda folytán talált vissza a kapuhoz, az kideríthetetlen volt.


  A Keszeg visszaszerzése felett érzett öröm kiadósan enyhítette Geralt amiatti bánatát, hogy elvesztette a kardjait és a medálját, a ló felszerelését, meg a zsákjait, kivált a bennük lévő vajákelixíreket. A papnők megígérték, hogy a szentély műhelyében újra elkészítik a vaják dobozkájának teljes tartalmát, az összes elixírt, mind egy szálig. Egy egész hónapig fáradoztak vele, de, amint bizonygatták, a fáradságukat siker koronázta. Geraltnak nem volt rá oka, hogy ennek ne adjon hitelt.


  A kardok és a medál elvesztése fájdalmasan érintette.


  A kopár fák között húzódó sétányon tartott a szappanfőzők felé. Néhány növendék lány dolgozott a kádaknál, kamilla, rozmaring, gyöngyvirág és más aromás szappantartozékok illata terjengett, amely utóbbiakat a vaják nem tudott azonosítani. A növendékek munka közben vidáman fecserésztek, nevetgéltek. A szentélyben érezhetően derűs légkör uralkodott. Nem ok nélkül. A helyi hatóság kitelepítésről szóló utasításának végrehajtását meghatározatlan időre elhalasztották. A hatóság a hivatalos verzió szerint figyelembe vette Ríviai Assumpta anya romló egészségi állapotát. A nem hivatalos változatban a Hegyi Grófság őrgrófja beavatkozásának lett ilyen következménye, ezt a grófság védelmi szolgálatának parancsnoka, Elena Fiachra de Mersault közvetítette a helyi hatóságnak. De Mersault parancsnok volt az is, aki feloszlatta a szentély előtt tanyázó állampolgári osztagokat, és a hírek szerint megtiltotta, hogy a hatóság a jövőben ilyeneket szervezzen. Ellátogatott a szentélybe, tudakozódott Geralt lábadozásáról, jobbulást kívánt Assumpta anyának, és szívesen elfogadta a helyben gyártott szappanokat tartalmazó láda képében megnyilvánuló ajándékot.


  Torokköszörülést hallott a háta mögül. Megfordult. Nenneke papnő a rá jellemző nagyon szigorú arckifejezéssel állt ott, ami jobban illett volna olyasvalakire, aki sokkal idősebb, mint ő a maga alig harminc évével. Geraltnak elég sok ideje volt, hogy ehhez hozzászokjék.


  – Hideg van, nem?


  – Melegszik.


  – De csak lassan. Menjünk be. Mondanivalóm van számodra.


  – Lassan melegszik – kezdte el a papnő, alighogy beértek. – A hó csaknem egészen elolvadt. Az utak járhatóak. Kihasználtam ezt, és elmentem Spynhambe. Kitalálod, hová?


  Geralt kitalálta, de hallgatott.


  – Pampinea Monteforte asszony – folytatta a papnő, miközben megengedett magának egy röpke félmosolyt – szeretettel emlékezik meg rólad, úgy is mondhatnám, hálatelt szívvel emlékszik rád. Mivel szolgáltál rá a hálájára, mi? Hohó, Geralt, a Lorelei fiatal lánykái, az egy dolog, de hogy megszerezd magadnak, hmm… Magának a sokat tapasztalt főnöknőnek a rokonszenvét, nono.


  Geralt nem reagált, provokációt és cselt érzett a bőrén. Nem hitte el, hogy Nenneke tudná az igazságot. Pampinea asszony nagyon nagy súlyt fektetett a diszkrécióra, rávette a vajákot, hogy ígérje meg, kedves titkos kalandjukról senkinek egy pisszt se mondjon.


  Nenneke még néhány percig úgy tett, mint aki pontos információkkal rendelkezik, de tapintatos, tudja, amit tud, de nem beszél róla. Geraltnak a szeme sem rebbent.


  – Mellékesen – a papnő nem adta fel – itt van Vrai Natteravn, aki a mágia szárnyán sietett segítségedre, és mentett meg medikus művészetével. Nála, úgy sejtem, ugyancsak megszolgáltál valamikor valamit. A jövőre nézve van egy jó tanácsom, fiú. Tartsd magad távol a varázslónőktől. Minél távolabb, annál jobb, hidd el.


  Geralt ezúttal sem pislantott rá. Nenneke szemlátomást csalódott.


  – Térjünk vissza azonban Spynhamre és a Lorelei örömtanyára – folytatta. – Nem ok nélkül látogattam el abba a szentélybe. Az effajta helyek rendkívül gazdag forrásai az információknak. Az urak hölgytársaságban rendkívül beszédesek szoktak lenni, sokan titkok tudásával hencegnek az ágyban, hogy fontosságukat és státusukat hangsúlyozzák. Így tehát, ha meg akarsz valamit tudni olyan dolgokról, amelyekről a folyosókon suttognak, rohanj el a legközelebbi bordélyba. Akarod hallani, mit tudtam meg ott?


  – Akarom.


  – Amint bizonyára feltételezed, Cervia Herrada Graffiacane márkinéről kérdezősködtem, arról, akiről azt gyanítod, ő állt az ellened irányuló merénylet és a szentély ellen tervezett támadás mögött. Nos, vissza kell mennünk jó hatvan évet, Dagread király uralkodásának utolsó éveire. A márkiné – akkor még nem márkiné volt, hanem mindössze afféle Cervia kisasszony – szerelembe esett Asguth-i Artamonnal, a Ban Ard-i akadémia hatalmas varázslójával. Cervia tizenhét éves volt akkor, hogy a varázsló mennyi, azt nem tudta senki. Cervia néhány év múlva hozzáment az öreg de Graffiacane márkihoz, azonban Artamonhoz fűződő kapcsolatát nem számolta fel, továbbra is találkozgattak. Aztán meghalt a márki, az özvegy márkinének pedig gyermeke született. Hivatalosan utószülött, aki a márki törvényes fia és örököse lett, grófi címet viselt. De köztudott volt, hogy Artamon által nemzett fattyú.


  – A varázsló? Fiút nemzett?


  – Ez egyáltalán nem annyira ritkaság, amint feltételezik. Az tény, hogy nem gyakori. Innen ered a pletyka, amely szerint a márkiné terhessége az Artamon által lefolytatott mágikus kísérletek eredménye.


  – Az ifjú gróf az özvegy márkiné szeme fénye és a varázsló kedvence volt. Ahogy ilyenkor lenni szokott, mihaszna csirkefogó lett belőle, akinek mindent szabad, és minden csínyét megúszta. Csínye pedig nem kevés volt. A siheder nagy kedvvel okozott botrányokat, zavargásokba és verekedésekbe keveredett. A hatóság szemet hunyt, senki sem kockáztatta meg, hogy a királyi udvarban sűrűn megforduló márkinét és a hatalmas varázslót felingerelje.


  – Feltételezem, ez rosszul végződött.


  – Nagyon is. Egy alkalommal a gróf két cimborájával bunyót robbantott ki az Ard Carraigh-i vár aljában lévő vendéglőben. Az egyik vendég, állítólag igen koros ember, keményen megdorgálta és leszidta az ifjoncokat. Amazok úgy tettek, mintha hallgattak volna rá, és kimentek a helyiségből. De amikor a vendég távozott, rátámadtak, hogy megverjék. Rosszul kalkuláltak. Kiderült, hogy az az alak öreg létére jártas volt az ilyesmiben. Alaposan ellátta mindhármuk baját. A cimborák elszaladtak, vérző orrukat lapogatták, a gróf pedig késsel támadt rá arra az alakra, és meg is sebesítette. Kiderült, hogy az az ember addig visszafogta magát. Csak sebesülten mutatta meg, mire képes. Iszonyú csapást mért a grófra, elagyabugyálta, és megrugdosta. Fatális következménnyel. Sem a medikusok, sem a mágia nem segített. Az ifjú gróf meghalt, az eszméletét vissza sem nyerte.


  – És az az alak?


  – Teljesen nyoma veszett. Mindenütt keresték, sokáig, mert a márkiné tombolt dühében, és felhasználta minden befolyását. Artamon úgyszintén. És akkor valaki elterjesztette a pletykát, hogy az az alak vaják volt. Az volt vagy sem, nem tudta senki, de a márkiné és a varázsló hajszát indított. Még petíciót is intéztek a királyhoz, hogy nyilvánítsák az összes vajákot bűnözőnek és törvényen kívülinek. A király – akkor már Dagread fia, Eoin uralkodott – természetesen elutasította. Primo, nem volt rá bizonyíték, hogy a gyilkos tényleg vaják lett volna. Secundo, nem szabad kollektív felelősséget alkalmazni. Tertio, a határvidéki grófságokban szörnyek zaklatták a telepeseket, és szükség volt vajákokra.


  – De a márkiné és Artamon nem hátráltak, továbbra is a vajákokat vádolták fiacskájuk haláláért, titokban rágalmazó pletykákat terjesztettek róluk. És néhány év múlva a varázsló megírta és névtelenül kinyomatta opus magnumját – A monstrum, avagy a vaják leírása címmel. Az általad ismert következménnyel. Ráadásul csaknem biztos, hogy Artamon és a márkiné finanszírozta a Kaer Morhen elleni támadást. És ők fegyverezték fel a csőcseléket.


  – Hogy ez milyen következményekkel járt – sóhajtott fel a papnő –, azt mindenki látja. Preston Holt valószínűleg az általa korábban megölt három tettes egyikétől értesült Artamonról. Aki búcsút vett az életétől, a fájdalmában vigasztalhatatlan márkiné pedig bosszút forralt. Holt vérpadon végezte, de kijutott neked is, meg a szentélyünknek is. Furfangosan csinálta a vén satrafa, mert semmilyen bizonyíték nincs. Az, hogy Holt kivégzésekor megláttad az egyik banditát a kíséretében, az kevés.


  – Nekem – sziszegte Geralt – elegendő.


  – Nem tetszik – Nenneke a homlokát ráncolta. – Nem tetszik, amit mondasz, fiacskám. A bosszú a sekélyes és primitív elmék öröme. Ne feledkezz meg erről.


  – Nehéz megfeledkezni. Még mindig mindenem fáj.


  – Lábadozol. Nem vagy még erőd teljében. Megmondtam, még nincs itt az ideje, hogy befejeződjék a gyógyítás.


  – Itt az idő. A legfőbb idő. Holnap indulok. De előbb szeretnék… Gyengélkedik még Assumpta anya?


  – Sajnos, még igen. – Nenneke arckifejezése hirtelen megint szigorú lett. – És javulás, sajnos, továbbra sem látszik. És sajnos a többi dologban sincs változás. Assumpta anya továbbra sem akar téged látni.


  A vaják hosszan hallgatott.


  – Még mindig… – kérdezte végül. – Még mindig nem mondta meg, miért?


  – Nem árulta el az okát. – A papnő szinte átfúrta a tekintetével. – De mielőtt megbetegedett volna, amikor te eszméletlenül feküdtél, néhányszor imádkozott, és transzba esett. Ő pedig, ha transzban van, mindenféléket lát. Hogy mit látott, nem tudom, és nem is akarom tudni. Nagyon nem akarom. A fejemet rá, hogy te sem nagyon akarod. Szorítkozzunk tehát a tényekre. Assumpta anya nem akar látni. Ennyi. Legyen neked elég, amit a kérésére meg kell neked mondanom. Néhány szót. Amelyeket, azt tanácsolom, vedd a szívedre.


  – Miféle szavakat?


  – Válaszúton vagy, Geralt.


  Válaszúton, gondolta a vaják. A hollók válaszútján.


  – Holnap indulok – mondta szárazon.


  – Ahogy akarod – válaszolta a papnő ugyanolyan szárazon. – Nem foglak visszatartani.


  *


  Másnap, kora reggel, Nenneke egészen a kapuig kísérte.


  – Ajándékom van a részedre – törte meg a papnő a hosszas hallgatást.


  – Mi volna az?


  – Egy szalag. A hajadra. Hogy eltakarja a homlokodon azt a ronda sebhelyet. Az efféle sebhely szemet szúr, mindenki megjegyzi, ha úgy adódik. És úgy látom, te jobb szeretnéd, ha senki sem vésne téged az emlékezetébe. Hordd hát ezt a szalagot.


  – Köszönöm.


  – Talán nem kellene megkérdeznem – nézett Nenneke a vaják szemébe –, de megkérdezem. Merre visznek most az istenek?


  – Először… – Geralt nem sietett elárulni útja irányát és célját. – Először be kell néznem Belvoirba…


  – Nem vagy naprakész. – Nenneke szokása szerint eltalálta. – Timur Voronoff elköltözött Belvoirból. Az egész családjával. Most Holt régi birtokán lakik, ő vette meg.


  Geralt csodálkozott, de örült is. Nem kellett az útját megtoldani a Nyugati Grófság felé, Rocamora útba esett.


  – Köszönet mindenért. Add át köszönetemet Assumpta anyának és az összes többieknek. És búcsúszavamat.


  – Megengedsz egy szót indulófélben?


  – Természetesen. – Nyeregbe ugrott. – Természetesen, Nenneke.


  – A bosszú – mondta a papnő, miközben kinyitotta a kaput – csak a sekélyes és primitív elmék öröme.


  – Tudom.


  – A bosszú törvényen kívül helyez.


  – Tudom.


  – Indulj hát, és…


  – Igen?


  – És pusztítsd el azokat a kurafiakat!


  Huszonegyedik fejezet


  Egy kereskedő sűrű, sötét erdőn keresztül utazott, sokáig tévelygett, és az éjszakai homályban menthetetlenül beragadt a mocsárba. Bánatában már-már kétségbe esett, amikor egy gonosz szellem mutatkozott meg előtte emberi alakban. „Ne búsulj, ember! – szólította meg a kereskedőt. – Kihúzlak a sárból, és megmutatom a hazafelé vezető utat, de azzal a feltétellel, hogy ha olyasmi akad otthonodban, amiről nem tudsz, az a tulajdonom lesz.”


   


  Lucjan Siemieński,


  Podania i legendy polskie, ruskie i litewskie


  [Lengyel, orosz és litván mondák és legendák]


  HUSZONEGYEDIK FEJEZET


  Rocamora kapubejáratánál ugyanaz a már ismerős, sok-sok nyúl bőréből varrt köpenyt viselő nagydarab férfi üdvözölte Geraltot, aki valamivel korábban Belvoirban volt ajtónálló. Ő vette gondjaiba a vaják lovát, egy pillantást vetett a hátára, és igencsak elcsodálkozott, mert nem látott kardmarkolatot. A gyeplőt odanyújtotta az előszaladó lovásznak, egy tíz év körüli fiúcskának.


  Az udvaron nagy zajt csapva játszadozott a három gyerek, azzal voltak elfoglalva, hogy fakéregből csinált csónakocskákat bocsássanak vízre a bizonyára az elolvadt jégből eredő terjedelmes pocsolyán. Egy csíkos macska volt velük. A macska pillantotta meg először a vajákot, felnyávogott, és elmenekült. A gyerkőcök felnéztek. A legkisebbik elbőgte magát.


  A főépület ajtajából kiszaladt egy szőke fehérszemély, és jó hangosan behívta a gyerekeket. Odaugrott, a legkisebbiket a hóna alá kapta, a nagyobbikat kézen ragadta, a legnagyobbikat kiáltással nógatta befelé, visszakergette a házba, kis híján elesett, mert belebotlott a szoknyájába. Folyamatosan kiáltozva ugrott be az ajtón, és bezárta maga mögött.


  Egy pillanat múlva kinyílt az ajtó, Timur Voronoff lépett ki. Nem paszományos gombos hímzett kaftán volt rajta, hanem egyszerű, szürke gyapjúmellény.


  – Köszöntelek, vaják! Örömmel látlak egészségesen.


  – Mi történt? – Geralt az ajtó felé biccentett. – Ez miattam van? Rosszul csináltam valamit?


  – Nem, semmit – Voronoff elfintorodott. – De nehéz az előítéletekkel megbirkózni… Kivált, ha gyökeret eresztettek. Elterjedt egy előítélet. Hogy a vajákok állítólag gyerekeket rabolnak. Vagy hirtelen bukkannak fel, és azt követelik, hogy adják oda neki, ami megilleti, mert egy apa óvatlanul megígért valamit… Odaadod, amid úgy van, hogy nem tudsz róla. Meglepetés, érted? Hisz ismered az ilyen legendákat.


  – Hallottam valamit.


  – Én is – nevetett fel az ügynök – hallottam valamit. Kinevethetsz, de azt, hogy ebből a háromból a legkisebb már úton van, akkor tudtam meg teljesen váratlanul, amikor hosszú utazásról voltam visszatérőben. Ez volt az, amiről nem tudtam és így tovább. De nem ígértem meg senkinek semmit, egyetlen vajáknak sem. De magyarázd el ezt egy nőnek. Így tehát jobb, ha a személyzeti bejáratot használjuk, hogy megkíméljük a feleségemet az erős élményektől.


  Holt idejében mindig volt valaki a személyzeti helyiségben. Most nem volt ott senki. És nagyobb volt a zűrzavar, mint régen. Geralt leült a Voronoff által mutatott padra, a házigazda kiment. Rövidesen visszajött, hosszúkás csomag volt a hóna alatt.


  – Holt kardjai – közölte kurtán. – Ez meg a medálja. Azt akarta, hogy ez mind kerüljön vissza Kaer Morhenba.


  Geralt kibontotta a csomagot. Ezüstszínű kard volt benne, szép, kerek markolatgombbal. Kihúzta a pengét. Még a személyzeti szoba homályában is fénylett. Látta már valamikor ezt a kardot. Ismerte a pengére vésett rúnajeleket és tudta, mit jelentenek.


  Dubhenn haern am glândeal,


  morc’h am fhean aiesin.


  Csillogásom áthatol a sötéten,


  fényem a homályon úrrá lészen.


  Holt medálja kígyófejet ábrázolt, hatalmas méregfogakkal.


  – Ezt – Geralt átadta az ügynöknek a medált – őrizd meg, és rejtsd el. Egyelőre. A kardokat elviszem. Szükségem van rájuk.


  – Holtnak az volt a kívánsága…


  – Tudom, mi volt a kívánsága. A saját szájából. Teljesítem a kívánságát. Ha eljön az ideje. Holt hagyott itt még valamit?


  – Levelet. Neked szól.


  A levél lakkpecséttel volt lezárva, a Holt medálján szereplő kígyófejjel. Geralt az ingébe rejtette a borítékot.


  Voronoff köhintett, elővette a zsebkendőjét, megtörölte a száját.


  – Hírt kaptam róla – mondta –, hogy mi történt veled a napéjegyenlőség előtti napon. És mivel hat hónap után jelensz meg nálam, úgy vélem, a következmények komolyak voltak. Az arckifejezésed alapján pedig az a benyomásom, hogy tudom, minek kellenek neked Holt kardjai. Következésképpen érdekelni fog, hogy de Graffiacane, az özvegy márkiné elbocsátotta a szolgálatából azt a három általad ismert személyt, akik azelőtt az ő palazzójában rejtőzködtek, ennek okául olyan banditacselekményeket hozott fel, amelyekről ő, a márkiné állítólag nem tudott. Az elbocsátott három személy iránt azonnal érdeklődni kezdett da Cunha prefektus, és mivel erről nyilván értesítették őket, kereket oldottak, nyomtalanul eltűntek. Nem lesz könnyű őket megtalálni, ha egyáltalán lehetséges.


  – Akarással – fintorodott el Geralt – nincs nehézség.


  – Persze. A népi közmondásokban.


  – A nőt Meritxellnek hívják. És a másik kettőt?


  – Cibor Pontinak és Beauregard Fricknek. Ponti a törött orrú. Frick, és ez érdekelhet, a kard mestereként ismeretes.


  – Egyéb útmutatás?


  – Arra gyanakszom – Voronoff megtörölte a zsebkendővel a száját –, hogy szétváltak. És hogy elmenekültek Kaedwenből. De kereseti forrás után fognak nézni, bizonyára mindegyikük a saját számlájára. Vannak olyan helyek, ahol a hozzájuk hasonlók keresnek megbízást. Utánanéznék ezeknek a helyeknek. Rendelkezel anyagiakkal?


  – A pénzt érted ezalatt? Nemigen.


  – Adok ötven márka készpénzt és ezerkétszázat úti csekkben. Ennyivel tartozom Holtnak azoknak a költségeknek a fedezése végett, amelyeknek a fedezését kérte. Főként a régi rocamorai személyzet részére kifizetendő kompenzációról van szó. Zárójelben, a birtokot már nem Rocamorának hívják. Most Napfényes Völgy a neve.


  – Egészen tetszetős. Most, hogy Holt már nincs, mivel foglalkozol, ha szabad megkérdeznem?


  – Kérdezni mindig szabad. Kereskedelmi közvetítéssel foglalkozom. De ha felbukkan egy új ember Kaer Morhenból, szívesen vállalok vajákügynökösködést. Ez rád is vonatkozik, ha úgy kívánnád.


  – Pillanatnyilag nem kívánom. Isten veled, Voronoff! Köszönet mindenért.


  *


  Holt kiváló minőségű, kellemes érintésű papírra írta a levelét, az írás jól kivehető volt, szinte nyomdai kivitelű, tintafoltnak nyoma sem volt.


   


  Geralt,


  ha ezt a levelet olvasod, akkor már nem vagyok az élők sorában. Be kell tehát vallanom egy bűnömet – vagy inkább bűneimet. Nem tehettem meg ezt úgy, hogy a szemedbe nézek, tinta segítségével könnyebb.


  Ifjú vaják, én régóta tudtam, ki a Monstrum… szerzője, kinek a címerében fordulnak elő martlet madarak, és ki dedikálta az általam megölt Margulies strázsamester példányát. Tudtam, hogy Asguth-i Artamon. És az volt a szándékom, hogy megölöm. De elhatalmasodó betegségem megnehezítette – sőt lehetetlenné tette – ennek a feladatnak a teljesítését, ezért úgy döntöttem, másik végrehajtót keresek.


  Igen, jól gondolod. Neuholdi találkozásunk nem a véletlen műve volt, és megvolt annak a rejtett célja, hogy szorult helyzetedből kimenekítettelek. Nem ok és hátsó szándék nélkül tettem Neked ajánlatot a hollók válaszútjánál. Nem ok nélkül tanítottalak meg rá, hogyan kell puszta kézzel ölni. És nem véletlenül került a kezedbe az a dedikált brosúra.


  De a végén már kétségek gyötörtek. A kovács dolga az üllő és a kalapács, emlékszel? A vajáknak az a dolga, hogy szörnyeket irtson. A bűntény megbüntetése pedig az elöljáró és a bíróságok dolga. Tavasszal, őszintén szólva, kikergettelek Rocamorából. Emlékszem, hogyan néztél rám akkor. Én meg akkor csak egyre gondoltam. Arra, hogy megmentelek. Megóvlak. Mielőtt gyilkos lenne Belőled, olyan, amilyen én vagyok.


  De kiderült, hogy a sorsot nem lehet becsapni.


  Nem Te ölted meg a varázslót. És nem Neked kell ezért a büntetést elviselni.


  Sajnálom.


   


  Isten Veled,


  Preston Holt


   


   


  Geralt megfordította a papírt. A hátlapján néhány rajz volt, sokáig nézegette őket, eleinte képtelen volt rájönni, mit ábrázolnak. Végül megértette. A néhány vonással felvázolt alakok karddal felfegyverkezett vívókat ábrázoltak. Fintával és támadó pózokkal felálló alakokat. Az egyik alak, ezt felismerte, passo largóban ábrázolta a vívót, a másik porta di ferro parádban. A többi figyelmesebb vizsgálatot igényelt. Volt rá ideje.


  Keszeget az útra irányította. A kanca szokása szerint nagyszerűen hagyta magát vezetni, annyi is elegendő volt, hogy könnyeden megszorítsa a térdével, és enyhén megérintse a nyakát a gyeplő szíjával.


  Északon sötétedett.


  De ő délnek tartott.


  *


  Ard Carraigh városának a főkapuja tárva-nyitva állt, nem őrizte senki. Geralt belovagolt, meghajolt a vaskapu alatt.


  A piactér felől zajongás, muzsikaszó, azaz tulajdonképpen főként ütemes dobolás hallatszott. A mellékutcákból hirtelen nevető, daloló körmenet jött kifelé. A menet legvégén érkező komikus háromsarkú sapkás alak kivált a sorból, megállt a fal mellett, és vizelni kezdett.


  Geralt megvárta, míg befejezi.


  – Mi folyik itt nálatok? – kérdezte végül. – Valami ünnepség van?


  – Nem tudod? – A sapkás szökdelt néhányat, begombolta a sliccét, és feléje fordult. – Nem tudod? Akkor hát a tisztelt úr bizonyára valahonnan messziről jött? Idegen országból?


  – Idegenből, igaz. És messziről.


  – Másképp nem is lehet, egyébként tudnád, hogy ez a legvalódibb ünnepség, nagy ünnep ez az egész fővárosnak, sőt a királyságnak! Esküvőnk van, tisztelt úr, esküvőnk, és nem is akármilyen! Két híres, hajdan viszálykodó nemzetség összebékül, a Vaikinenek a Finneganokkal! Az ifjú Redfern, Gordon Finnegan gróf fia ma áll az esküvői oltár elé a szépséges Ludmillával, Sirius Vaikinen, a Tavi Grófság őrgrófja leányával!


  – Ez aztán az újság.


  – Újság, újság, de nagy ünnep is! Az egész főváros mulat, rengeteg nemes érkezett, mindenütt tánc meg dáridó, folyik a méz meg a sör, a nagyságos Grohot, a sörfőző száz hordót állíttatott a piactérre!


  – A sörfőző Grohot.


  – Úgy ám! Mert tudnod kell, külföldi uram, hogy a sörfőző fia, az ifjú Primian úr nagyban hozzájárult a fiatalok boldogságához!


  – Hozzájárult.


  – Persze hogy hozzájárult! Így hát összebarátkozott az ifjú párral! Gyere velünk a piactérre, meglátod…


  – Megyek, mindjárt megyek. De először mutasd meg az utat, kérlek…


  – Örömmel! Hová?


  – A Graffiacane palazzóhoz.


  *


  Az özvegy márkiné, Cervia Herrada Graffiacane elengedte a szobalányokat, az éjszakai rituálé maradékát önállóan szokta elvégezni.


  Meggyújtotta az ágy melletti talapzaton álló olajlámpát. Kellett a világosság, a sötét alkóvban nehézségei támadhattak az éjjeliedény megtalálásával, márpedig éjszaka használnia kellett az éjjeliedényt, többször is.


  A tükör előtt megfésülte maradék haját. Kivett az éjjeliszekrényből egy kristálykorsócskát, jó alaposan belekortyolt. Közben az emlékezéstől elmosolyodott. A smaragdkorsót megtöltő színes folyadék különleges altató volt, a Ban Ard-i varázslók párolták le az egyik vajákelixírből, amelyet az elmúlt évi napéjegyenlőség előtti napon zsákmányoltak a márkiné felbérelt emberei. A különlegesség pompásan altatott, talán azért is, mert a varázslók bőségesen kevertek belé erős alkoholt.


  A márkiné ágyba feküdt. Szintén a rituálé része volt, hogy csak most vette le gyémánt nyakékét, amelyet egy ezt a célt szolgáló állványra akasztott fel, a számos többi kolié, függő és nyakék mellé. Köztük, a díszhelyen volt egy medál, amely vicsorító farkasfejet ábrázolt. A márkiné eljátszadozott a medállal, megint elmosolyodott. Kedves emléke volt az a pillanat, amikor átnyújtották neki ezt a medált, miközben azt bizonygatták, hogy az ezt viselő vajákot halálra kínozták.


  Mosollyal az ajkán aludt el.


  Nem tudta, mi keltette fel. Talán egy halk zaj, talán egy légáramlat. Kinyitotta a szemét. És közvetlenül az arca előtt a medált pillantotta meg, a farkasfejet meg a vicsorító agyarakat. Az öklöt is meglátta, amely a medál láncát tartotta.


  És a hüllőtekintettel rá meredő szemeket.


  A vaják felülről nézte, mozdulatlanul, hangtalanul.


  A márkiné meleget és nedveset érzett maga alatt, felfogta, hogy félelmében az ágyba vizelt. Felnyögött, lehunyta a szemét, iszonyú nyomást érzett a torkában és a mellkasában.


  Amikor egy pillanat múlva kinyitotta a szemét, már sem a vaják, sem a medál nem volt ott. Sikerült, gondolta, küzdött a torkában jelentkező nyomás ellen, nem csinált velem semmit, megrémült, elmenekült. Majd elkapom, gondolta, majd elérem, hogy megbánja…


  Még élek, gondolta.


  És meghalt.


  Huszonkettedik fejezet


  …Tudvalevő, hogy az emberek megbosszulják az apróbb sérelmeket, mivel a súlyosakat nem tudják; ezért vagy dédelgetni, vagy elpusztítani kell őket: az embereknek úgy kell ártani, hogy ne lehessen félni a bosszútól.


   


  Niccolò Machiavelli, A fejedelem


  Lutter Éva fordítása


  HUSZONKETTEDIK FEJEZET


  Az eső hosszasan szemerkélt, de ez is elegendő volt hozzá, hogy a piani folyami kikötő keskeny utcácskái latyakos sártengerré változzanak. A sárban itt-ott deszkák hevertek, azzal a szándékkal rakták le őket, hogy a beragadás veszélye nélkül lehessen a városban közlekedni. A deszkák azonban ritkásan voltak lerakva, és Geraltnak, miközben rajtuk ugrált, Kaer Morhen jutott az eszébe, meg a „fésűnek” nevezett vajákgyakorlatok.


  Többtucatnyi ugrás után azonban megtalálta, amit keresett. Egy mohával borított, szétrothadt nádtetejű viskót, istálló is tartozott hozzá. A kunyhó ajtaján jókora szalmaköteg díszlett.


  Geralt belökte a görbe, nehezen nyíló ajtót, amely rosszul illeszkedett a keretbe. Nagy levegőt vett, és belépett. A sötétben kitapogatta, és arrébb tolta a piszoktól merev gyékényfüggönyt.


  Odabent, a mécsesek és gyertyák gyenge fényében néhány férfi ült az asztalnál. A primitív söntés mögött álló kocsmáros egy korsót törölgetett a kötényével.


  Geralt megköszörülte a torkát, a padlóra köpött. És várt.


  – Minek hívnak? – szólalt meg hosszú percek múlva a legközelebb ülő férfi, miközben sűrű, ősz szemöldöke alól rosszindulatú tekintettel nézte Geraltot.


  – Esau Kellynek.


  – Lehetséges. A sorban Lubodrog után következel. Aki ottan ül.


  – Világos. – Geralt leült egy székre a sarokban. Már jól ki tudta ismerni a szokásokat.


  A biztonsági emberek munkakereső találkozóinak színhelye rendszerint kocsma volt, méghozzá rendszerint nagyon lepusztult, peremvárosi, néptelen, ronda és veszélyes környéken lévő kocsma. Az egyezményes jelzés, amely azt mutatta, hogy ez az a hely, az ajtóra függesztett szalmaköteg volt.


  Aki ide belépett, azt faltörő kosként csapta meg az állott sör, izzadság, vizelet, fokhagyma, káposzta, használt kapca, viseltes lábbeli és még ördög tudja minek a bűze. Ezt el kellett tűrni, bátran kellett bemenni, hogy ezzel lehessen jelezni a szakmabeliséget.


  A biztonsági embereknek megvoltak a maguk rendes szokásaik, némelyikük szinte rituális jellegű volt. Aki először ment be a helyiségbe, bőséges köpést kellett megeresztenie a fűrészporral felszórt padlóra. Ez jelezte a céhhez tartozást. Másnak, ha megpróbált ide bejönni, elvették ettől a kedvét. Olykor nagyon határozottan és nagyon erőszakosan.


  Aki megmutatta, hogy ismeri a szokásokat, annak megengedték, hogy letelepedjék. Megmutatták, ki az utolsó, aki alkalmazást keres, és ki után kerül sorra. Aztán mindenki azt csinált, amit akart. Vagy elüldögélhetett egy sarokban, hogy ne csináljon semmit. Geralt mindig ezt az utóbbit választotta. Miután körülnézett, leült, és betartotta a szokásokat.


  A legkülönösebbek közé lehetett számítani, hogy kórusban üdvözölték, ha valaki tüsszentett: „Szard is össze magad utána!” Ha valaki a királyra emelt poharat, fel kellett állni, és úgy kellett inni. Illetlen volt megkérdezni, melyik királyról van szó, ezért büntetés járt, főleg szavakban. Abban az esetben, ha valaki a latrinára ment kisdolgát végezni, és ebben társasága akadt, gyorsan el kellett mondani a szólást: „A hollóra fogadok!”, akik ezt nem mondták ki, annak levizelték a csizmáját és a lábszárvédőjét.


  A társaság elüldögélt a kocsmában, vedelt, fecserészett, visszaemlékezett a régi sikerekre és kudarcokra, a bevételekre és a veszteségekre, kockáztak, a falnak dőlve vagy fejüket az asztalra támasztva szundítottak, esetleg mozdulatlanul ültek, szemüket a semmibe fúrva.


  Időnként – fölöttébb ritkán – valaki berontott, és hangosan kijelentette, hány emberre van szükség, mire és mennyiért. Azok a szerencsések, akik sorra kerültek, kimentek – vagy lemondtak az utánuk következők javára, előnyösebb ajánlatokra vártak. Gyakran megesett, hogy valaki otthagyta a helyiséget és a sorát, mert elunta, vagy úgy döntött, máshol próbál szerencsét.


  Időnként újak jöttek. Geralt ilyenkor a legkisebb érdeklődést sem mutatta, de figyelmesen megszemlélte őket.


  Az első feltételezett kaedweni címet és némi hasznos információt az Alsó Grófság ismerős postásaitól kapta. Ezeknek az információknak köszönhetően talált egy helyet, amelyet rendszeresen látogattak a biztonsági őri munkát keresők. Ez már április legelején történt, a Ban Gleann-i erőd és helyőrségi városka perifériáján. Miután sem itt, sem más kaedweni helységekben nem talált Meritxell, Ponti vagy Frick nyomára, a vaják a Pontar folyónál átlépte a határt, és felkereste a már Aedirn királyságban lévő Rancourt települést. Az Ard Carraighból Vengerbergbe vezető kereskedelmi útvonal mentén elterülő Rancourt népszerű volt a biztonsági emberek meg az őket felfogadó vándorkereskedők között. Az út mentén lépten-nyomon ember- és lócsontvázakat lehetett látni, ez ösztönözte a kereskedőket arra, hogy a befektessenek a védelembe. Következésképpen nagy volt a forgalom Rancourtban, de ennek ellenére Geralt nem talált az általa keresettek nyomára. Viszont különösképpen váratlanul rá esett a sor, és egy kereskedőkaraván védőjeként vándorolt el Haggéba, amely egy ugyancsak népszerű útvonal mentén terült el, ez az út messzire vitt, egészen a Temeria királyságbeli Gors Velenbe.


  Hagge komor város volt egy még komorabb vár árnyékában. A várban erős katonai osztag állomásozott, késznek tűnt arra, hogy visszaverje azokat a meg-megújuló próbálkozásokat, amelyek célja az volt, hogy a kaedweni Alsó Grófság őrgrófjai hatalmukba kerítsék a határ menti területeket. A hadseregnek köszönhetően a városban jól menő bordélyház üzemelt, a munkát kereső biztonságiak helyiségében pedig gyakran fordultak meg dezertőrök. A romosodó épületek között disznók túrták a sarat, kecskék mekegtek, kacsák topogtak a pocsolyákban.


  Geralt itt sem talált semmit. Most először kezdte elfogni a kételkedés. Attól kezdett tartani, hogy a keresés olyan lesz, mintha tű után kutatna egy szénaboglyában, miközben azt sem lehetett tudni, melyik a megfelelő boglya, melyik a megfelelő rét, és egyáltalán, melyik a megfelelő vidék.


  De nem adta fel. Átkelt egy újabb határon, és átjutott Redania királyság területére, ahol újra kezdett keresni a Fehérhíd nevű településen, a Novigradba vezető vízi út egyik folyami kikötőjében. Fehérhídban zsúfolásig tele volt a biztonságiak helyisége, de hamarosan megritkult. A redaniai őrség ugyanis berontott a kocsmába, és az ott-tartózkodók több mint felét letartóztatta, olyanokat, akiket különböző bűncselekmények, többnyire elmaradt bírságok miatt kerestek. Geralt szerencséjére sem a felvett neve, sem a személyleírása nem szerepelt egyetlen körözőlevélen sem, és szabadon folytathatta a keresést.


  A következő állomás Travno, az ugyancsak a Pontar mellett lévő kicsiny vár alatt volt. És a szerencse éppen itt mosolygott rá – itt talált az első nyomra és információra. Igaz, az információ zavaros, ködös és kétértelmű volt, de létezett. Nem volt szabad semmibe venni. Geralt ezen a nyomon indult el. És eljutott a piani kikötőbe.


  És most éppen itt tartózkodott.


  Megnyikordult a görbe ajtó.


  – Üdv, testvérek!


  A hang különösen zöngő volt, mintha a beszélő orra eldugult vagy elferdült volna. Geralt beljebb húzódott a homályos sarokba.


  – Munka van! – zöngte a jövevény. – Ketten kelletek a csapatba, kíséret Rindébe, napi negyed korona. Van jelentkező?


  – Neked, Ponti – szólalt meg az ősz szemöldökű –, már meg lett mondva: ne legyél az, ami a ló alján lóg. Te pedig, úgy hírlik, még mindig jócskán az vagy, ami ott lóg. Hagytad, hogy megismerjenek. Úgyhogy másutt keress ostobákat a csapatodba.


  – Vagyis nincsenek jelentkezők?


  – Neked nincsenek.


  – Hát, ahogy kedvetek tartja, nem akartok, nem kell, ha majd akartok, akkor nem lesz! A franc belétek!


  – Beléd meg az, ami a ló alján lóg.


  Megnyikordult az ajtó.


  Geralt felállt.


  *


  Alig lépett be az istállóba, már el is kezdődött.


  Cibor Ponti bizonyára már odabent felismerte, vagy az istállóban álló Keszeget ismerte meg, mert rögtön utána, hogy Geralt belépett, vasvillával rontott rá, dühös ordítással. Geralt könnyedén elhajolt, mosolygott magában. Rendkívül értelmetlen, egyenesen őrült ötlet egy vajákot olyan súlyos és kevéssé kézhez álló eszközzel megtámadni, mint a vasvilla. Ponti ezt nem tudta felfogni, ugrált, ordított és döfölt, a vaják pedig ellépett, és árnyékként kerülte ki a döféseket. Végül elunta, odaugrott, megragadta a villa nyelét, kitépte Ponti kezéből, és egyenesen a ferde orrára mért csapást. Ponti felüvöltött, térdre esett és az arcához kapott. Vér szivárgott az ujjai közül.


  – Hol van Meritxell és Frick?


  Cibor Ponti érthetetlenül zöngött. A villanyéllel rá mért ütés lényegében helyrerakta az orrát, egyenes lett, a bandita ennek dacára továbbra is zöngött, talán még inkább, mint ezt megelőzőleg. Nyilván elmozdult az orrában egypár porc.


  – Hol van Meritxell és Frick?


  – Baszódj meg… Korcs… Kurafi…


  Geralt leszakított a falról egy kenderkötélcsomót, a kötelet hátulról vetette Ponti nyaka köré. Megcsavarta, és egy földről felszedett faéket tett bele.


  – Hol van Meritxell és Frick?


  – Baszódj…


  Geralt a baljával megfeszítette a kötelet, a jobbjával pedig megtekerte a faéket.


  – Irgalmazz… – hörögte Ponti. – Ne ölj meg…


  – Beszélj.


  – Beau… Menetet kísért… Valami oxenfurti fontosságot… Biztosan ott van még… Meritxellről nem tudok semmit… Esküszöm…


  Geralt további negyedfordulattal csavarta meg az éket.


  – A tengerhez tartott… – hörögte Ponti, hasztalanul karmolta és rángatta a nyakát szorító hurkot. – El akart hajózni… Valahová messzire… Ne ölj meg…


  Geraltnak eszébe jutott a szeptember, a napéjegyenlőség előestéje. A virradat. És Ponti, amint egy vasalt doronggal a kezét és a fejét üti.


  Fordított egyet az éken. Hevesen és erősen, leküzdve az ellenállást. Cibor Ponti már nem tudott hörögni, csak megnyújtózta a testét. A hirtelen érezhető bűz elárulta, hogy ellazultak a záróizmai.


  Geralt még egy félfordulatnyit tekert az ékkel. A biztonság okáért.


  *


  Az egyetemi város, Oxenfurt zsúfolt, hangos, fülledt és büdös volt. Geralt úgy érezte, sokáig nem bírja itt ki, elege lett a tömeg lökdösődéséből és a fojtó szagból. Nem tudta megtalálni a biztonságiaknak az ajtón szalmaköteggel jelzett találkozóhelyét. Talán jobb is volt, hogy nem találta meg, nem tudta biztosan, hogyan reagált a testvériség Pontinak az istállóban heverő holttestére. Egy egész hét múlt el azóta.


  Eredménytelenül kérdezősködött a kocsmákban és a fogadókban. Az egyik vendéglőben, ahol reggel csak vállvonogatással reagáltak a kérdéseire, úgy döntött, hogy megreggelizik. Reggeli után pedig el akart menni valahová, Oxenfurttól messzire, hogy másutt újítsa fel Meritxell és Beauregard Frick keresését.


  Az események azonban másként alakultak.


  – Vaják?


  Beauregard Frick megváltoztatta a külsejét. A haját hagyta megnőni, nem is nyírta, amitől a fejét most őszes csomók rendetlen egyvelege díszítette.


  Hívatlanul szembeült vele, megigazította az övén a kardot, mert zavarta.


  – Idáig nyomoztál utánam – a bevezetőt elhagyta –, hogy leszámolj velem. Azért, ami Kaedwenben volt. Ne is tagadd.


  Geralt egyáltalán nem szándékozott tagadni.


  – Makacs vagy, szó se róla – folytatta Frick. – Amúgy nem is csodálom, magam sem csináltam volna másképp, ha rám került volna sor. De van egy kis baj. Ami a verekedést illeti, kivált, ha fegyverrel zajlik le, az oxenfurti törvény szigorú és következetes, az őrség pedig mindenütt ott van. Ha tehát valahol nyilvánosan rám támadsz, én pedig megöllek, megyek a börtönbe. Akkor is, ha önvédelemből történik meg. Ezért, ha megreggeliztél, azt javaslom, menjünk el egy félreeső helyre, ahol senki sem lát minket, ha ott intézzük el a dolgunkat, és ahol a törvény nem ér utol minket. Lehetséges?


  – Lehetséges. Az ott az én kardom.


  – Nem igaz – rázta meg a fejét Frick. – Az enyém. Hadizsákmány.


  – Banditapréda.


  – Hívják bárminek. Befejezted a reggelizést?


  – Befejeztem.


  – Akkor menjünk, mielőtt a napocska még feljebb emelkedik. Az ilyen ügyeket nem szeretem hőségben intézni.


  A meglehetősen korai idő ellenére Oxenfurt főutcája már benépesült, már az összes kereskedő és kofa kinyitotta a boltját és bódéját, az étkezdék és sütödék már bűzleni kezdtek a többször használt zsírtól. Nőtt a zaj és a tumultus. Frick azonban olyan sikátorokba vezette a vajákot, amelyek még üresek és csöndesek voltak. Végül egy szűk átjárón keresztül egy hatalmas magtár mögé kanyarodott, négyfelől zárt udvarra.


  Körülnézett, a csizmaorrával kipróbálta, mennyire szilárd a föld.


  – Mielőtt hozzáfognánk – mondta –, van egy ajánlatom.


  – Az a dolog lényege – folytatta nyugodtan –, hogy Meritxell, akit ugyanolyan szorgalmasan keresel, mint engem, nem túlságosan jártas a kardforgatásban. Ha veled küzd meg, esélytelen. Fontos ő nekem, a szeretőm volt. Az ajánlat a következő: hagyd őt békén. Esküdj meg, hogy békén hagyod, én pedig életben hagylak. Hagyom, hogy elmenj.


  Geralt hallgatott.


  – Fiatal vagy, előtted az élet. Pianban megfojtottad Cibort, elégedj meg ezzel. Legyen ennyi a bosszú. Áll az alku?


  – Nem. Nem áll.


  Frick figyelmeztetés nélkül támadott, alattomosan, félfordulatot tett, gyorsan előhúzta a kardját, majd egy visszafelé tett félfordulattal vágott, a fejre célzott. Geralt elhajolt, de csak kicsit, hogy a penge csupán megkarcolja. Már neki is a kezében volt a kard, lecsapott, kurtán, a halántékot célozta meg. Frick parírozott, ricassóval fogadta az ütést, elugrott.


  – Te akartad! – sziszegte.


  Körbeforgatta a kardot. Jobb lábával gyors gran pasatát hajtott végre, molinettóban lengette meg a kardot. Lehetetlen, futott át Geralt agyán, ez lehetetlen, hiszen ez Holt fintája. Most mandritto jön a bal halántékra, és még egy molinetto… Parírozok…


  Parírozta a vágást.


  Most contratempo passo largo jön a bal lábbal, molinetto és tramazzone. Holt fintája. A halálos finta, amire nincs védekezés.


  Preston rajzai, gondolta. A levélen. Azok a felvázolt alakok… Azok a rajzok, amelyek…


  Frick villámgyorsan csapott, ellépett passo largóval, molinettót forgatott, és a törzsét ravasz tramazzonéra hajlította. Geralt nem ment bele a parádba. Odaugrott, annyira közelre, hogy Frick mellkasának ütközött. És lendítés nélkül a szemébe mártotta a kard keresztvasát. A szemgolyó lágyan, zselészerűen engedett, megroppantak a szemgödör vékony csontjai, a kard keresztvasa az agyba fúródott. Mélyen.


  Geralt kirántotta a kardot, félreugrott. Beauregard Frick egy pillanatig mozdulatlanul állt, az arca borzalmasan eltorzult. Aztán előrehajolt, és a hátára zuhant, akár egy fahasáb.


  Meghalt, mielőtt leért volna.


  Huszonharmadik fejezet


  Smell the sea and feel the sky


  Let your soul and spirit fly.


   


  Van Morrison,


  Into the Mystic


  HUSZONHARMADIK FEJEZET


  Előbb érezte meg, mielőtt meglátta volna.


  A szélfuvallatban felbukkanó illat teljesen ismeretlen volt a számára, nem hasonlított semelyik ismerős illatra, nem rémlett róla semmi olyasmi, ami emlékeztette volna valamire. Csak egy pillanat múlva, amikor a nyeregben felállva szimatolta meg a szelet és azt az illatot, akkor jött rá, hogy az a távoli kékség nem csupán az égbolt, nem is valamilyen különös alakú felhő. Hogy ez a horizont. Hogy ez olyasmi, amit eddig nem látott. És amit nagyon szeretett volna meglátni.


  A tenger.


  Először ösztönszerűen galoppra akarta késztetni Keszeget, hogy minél hamarabb jussanak el a tengerhez, hogy egészen közelről láthassa meg, hogy jobban érezhesse azt az illatot, hogy megérinthesse. Megízlelhesse.


  Megtorpant.


  Elintézendő ügyei voltak.


  A dombról lefelé vezetett az út a magas fűvel benőtt meredélyen át. Fölötte vénséges erdő magasodott, félelmetesen tömör és homályos sűrűség. Lefelé vitt az út, a sarjerdőbe. Útközben, az erdő sávjának támaszkodva magányos tanya állt. Friss fenyőfa zsindellyel borított tetejű kunyhó, két pajta, istálló, körülötte szabályos kerítés, mögötte udvar, homokban kapirgáló tyúkok. A kunyhó kéményéből füst gomolygott. A kunyhó előtt cölöphöz kötve állt egy szürke ló.


  Geralt tudta, kié.


  Azt is tudta – ehhez a tudáshoz a novigradi hierarcha képét ábrázoló tíz aranykoronáért jutott hozzá –, kié a kunyhó. A helybeli csempészek vezére lakott benne. Mindenki, aki arról ábrándozott, hogy felszáll a közeli öbölben veszteglő valamelyik csempészhajó fedélzetére, előbb fel kellett keresnie a vezért, és le kellett szurkolnia a megfelelő – korántsem csekély – összeget. Miután leszurkolta, elhajózhatott, jó messzire. Elég messzire ahhoz, hogy semmi nyom ne maradjon utána, és megtévesszen minden üldözőt.


  Megnógatta Keszeget, és lefelé indult a sziklameredélyről. Vékony hangocskákat hallott, gyerekeket pillantott meg, a lejtőn játszottak a hasadék által feltárt sárgás homokban. A gyerekek nem törődtek vele, elfoglalta őket a játék.


  Lelovagolt az útra.


  Kinyílt a kunyhó ajtaja, Meritxell lépett ki onnan.


  Rögtön észrevette a vajákot, odarohant a szürke lóhoz. Megragadta a ló sörényét, egyetlen lendülettel akart nyeregbe ugrani. A ló megriadt, előreugrott, s magával rántotta a földön fekvő Meritxellt, aki beleakadt a kengyelbe. Úgy látszott, hogy nem ússza meg a rúgást, de idejében eleresztette a kengyelt, hasra zuhant a homokba. A ló kivágtatott az útra.


  Geralt látta, hogy Meritxell első dühében ököllel csapkodta a földet, hallotta, hogy kétségbeesett haraggal kiabált.


  Nem sietett. Tudta, hogy eléri. Hogy a nő nem képes előle megmenekülni.


  Károgást hallott.


  A vénséges sötét erdőben egy magas fa csúcsán holló ült. Hangosan károgott.


  Geralt ezúttal megértette a figyelmeztetést.


  Mozgást vett észre az erdő szélén. A sarjerdő peremét borító fű megmozdult, különösen lengedezett. Valami ki-kivillant onnan. Valami lefelé kúszott a meredélyről.


  A fűben kikopott tisztást homok, kavics és kő borította. Jól látszott, ami ott volt. Jó kétölnyi lapos, vöröses, ízelt test, mindegyik ízhez egy pár mozgékony, világossárga végtag csatlakozott. A jókora, sötétbarna koponyán egy pár hosszú csáp és két hatalmas állkapocs nőtt.


  A szkolopendromorf lefelé kúszott a meredélyen, szalaggá tekeredett, időnként felemelte a fejét, és megmozgatta a csápjait. Egyenesen a homokban játszadozó gyerekek felé kúszott.


  A holló károgott.


  Meritxell felugrott, az úton mintegy negyedmérföldnyire nyugodtan álló lova felé futott. Egyetlen ugrással a nyeregben termett, galoppozni kezdett, kiáltozva sürgette meg a lovat. Hamarosan eltűnt az útkanyarban.


  Geralt nem őt nézte. Hirtelen elvesztette iránta az érdeklődését.


  Valami más volt fontos. Mást választott.


  Leugrott a nyeregből. Gyors léptekkel indult el a meredély oldalában, szemben a kúszó soklábúval. Úgy, hogy elvágja az útját, hogy elválassza a gyerekektől.


  Hátranyúlt, kihúzta a kardját.


   


  Dubhenn haern, am glândeal,


  morc’h am fhean aiesin.


  Csillogásom áthatol a sötéten,


  fényem a homályon úrrá lészen.


  A vaják a meredélyen ment tovább.


  A szél a tenger felől fújt.


  Szöcskék spricceltek szét a lába alól.


   


   


  VÉGE


   


  A GABO Kiadó e-könyveiről


  A GABO KIADÓ
E-KÖNYVEIRŐL


  A könyv lehet fűzött, ragasztott, kemény borítós, vagy puha fedelű. A legfontosabb mégis az, ami benne található. Az e-könyv új köntösbe öltözteti az olvasmányokat, hogy azok se maradjanak le az olvasás élményéről, akik lapozgatás helyett klikkelve keresik a legfrissebb tartalmakat.


  Fontosnak tartjuk, hogy bárhol, bármilyen készüléken olvashassa könyveinket, ezért a kemény másolásvédelem helyett a felhasználást nem akadályozó vízjelezést választottuk. Példányát szabadon átmásolhatja számítógépére, e-könyv olvasójára vagy telefonjára. A Dibook rendszerében (www.dibook.hu) vásárolt könyveinkből mindig a legfrissebb verziószámú, javított másolatot érheti el.


  Kiadónk arra törekszik, hogy olyan könyveket adjon az olvasók kezébe, amelyek kifogástalanok, ám hibák sajnos mindig előfordulhatnak. Kérjük, ha bármilyen szerkesztési hiányosságot vagy tévedést észlel e-könyveinkben, azt jelezze az info@gabo.hu e-mail címen.


   


  További könyvek és érdekességek a kiadó oldalán: www.gabo.hu


   


  E-könyveinket itt érheti el: www.dibook.hu


   


  Kövessen minket Facebookon is: www.facebook.com/GABOKIADO


  Ha tetszett a könyv, olvassa el ezt is


  HA TETSZETT A KÖNYV, OLVASSA EL EZT IS


   


  ANDRZEJ SAPKOWSKI


  MALADIE


   


  A teljes e-könyv megvásárolható a www.dibook.hu oldalon.


  Nincs onnan visszaút


  I


  A Visenna vállán ülő tarka tollú madár elkárogta magát, meglebegtette a szárnyát, suhogva felemelkedett, és elszállt a cserjésbe. Visenna megállította a lovát, hallgatózott egy pillanatig, majd óvatosan elindult az erdei ösvényen.


  A férfi látszólag aludt. Az útelágazás közepén lévő oszlopnak támaszkodva ült. Közelebb érve Visenna látta, hogy a szeme nyitva van. Már korábban észrevette, hogy a férfi megsebesült. A bal vállát és a bicepszét fedő ideiglenes kötést vér itatta át, még meg sem alvadt.


  – Üdv, ifjú – szólalt meg a sebesült, kiköpött egy hosszú fűszálat. – Merre tart, ha szabad kérdeznem?


  Visennának nem tetszett ez az „ifjú”. Hátravetette a csuklyáját.


  – Szabad kérdezned – válaszolta –, de úgy illene, hogy megindokold a kíváncsiságodat.


  – Bocsásson meg, hölgyem – mondta a férfi, és hunyorított. – Férfiruhát visel. Ami pedig a kíváncsiskodást illeti, az bizony indokolt, de még mennyire. Ez nem közönséges útelágazás. Érdekes kalandban volt itt részem…


  – Látom – szakította félbe Visenna, és ránézett az oszloptól nem egészen tízlépésnyire félig a bozótba rejtett, mozdulatlan, természetellenesen kicsavarodott alakra.


  A férfi követte a tekintetét. Aztán összenéztek. Visenna úgy téve, mintha félresöpörné a haját a homlokából, megérintette a kígyóbőr pánt alatt rejtőző diadémot.


  – Hát igen – mondta a sebesült nyugodtan. – Ott egy hulla hever. Éles a szeme. Bizonyára rablónak tart. Igazam van?


  – Nincs – mondta Visenna, miközben nem vette le a kezét a diadémról.


  – Á… – nyögött fel a férfi. – Igen. Nos…


  – Vérzik a sebed.


  – A sebek többségének ilyen különös tulajdonsága van – mosolyodott el a sebesült. A fogai szépek voltak.


  – Fél kézzel bekötözve még sokáig fog vérezni.


  – Csak nem azzal akar megtisztelni, hogy segít?


  Visenna leugrott a lováról, csizmasarkával lyukat vájt a puha földbe.


  – Visenna a nevem – mondta. – Nem szoktam megtisztelni senkit sem. Azonkívül nem szenvedhetem, ha valaki magáz. Ellátom a sebedet. Fel tudsz állni?


  – Fel tudok. Muszáj?


  – Nem.


  – Visenna – mondta a férfi, és kissé felemelkedett, hogy megkönnyítse a vászon letekerését. – Szép név. Mondták már neked, Visenna, hogy szép a hajad? Rézszínűnek mondják, igaz?


  – Nem. Vörösnek.


  – Aha. Ha befejezted, megajándékozlak egy csokor csillagfürttel, abból, ami ott az árokban nő. És közben elmondom neked, csak úgy, hogy teljék az idő, mi történt velem. Képzeld el, ugyanazon az úton jöttem, amelyiken te. Látom, az elágazásnál van egy oszlop. Ó, pont ez itten. Az oszlopra erősítettek egy deszkát. Ez fáj.


  – A sebek többségének ilyen különös tulajdonsága van. – Visenna letépte az utolsó vászonréteget, nem is igyekezett túl finoman csinálni.


  – Igaz, elfelejtettem. Hol is tartottam… Á, igen. Odamegyek, látom, felirat van a deszkán. Szörnyen kusza, ismertem régen egy íjászt, aki ennél szebb betűket tudott a hóra pisálni. Elolvasom… Ez meg mi akar lenni, kisasszony? Miféle kő ez? Ó, a fenébe. Erre nem számítottam.


  Visenna lassan elhúzta a seb fölött a hematitot. A vérzés abban a pillanatban elállt. Behunyta a szemét, majd mindkét kezével megragadta a férfi vállát, erősen összeszorította a sebszéleket. Elvette a kezét – a szövet összenőtt, csak egy duzzadmány és egy skarlátszínű csík maradt a helyén.


  A férfi hallgatott, figyelmesen vizsgálgatta. Végül óvatosan felemelte a karját, kiegyenesítette, megdörzsölte a heget, megcsóválta a fejét. Felvette a véres ing foszlányait és a zekéjét, felállt, felemelte a földről a sárkányfej alakú csattal ékesített övét, a rajta lévő karddal, erszénnyel és kulaccsal együtt.


  – Igen, ezt hívják szerencsének – mondta, miközben le sem vette a szemét Visennáról. – Gyógyítóra találtam a puszta kellős közepén, az Ina és a Jaruga összefolyásánál, ahol általában könnyebb farkasemberrel, vagy ami még rosszabb, részeg favágóval találkozni. Mi lesz a gyógyításért járó fizetség? Pillanatnyilag pénzhiányban szenvedek. Elegendő egy csokor csillagfürt?


  Visenna figyelmen kívül hagyta a kérdést. Közelebb ment az oszlophoz, felszegte a fejét – a ráerősített deszka a férfi szemmagasságában volt.


  – „Te, ki nyugat felől érkezel – olvasta fennhangon. – Ha balra mész, visszatérsz. Ha jobbra mész, visszatérsz. Ha egyenesen mész, nem térsz vissza.” Ostobaság.


  – Pontosan ugyanezt gondoltam – helyeselt a férfi, és leveregette a csizmaszáráról a tűleveleket. – Ismerem ezt a környéket. Egyenesen, vagyis kelet felé a Klamat hágója felé vezet az út, a kereskedők útvonala. Miért ne lehetne onnan visszatérni? Annyira szépek ott a férjre vágyó leányok? Olcsó a kisüsti? Betöltetlen a polgármesteri tisztség?


  – Eltérsz a témától, Corin.


  A férfi eltátotta a száját, határtalanul meglepődött.


  – Honnan tudod, hogy Corinnak hívnak?


  – Magad mondtad az imént. Mondd tovább.


  – Igen? – A férfi gyanakvóan nézett rá. – Valóban? Nos, lehet… Hol is hagytam abba? Aha. Olvasom hát, és csodálkozom rajta, milyen barom találta ki ezt az írást. Egyszer csak hallom, valaki nyögdécsel és morog mögöttem. Odanézek, egy botra támaszkodó ősz hajú, púpos anyóka az. Udvariasan megkérdem, mi baja van. Ő meg azt motyogja: „Éhes vagyok, nemes lovagocskám, pirkadat óta nem akadt egy harapásra való a fogamra.” Azon agyalok, van-e még az anyókának legalább egy foga. Annyira meghatódtam, hogy na, előveszek hát a tarisznyámból egy darab kenyeret és egy fél füstölt keszeget, amelyet a jarugai halászoktól kaptam, és odaadom a vénségnek. Az meg leül, csámcsog, krákog, köpködi a szálkákat. Én meg továbbra is azt a furcsa útjelzőt nézegetem. Egyszer csak megszólal az anyó: „Jó ember vagy, lovagocska, megmentettél, nem marad el a jutalom.” Meg akartam neki mondani, hová tegye azt a jutalmat, az anyó meg azt mondja: „Gyere közelebb, mondanék valamit a füledbe, fontos titkot, amely feltárja, hogyan kell a bajoktól sok jó embert megmenteni, hírnevet és vagyont szerezni.”


  Visenna sóhajtott, leült a sebesült mellé. Tetszett neki, magas, szőke, arca hosszúkás, álla előreugró. Nem volt büdös, mint azok a közönséges férfiak, akikkel addig találkozott. Elhessegette azt a kellemetlen gondolatot, hogy túl régen kószál magányosan az erdőkben és az utakon. Corin folytatta a történetet:


  – Á, arra gondoltam – mondta –, remek alkalom adódott. Ha az anyónak nincs szklerózisa, és nem hibádzik egyetlen kereke sem, akkor hátha haszna lesz ebből a szegény katonának. Lehajolok, ostobán odahajtom a fülem. Na és ha nem jók a reflexeim, egyenesen a torkomba kaptam volna. Elugrottam, a vér úgy fröcsög a vállamból, mint egy palota szökőkútjából, az anyó meg üvöltözve, pöfögve és köpködve siklik felém a késével. És még mindig nem gondoltam, hogy a dolog komoly. Átkaroltam, hogy megfosszam az előnyétől, és érzem, hogy szó sincs öregasszonyról. A melle kőkemény…


  Corin rápislantott Visennára, hogy megnézze, nem vörösödik-e el. Visenna udvarias, érdeklődő arckifejezéssel hallgatta.


  – Hol is tartottam… Aha. Úgy gondoltam, ledöntöm a lábáról, és lefegyverzem, de ugyan már. Erős, mint a hiúz. Érzem, egy pillanat múlva kisiklik a szorításomból a kést tartó keze. Mit lehetett tenni? Ellöktem, a kardomhoz kaptam… Magától fúródott beléje.


  Visenna csendben üldögélt, a homlokára tette a kezét, úgy tett, mintha önkéntelenül igazítaná meg a kígyóbőr pántot.


  – Visenna? Úgy mondom, ahogy történt. Tudom, hogy ez asszony, és hülyén érzem magam, de pusztuljak el, ha normális asszony volt. Rögtön utána, hogy elzuhant, megváltozott. Megfiatalodott.


  – Illúzió – mondta Visenna eltöprengve.


  – Micsoda?


  – Semmi – Visenna felállt, és odament a páfrányosban fekvő holttesthez.


  – Nézz csak ide. – Corin melléje állt. – Olyan némber ez, mint a palota szökőkútjának valamelyik szobra. De púpos volt, és olyan ráncos, mint egy százéves tehén hátsója. Hogy az a…


  – Corin – vágott közbe Visenna –, erősek az idegeid?


  – He? Hogy jönnek ide az idegeim? Persze, ha érdekel, nem panaszkodhatom.


  Visenna levette a homlokáról a pántot. A diadémba foglalt ékszer tejfehér fénnyel villant fel. Megállt a holttest felett, kinyújtotta a kezét, behunyta a szemét. Corin félig elnyílt szájjal nézte. Visenna lehajtotta a fejét, valamit suttogott, a férfi nem értette.


  – Grealghane! – kiáltott fel hirtelen.


  A páfrányban heves zörgés támadt. Corin odébb ugrott, kirántotta a kardját, védekező állásba helyezkedett. A holttest összerázkódott.


  – Grealghane! Beszélj!


  – Áááááááá! – a páfrányok közül rekedt ordítás hangzott, egyre erősebben. A hulla ívbe hajlott, kissé felemelkedett, csak a háta és a feje érte a földet. Az ordítás elhalkult, abbamaradt, torokhangú hadarásba, szaggatott nyögdécselésbe és kiáltozásba ment át, fokozatosan tagolt, de teljesen érthetetlen hangok hallatszottak. Corin hátát hideg verejték lepte el, olyan kellemetlen érzés, mintha hernyók mászták volna meg. Ökölbe szorította a kezét, hogy leküzdje a karján a bizsergést, minden akaraterejével igyekezett legyőzni azt az elhatalmasodó vágyát, hogy bemeneküljön az erdőbe.


  – Oggg… nnnn… nngammm – dadogta a hulla, és körmeivel a földet kaparta, véres buborékok pattantak szét a szája szélén. – Nam… eeeggg…


  – Beszélj!


  Visenna kinyújtott kezéből zavaros fénysugár szivárgott ki, poros örvénylés gomolygott elő. A páfrányok közül száraz levelek és fűszálak röppentek fel. A hulla felköhögött, nyammogott, és hirtelen megszólalt. Teljesen érthetően.


  – …elágazásnál hat mérföld Kulcstól a lehető legdélebbre. Eel… Elküldte. A Körnek. A fiút. Szom…jjj… Taaa. Parancsolta.


  – Kicsoda?! – kiáltotta Visenna. – Ki parancsolta? Beszélj!


  – Fffff… ggg… genal. Minden írást, levelet, amulettet. Gyű… rűt.


  – Beszélj!


  – …ágón. A Csontpók. Ge… nal. Elvenni a leveleket. A per… gameneket. Eljön a maaaaaaaaa! Eeeeeeeee! Niiiiiiiii!!!


  A habogó beszéd megremegett, átható üvöltésbe olvadt. Corin nem bírta ki, eldobta a kardot, befogta a fülét. Így állt, amíg nem érzett egy érintést a vállán. Iszonyú remegés fogta el egész testét, mintha valaki a heréjét ragadta volna meg.


  – Már vége – mondta Visenna, és letörölte a homlokáról a verítéket. – Megkérdeztem, milyenek az idegeid.


  – Micsoda nap – hebegte Corin. Felkapta a kardot, visszadugta a hüvelyébe, igyekezett nem ránézni a már mozdulatlan holttestre.


  – Visenna?


  – Tessék.


  – Menjünk innen. Minél messzebbre.


  II


  Mindketten Visenna lován mentek tovább a gazos és göröngyös erdei úton. Visenna elöl ült a nyeregben, Corin hátul, szőrén ülte meg a lovat, átölelte a lány derekát. Visenna már rég megszokta, hogy zavartalanul élvezze a sors által szórványosan juttatott apró kellemetességeket, így hát elégedetten támasztotta a hátát a férfi mellkasának. Hallgattak mind a ketten.


  – Visenna – Corin szánta rá magát elsőként, majd egyórányi út után.


  – Tessék.


  – Nem csak gyógyító vagy. Benne vagy a Körben?


  – Igen.


  – Ilyen… mutatvány láttán vélhetően mester vagy?


  – Igen.


  Corin elengedte a derekát, és nekitámaszkodott a nyeregkápának. Visenna mérgesen lehunyta a szemét. A férfi persze nem vette ezt észre.


  – Visenna?


  – Tessék.


  – Megértettél valamit abból, amit az a valaki… az a valami… mondott?


  – Nem sokat.


  Megint hallgattak. A lombok között fölöttük átszálló tarka madár hangosan károgott.


  – Visenna?


  – Corin, tégy meg egy szívességet.


  – He?


  – Ne dumálj többet. Gondolkozni akarok.


  Az út egyenesen lefelé, a szurdokba tartott, egy sekély patakocska medrébe, a patak lustán, átható menta- és csalánillatban, sziklák és fekete gyökerek között folydogált. A ló csúszkált az agyaggal és iszappal borított köveken. Corin újra átkarolta Visenna derekát, hogy le ne essen. Elhessegette azt a kellemetlen gondolatot, hogy túl régen kószál magányosan az erdőkben és az utakon.


  III


  A település a hegy lejtőjének támaszkodó, az út mentén húzódó, szalmatetős, faházas, piszkos, girbegurba kerítések között kanyargó tipikus sorfalu volt. Amikor belovagoltak, lármázni kezdtek a kutyák. Visenna lova nyugodtan lépkedett az út közepén, nem törődött a csüdjéhez kapkodó habzó pofájú, ádáz korcsokkal.


  Eleinte senkit sem láttak. Aztán a kerítések mögül, a csűrök felé vezető ösvényekről előkerültek a lakosok – lassan közelítettek, mezítláb, komoran. Vasvillákat, dorongokat, cséphadarókat tartottak a kezükben. Egyikük lehajolt, felkapott egy követ.


  Visenna megállította a lovát, felemelte a kezét. Corin észrevette, hogy sarló formájú, kicsiny aranykést tart a kezében.


  – Gyógyító vagyok – mondta érthetően és csengő hangon, de nem túl hangosan.


  A parasztok leengedték fegyvereiket, összesúgtak, egymásra néztek. Egyre többen lettek. Egyesek, akik közelebb álltak, levették a sapkájukat.


  – Minek neveztetik ez a falucska?


  – Kulcsnak – hangzott el a tömegben némi hallgatást követve.


  – Ki az elöljáró közületek?


  – Topin, nagyságos hölgy. Ó, az ott a kunyhója.


  Mielőtt arra indultak volna, a gazdák közül előnyomakodott egy asszony, csecsemőt tartott a karjában.


  – Hölgyem… – nyögte ki, félénken érintve meg Visenna térdét. – A lányom… Perzseli a láz…


  Visenna leugrott a nyeregből, megérintette a gyerek fejecskéjét, behunyta a szemét.


  – Holnapra egészséges lesz. Ne bugyoláld be ennyire melegen.


  – Köszönet, nagyságos… Százszoros…


  Topin, a település elöljárója már kint volt az udvaron, és épp azon töprengett, mit csináljon a készenlétben tartott vasvillával. Végül azzal takarította el a lépcsőről a tyúktrágyát.


  – Bocsáss meg – szólalt meg, és a villát a kunyhó falához támasztotta. – Hölgyem. És nagyságod is. Annyira bizonytalan idők… Fáradjatok be. Legyetek a vendégeim.


  Bementek.


  Topin asszonya, miközben magával vonszolta a szoknyájába kapaszkodó két szalmasárga hajú leánykáját, rántottát, kenyeret és aludttejet tálalt fel, majd eltűnt a kamrában. Visenna Corintól eltérően keveset evett, komoran, csendben üldögélt. Topin a szemét forgatta, különböző testrészeit vakargatta, és beszélt.


  – Bizonytalan idők járják. Bizonytalanok. Jaj nekünk, nagyságtok. Birkát tartunk gyapjáért, eladnánk a gyapjút, de mostanság kereskedők nincsenek, hát levágjuk a nyájat, a gyapjas birkákat levágjuk, hogy kerüljön a fazékba valami. Régebben a kereskedők Amellbe jártak jasmáért, zöld kőért, a hágón keresztül, amerre a bányák vannak. Amott fejtik ki a jasmát. És amikor a kereskedők jöttek, gyapjút is vettek, fizettek, mindenféle jót hagytak itt. Nincsenek mostanság kereskedők. Még só sincs, amit levágunk, azt három nap alatt meg kell ennünk.


  – Elkerülnek titeket a karavánok? Miért? – Visenna időnként eltűnődve érintette meg a homlokpántját.


  – El ám – mordult fel Topin. – Le van zárva az amelli út, a hágón elterpeszkedett egy átkozott csontpók, egyetlen élő lelket nem ereszt keresztül. Akkor hogy mennének arra kereskedők? Halálveszély az.


  Corin kezében megmerevedett a kanál.


  – Csontpók? Mi az a csontpók?


  – Tudom is én. A csontpókról azt beszélik, emberevő. Állítólag a hágón gubbaszt.


  – És nem engedi át a karavánokat?


  Topin körbenézett a szobában.


  – Némelyiket tán igen. Azt beszélik, a sajátját. A sajátját átengedi.


  Visenna összeráncolta a homlokát.


  – Hogyhogy a… sajátját?


  – Hát a sajátját – morogta Topin, és elsápadt. – Az amelli népeknek még rosszabb, mint minekünk. Minket legalább az erdő táplál kicsinykét. Amazok meg a puszta sziklán ülnek, és ha van valamijük, azt a csontpókiak jasmáért adják el nekik. Kegyetlenség, rabló módra, úgymond, mindenért fizetniük kell, de az amelliek mit tehetnének? Hisz csak nem fognak jasmát enni.


  – Miféle „csontpókiak”? Emberek?


  – Emberek meg varánok meg másfajták. Banditák azok, hölgyem. Elviszik Amellbe, amit tőlünk elvesznek, ott meg elcserélik jasmára meg zöld kőre. És tőlünk erővel veszik el. Úgy esett a falvakban, hogy raboltak, erőszakot tettek a lányokon, és ha valaki ellenkezett, gyilkoltak, elégették az embereket. Banditák. Csontpókiak.


  – Mennyien vannak? – szólt közbe Corin.


  – Ki számolná őket össze, nagyságos úr. Védekeznek a falvak, összefognak. Mit ér az, ha éjjel támadnak, gyújtogatnak. Akkor már sokszor jobb odaadni, amit akarnak. Mert úgy beszélik…


  Topin még jobban elsápadt, egész testében reszketett.


  – Mit beszélnek, Topin?


  – Azt beszélik, hogy a csontpók, ha felbosszankodik, lemászik a hágóról, és idejön, a völgybe.


  Visenna hirtelen felállt, az arca elváltozott. Corinnak végigfutott a hátán a hideg.


  – Topin – szólalt meg a varázslónő. – Hol van a legközelebbi kovácsműhely? A lovam az úton elveszítette a patkóját.


  – A házakon túl, az erdő szélén. Van ott kovácsműhely meg istálló is.


  – Jól van. Most menj, kérdezd meg, van-e beteg vagy sebesült.


  – Köszönet néked, hatalmas jótevőnk.


  – Visenna – szólalt meg Corin, amint bezárult az ajtó Topin mögött. A druidalány megfordult, ránézett.


  – A lovadnak mindegyik patkója rendben megvan.


  Visenna hallgatott.


  – A jasma természetesen jáspis, a zöld kő a jáde, ettől híresek az amelli bányák – folytatta Corin. – Amellbe pedig csak Klamaton, a hágón keresztül lehet eljutni. Ez az az út, ahonnan nincs visszatérés. Mit mondott az útelágazásnál az a halott nő? Miért akart engem megölni?


  Visenna nem válaszolt.


  – Nem mondasz semmit? Nem baj. Amúgy is lassan szépen világos lesz minden. Az anyóka az útelágazásnál olyasvalakit várt, aki megáll egy ostoba írásnál, ami megtiltja, hogy valaki keletnek tartson. Ez volt az első próba: tud-e a jövevény olvasni. Aztán az anyó arról is megbizonyosodik: ki segít manapság egy éhes öregasszonyon, ha nem egy Druidák Köréből való jóságos szamaritánus? Fejemet rá, hogy mindenki más még a botját is elvette volna. A ravasz anyóka tovább vizsgálódik, bajba került, segítségre szoruló szegény emberekről kezd el fecsegni. Az utazó, ahelyett, hogy rúgással és szitokszóval kínálná meg, ahogy ennek a vidéknek egy közönséges, szürke lakosa tenné, figyelmesen meghallgatja. Igen, gondolja az anyóka, ez az. Egy druida, aki a vidéket gyötrő bandával megy leszámolni. És mivel minden kétséget kizáróan az a banda küldte oda, a késéhez nyúl. Ha! Visenna! Hát nem vagyok-e átlagon felül intelligens?


  Visenna nem válaszolt. Az ablak felé fordulva állt. Meggyfácskán ülő tarka madarat látott – a halhólyagból készült, félig áttetsző hártya őt nem zavarta a látásban.


  – Visenna?


  – Tessék.


  – Mi az a csontpók?


  – Corin – felelte Visenna éles hangon. – Miért avatkozol be olyasmibe, ami nem tartozik rád?


  – Figyelj ide – Corin egyáltalán nem zavartatta magát a lány hangsúlyától. – Máris olyasmibe keveredtem, ami rád tartozik. Úgy történt, hogy helyetted engem akartak felkoncolni.


  – Véletlen volt.


  – Azt gondoltam, a varázslók nem a véletlenekben hisznek, hanem a mágikus vonzerőben, a dolgok összefüggésében meg ilyesmikben. Vedd észre, egy lovon ülünk. Tény és átvitt értelem együtt. Röviden… Felajánlom a segítségemet egy olyan küldetésben, amelynek sejtem, mi a célja. A visszautasítást arrogáns megnyilvánulásnak veszem. Azt mondták nekem, hogy ti ott a Körben nagyon is lenézitek a közönséges halandókat.


  – Ez hazugság.


  – Nagyszerűen alakul – Corin elvigyorodott. – Akkor ne vesztegessük az időt. Menjünk a kovácshoz.
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